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No. 3565. - AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE LITHUANIAN GOVERNMENT
RELATING TO TRADE AND COMMERCE. SIGNED AT LONDON,
JULY 6TH, 1934.

Et;glish official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in
Great Britain. The registration of this Agreement took place December 2oth, 1934.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and THE GOVERNMENT OF LITHUANIA, desiring to facilitate still further trade and commerce
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the one hand and the
Republic of Lithuania on the other hand, have agreed as follows:

Article i.

During the currency of this Agreement, United Kingdom goods in Lithuania and Lithuanian
goods in the United Kingdom shall enjoy in all respects treatment not less favourable than that
enjoyed by goods produced or manufactured in any other foreign country.

Article 2.

The articles enumerated in Part I of the First Schedule to this Agreement, produced or manufac-
tured in the United Kingdom, shall not on importation into Lithuania from whatever place arriving
be subjected to duties or charges other or higher than those specified in Part I of the said Schedule.

The articles enumerated in Part II of the First Schedule to this Agreement, produced or
manufactured in any British Colony, overseas territory, any territory under British protection or
any mandated territories in respect of which the mandate is exercised by the Government of the
United Kingdom, shall not on importation into Lithuania from whatever place arriving be subjected
to duties or charges other or higher than those specified in Part II of the said Scbedale.

The Governmenl of the United Kingdom agree to consider sympathetically any proposal made
by the Lithuanian Government for replacing in whole or in part by ad valorem duties any of the
specific duties or by specific duties any of the ad valorem duties set out in the said Schedule.

1 The exchange of ratifications took place at London, August 2nd, '934.
Came into force August 12th, 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3565. -ACCORD 2 COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTR DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
LITHUANIEN. SIGNIZ A LONDRES, LE 6 JUILLET 1934.

Texte oficiel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 dicembre 1934.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD et
LE GOUVERNEMENT LITHUANIEN, d~sireux de faciliter encore davantage les relations comimerciales
entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et la R~publique de
Lithuanie, d'autre part, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Pendant la dur~e du pr6sent accord, les marchandises du Royaume-Uni jouiront en Lithuanie,
de mme que les marchandises lithuaniennes dans le Royaume-Uni, A tous 6gards, d'un traitement
au mons aussi favorable que celui dont jouissent les marchandises produites ou manufactur6es dans
tout autre pays 6tranger.

Article 2.

Les articles 6num~r~s dans la partie I du premier tableau annex6 au pr6sent accord, produits
ou manufactures dans le Royaume-Uni, ne seront pas frappes, lors de leur importation en Lithuanie,
quel que soit le lieu d'ohi ils arrivent, de droits ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont
spcifids A la partie I dudit tableau.

Les articles 6num6r~s A ]a partie II du premier tableau annex6 au present accord, produits
ou manufactur6s dans toute colonie ou tout territoire d'outre-mer britanniques, dans tout territoire
plac6 sous protectorat britannique ou dans tout territoire plac6 sous mandat du Gouvernement du
Royaume-Uni, ne seront pas frapp6s, lors de leur importation en Lithuanie, que] que soit le lieu
d'oii ils arrivent, de droits ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont sp6cifi6s A la partie II
dudit tableau.

Le Gouvernement du Royaume-Uni convient d'examiner avec sympathie toute proposition
formul6e par le Gouvermement lithuanien en vue du remplacement, en totalit6 ou en partie, par des
droits ad valorem, de l'un quelconque des droits sp cifiques, ou par des droits sp6cifiques, de l'un
quelconque des droits ad valorem 6num~rds dans ledit tableau.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu & Londres, le 2 aoett 1934.
EntrA en vigueur le 12 aofit 1934.
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Article 3.

The articles enumerated in the Second Schedule to this Agreement, produced or manufactured
in Lithuania, shall not on importation into the United Kingdom, from whatever place arriving,
be subjected to duties or charges other or higher than those specified in the said Schedule.

The Lithuanian Government will consider sympathetically any proposal of the Government
of the United Kingdom for replacing in whule or in part by specific duties any of the ad valorem
duties or by ad valorem duties any of the specific duties set out in the said Schedule.

Article 4.

The Government of Lithuania undertake :
(a) That they will issue import licences at least to the extent necessary to give effect

to the arrangements made with regard to the goods specifically mentioned in paragraph 2
of Part I and paragraph I of Part II of the Protocol to this Agreement ;

(b) That they will not operate any restrictions in a manner which would have the
effect of preventing the full benefits of the tariff concessions specified in Parts I and II
of the First Schedule from accruing to goods the produce or manufacture of the United
Kingdom or of the territories referred to in paragraph 2 of Article 2, respectively ;

(c) That in the operation of any import restrictions they will have regard to the
undertaking given by them in paragraph i of Part I of the Protocol, and will not operate
such restrictions to the detriment of the trade of the territories referred to in paragraph 2

of Article 2 of this Agreement.

Article 5.

(i) The Government of the United Kingdom undertake not to regulate the quantity of imports
into the United Kingdom of bacon and hams and butter, the produce of Lithuania, except in so far
as such regulation may be necessary to secure the effective operation of a scheme or schemes for the
regulation of the marketing of domestic supplies of these or related products. In the event of such
regulation of imports being introduced in the case of all or any of these products, the following
provisions shall have effect in so far as they may be applicable.

(2) The Government of the United Kingdom will, in making allocations to Lithuania, take into
consideration the position which Lithuania has held in past years as a supplier of these products to
the United Kingdom market. Allocations to Lithuania will be made on the same basis as, and on
conditions not less favourable than, allocations to any other foreign country.

(3) The Government of the United Kingdom will not regulate compulsorily the quantity of
imports into the United Kingdom of butter, the produce of Lithuania, without first giving the
Lithuanian Government an opportunity of discussing the allocation to Lithuania.

(4) In the event of the total quantity of bacon and hams or butter allowed to be imported into
the United Kingdom from foreign countries being increased during any period of regulation, addi-
tional allocations shall be made to Lithuania, but any temporary inability on the part of Lithuania
to supply the whole or a part of any such additional allocation shall not prejudice, as regards any
subsequent period, the undertakings given above. 1

(5) In the event of any other foreign supplying country renouncing or forfeiting in whole or
in part its allocation of bacon and hams or butter, the allocation to Lithuania shall be, increased
in not less ratio than the allocation to any other foreign country.

No 3565
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Article 3.

Le's articles 6numdrds dans le second tableau annex6 au prdsent accord, produits ou manufactur6s
en Lithuanie, ne seront pas frapp6s, lors de leur importation dans le Royaume-Uni, quel que soit
le lieu d'oi ils arrivent, de droits ou charges autres ou plus 6levds que ceux qui sont sp cifids dans
ledit tableau.

Le Gouvernement lithuanien examinera avec sympathie toute proposition du Gouvernement
du Royaurne-Uni en vue du remplacement, en totalit6 ou, en partie, par des droits spdcifiques,
de l'un quelconque des droits ad valorem, ou par des droits ad valorem, de l'un quelconque des droits
spdcifiques 6num&rs dans ledit tableau.

Article 4.

Le Gouvernement lithuanien s'engage:
a) A ddlivrer des licences d'importation au moins dans la mesure .ncessaire pour

donner effet aux dispositions prises relativement aux marchandises spdcifiquement
mentionndes au paragraphe 2 de la partie I et au paragraphe I de la partie II du protocole
annex6 au pr6sent accord ;

b) A ne mettre en vigueur aucune restriction susceptible d'empcher les concessions
tarifaires spdcifides aux parties I et II du premier tableau d'avoir leur plein effet en ce qui
concerne les marchandises, produites ou manufactur6es, du Royaume-Uni ou des territoires
mentionnds au paragraphe 2 de Particle 2, respectivement ;

c) Au cas oii des restrictions d'importation seraient mises en vigueur, A tenir compte
de Fengagement pris par lui dans le paragraphe I de la partie I du Protocole et A ne pas
appliquer ces restiictions au d6triment du commerce des territoires visds dans le
paragraphe 2 de l'article 2 du present accord.

Article 5.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas r6glementer les quantitds de lard,
de jambons et de beurre, produits en Lithuanie, qui seront import6es au Royaume-Uni, sauf dans
la mesure oii une telle rdglementation pourra 6tre ndcessaire en vue de l'application effective d'un
syst~me ou de syst~mes de r6glementation pour la vente des produits indig nes analogues ou
connexes. Au cas oii une telle rdglementation des importations serait adopt6e pour tous ces produits
ou Fun d'entre eux, les dispositions suivantes seront mises en vigueur, dans la mesure oA eUes
pourront tre applicables.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni, en attribuant des contingents A la Lithuanie, prendra
en consid6ration la position occupde par la Lithuanie au cours des derni~res ann6es en tant que
fournisseur de ces produits sur le march du Royaume-Uni. Les contingents attribuds A la Lithuanie
seront calculds sur la m~me base que ceux de tout autre pays 6tranger et suivant des conditions au
moins aussi favorables.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'6tablira pas de rdglementation obligatoire relativement
A la quantit6 de beurre, produit en Lithuanie, qui sera importde dans le Royaume-Uni, sans donner
tout d'abord au Gouvernement lithuanien l'occasion de discuter le contingent attribu6 A la Lithuanie.

4. Au cas oii la quantit6 totale de lard, de jambons' et de beurre dont l'importation dans le
Royaume-Uni, en provenance de pays 6trangers, serait augment6e pendant toute pdriode au cours
de laquelle la rdglementation serait en vigueur, des contingents suppl6mentaires seront attribuds A
la Lithuanie. Toutefois, toute impossibilit6 temporaire, de la part de la Lithuanie, de fournir tout
ou partie d'un contingent suppldmentaire, ne portera aucunement atteinte aux engagements
susdnoncds, en ce qui concerne une pdriode ultdrieure quelconque.

5. Au cas oii un autre pays 6tranger fournisseur renoncerait, en totalit6 ou en partie, A son
contingent de lard, de jambons ou de beurre, ou perdrait le droit A ce contingent, le contingent
attribu6 A la Lithuanie sera augment6 dans une proportion au moins 6gale au contingent de tout
autre pays 6tranger.

No. 3565
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(6) The control of exports from Lithuania of bacon and hams or butter to the United Kingdom
shall be entrusted to the Government of Lithuania so long as the Government of the United Kingdom
are satisfied that such control is effectual and in conformity with the scheme or schemes of regulation
of imports into the United Kingdom for the time being in force.

Article 6.
(i) Except as provided in paragraph (2) of this Article, nothing in this Agreement shall be

deemed to affect the rights or obligations arising out of the Exchange of Notes ' respecting
commercial relations signed on lehalf of the Government of the United Kingdom and the Lithuanian
Government on the 6th May, 1922, nor shall any notice of termination of the arrangement setout in those Notes be given under the provisions of paragraph 6 thereof on behalf of either of the
Contracting Governments before the Ist October, 1936.

(2) In the event, however, of the Government of the United Kingdom deciding on a general
change of policy in regard to the treatment of foreign shipping, discussions shall take place between
the Contracting Governments with a view to replacing by new provisions any provisions of the
Exchange of Notes of the 6th May, 1922, which relate to navigation and the treatment of shipping.
If agreement on such new provisions is not reached within 3 months from the commencement
of such discussions, the Government of the United Kingdom shall be at liberty to denounce any
of the said provisions of the Exchange of Notes of 1922, and the provisions so denounced shall cease
to apply on the expiration of 3 months from the date on which such notice of denunciation was
given.

Article 7.
The Lithuanian Government undertake that, pending the conclusion of the Agreement now

under negotiation between the two Governments relating to Commercial Travellers, they will
extend to commercial travellers who visit Lithuania on behalf of United Kingdom companies or
firms the same treatment as is enjoyed in Lithuania by Lithuanian travellers.

Article 8.
It is understood that in this Agreement the term " foreign country " in relation to the United

Kingdom means a country not being a territory under the sovereignty of His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under
His Majesty's suzerainty, piotection or mandate ; and the term " foreign import " means import
from foreign countries as so defined.

Article 9.
The Contracting Governments agree that any dispute that may arise between them as to the

proper interpretation or application of any of the provisions of the present Agreement shall, at the
request of either of them, be referred to the Permanent Court of International Justice, unless in
any particular case the Contracting Governments agree to submit the dispute to some other
tribunal or to dispose of it by some other form of procedure.

In case any dispute shall fall to be submitted to the Permanent Court of International Justice,
the Court shall, unless the Contracting Governments otherwise agree, be requested to give its
decision in accordance with the summary procedure provided for in Article 29 of the Statute 2 of
the Court.

1 Vol. XIII, page 25 ; Vol. XXIV, page 175 ; and Vol. CXXII, page 324, of this Series.
2 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,

page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 4,5; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol. CXXXIV,
page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; and Vol. CLII, page 282, of this Series.
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6. Le contr6le des exportations de lard, de jambons ou de beurre en provenance de Lithuanie
et i. destination du Royaume-Uni sera confi6 au Gouvernement de la Lithuanie tant que le
Gouvernement du Royaume-Uni sera assur6 que ce contr6le est efficace et conforme ?k tout syst~me,
ou syst~mes, de r6glementation des importations en vigueur au Royaume-Uni.

Article 6.
i. Sous rserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, rien, dans le present accord,

ne sera considdr6 comme affectant les droits et obligations r6sultant de l'6change de notes 1 sur les
relations commerciales, sign6 au nom du Gouvernement du R:yaume-Uni et du Gouvernement
lithuanien le 6 mai 1922. De m~me, aucun preavis mettant fin & l'accord 6nonc6 dans lesdites notes
ne sera notifi6 en vertu des dispositions du paragraphe 6 de ces notes, au nom de l'un ou de l'autre
des Gouvernements contractants, avant le Ier octobre 1936.

2. Toutefois, au cas oii le Gouvernement du Royaume-Uni d6ciderait de modifier d'une manire
g6nirale sa politique relative au traitement des navires de commerce 6trangers, des discussions
auront lieu entre les Gouvernements contractants en vue de remplacer par de nouvelles dispositions
toutes dispositions de l'6change de notes du 6 mai 1922 ayant trait h la navigation et au traitement
des navires de commerce. Si 1'accord sur ces nouvelles dispositions n'est pas r6alis6 dans les trois
mois A partir du commencement des discussions, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra d~noncer
l'une quelconque desdites dispositions de l'6change de notes de 1922, et les dispositions ainsi d~non-
c~es cesseront d'6tre en vigueur trois mois apr~s la date A laquelle aura k6 donn6 le pr~avis de
d~nonciation.

Article 7.
En attendant la conclusion de l'accord actuellement en cours de n~gociation entre les deux

gouvernements, relativement aux voyageurs de commerce, le Gouvernement lithuanien s'engage
A accorder, aux voyageurs de commerce qui se rendent en Lithuanie pour le compte de soci~t~s ou
de maisons de commerce du Royaume-Uni, le m~me traitement que celui qui est r6serv6 en Lithuanie
aux voyageurs de commerce lithuaniens.

Article 8.
I1 est entendu que, dans le present accord, le terme (( pays 6tranger ), relativement au

Royaume-Uni, signifie un pays qui n'est pas un territoire plac6 sous la souverainet6 de Sa Majest6
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur
des Indes, ou sous la suzerainetd, protectorat ou mandat de Sa Majest6 ; et que le terme
((importation 6trang6re 2 signifie une importation en provenance d'un des pays 6trangers tels qu'ils
viennent d'6tre d~finis.

Article 9.
Les Gouvernements contractants conviennent que tout diff~rend susceptible de s'6lever entre

eux, relativement l'interpr6tation ou h l'application de l'une quelconque des dispositions du
present accord, sera, sur la demande de lun ou l'autre gouvernement, soumis h la Cour permanente
de Justice internationale, A moins que, dans un cas particulier quelconque, les Gouvernements
contractants ne conviennent de soumettre le diff6rend A un autre tribunal ou de le r6gler par une
autre procedure.

Au cas oii un diff6rend viendrait A 6tre soumis A la Cour permanente de Justice intemationale
et h moins que les Gouvernements contractants ne conviennent d'autres dispositions, la Cour sera
pride de rendre sa sentence conformdment A la procedure sommaire pr~vue A l'article 29 du Statut 2
de la Cour.

L Vol. XIII, page 25 ; vol. XXIV, page 174 ; et vol. CXXII, page 324, de ce recueil.
2 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,

page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI, page
402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV, page 392
vol. CXLVII, page 318 ; et vol. CLII, page 282, de ce recueil.
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Article io.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at London as
soon as possible.

The Agreement shall come into force IO days after the exchange of ratifications and shall,
subject to the provisions of paragraph 2 of Pait I and of paragraphs i and 4 of Part II of the
Protocol to this Agreement, remain in force until the 31st December, 1936.

In case neither of the Contracting Goveinments shall have given notice to the other six months
before the said date of their intention to terminate this Agreement, it shall remain in force until the
expiration of six months from the date on which notice of such intention is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at London, this 6th day of July, 1934, in duplicate.

(L. S.) John SIMON.
(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Bronius BALUTIS.

PROTOCOL.

At the moment of signing the Commercial Agreement of this day's date between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Lithuania,
the undersigned, being duly authorised to that effect, declare that they have agreed on the provisions
set out in this Protocol, which shall form an integral part of the above-mentioned Agreement.

PART I.

(I) The Contracting Governments having concluded the Commercial Agreement in the desire
to maintain and facilitate still further trade and commerce between the United Kingdom and
Lithuania, the two Governments undertake to keep in view the balance of trade between the
United Kingdom and Lithuania, and the Lithuanian Government, having regard to the proportion
of Lithuanian exports finding a market in the United Kingdom, recognise that, in furtherance of
the objects of the Agreement, the sales in Lithuania of goods the produce or manufacture of the
United Kingdom should be increased.

(2) Representations having been made to the Lithuanian Delegation on behalf of certain
United Kingdom industries as a result of which conversations have taken place and statements
have been made on behalf of groups of Lithuanian importers, the Contracting Governments take
note of the records of such conversations and of the statements made in respect of steps for
facilitating the sale in Lithuania of salt, saltpetre, jute, iron and steel, superphosphates, supplies
for the wood-working industries, cement, refined sugar and textile goods.

It is understood, however, that the Lithuanian Government shall not be precluded from
approaching the Government of the United Kingdom with a view to further discussions being
arranged in regard to the conversations and statements referred to immediately above, if, after the
expiry of twelve months from the date of entry into force of this Agreement, alterations shall, in the
opinion of the Lithuanian Government, have occurred in the economic circumstances of Lithuania
which render such discussions desirable. His Majesty's Government, however, reserve the right to
terminate this Agreement at three months' notice if they consider the result of such discussions
to be unsatisfactory.

(3) Having regard to the considerations set out in paragraph (i), the Lithuanian Government
will encourage and promote by all means at its disposal the increased utilisation of British shipping
services in the United Kingdom-Lithuanian trade, and will take no action which would affect
prejudicially any British shipping company now engaged in the trade between the two countries,
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Article io.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es & Londres aussit~t que
possible.

L'accord entrera en vigueur dix jours apr~s l'6change des ratifications et, sous reserve des
dispositions du paragraphe 2 de la partie I et des paragraphes i et 4 de la partie II du protocole
annex6 au present accord, restera en vigueur jusqu au 31 d6cembre 1936.

Au cas ofi ni l'un ni l'autre des Gouvernements contractants n'aura donn6 de pr6avis six mois
avant ladite date, quant A son intention de mettre fin au pr6sent accord, celui-ci restera en vigueur
jusqu'& l'expiration d'un ddlai de six mois A partir de la date . laquelle le pr6avis aura 06 donn6.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autoris6s cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait A Londres, en double exemplaire, le 6 juillet 1934.

(L. S.) John SIMON.

(L. S.) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) Bronius BALUTIS.

PROTOCOLE

Au moment de signer l'accord commercial en date de ce jour entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Lithuanie, les
soussignds, dfiment autorisds A cet effet, ddclarent qu'ils se sont mis d'accord sur les dispositions
6noncdes dans le present protocole, qui formeront partie intdgrante de i'accord susmentionn6.

PARTIE I.

i. Les Gouvernements contractants ayant conclu l'accord commercial dans le d6sir de maintenir
et de faciliter encore davantage les relations commerciales entre le Royaume-Uni et la Lithuanie,
les deux gouvernements s'engagent &. prendre en consid6ration la balance commerciale entre le
Royaume-Uni et la Lithuanie. Le Gouvernement lithuanien, tenant compte de la proportion des
exportations lithuaniennes qui trouvent un march6 dans le Royaume-Uni, reconnalt que, confor-
moment aux buts fix6s par l'accord, il y a lieu d'augmenter la vente, en Lithuanie, des marchandises
produites ou manufactur6es dans le Royaume-Uni.

2. Des repr6sentations ayant 6t6 faites & la ddldgation lithuanienne au nom de certaines
industries du Royaume-Uni, A la suite desquelles des conversations ont eu lieu et des ddclarations
ont 06 faites au nom de groupes d'importateurs lithuaniens, les Gouvernements contractants
prennent acte des proc~s-verbaux desdites conversations ainsi que des d6clarations faites relative-
ment aux mesures destindes A. faciliter la vente en Lithuanie du sel, du salp~tre, du jute, du fer
et de l'acier, des superphosphates, des fournitures ndcessaires aux industries du bois, du ciment,
du sucre raffin6 et des textiles.

Toutefois, il est entendu que le Gouvernement lithuanien pourra s'adresser au Gouvernement
du Royaume-Uni en vue d'entamer de nouvelles discussions relativement aux conversations et
aux ddclarations susvis6es si, A 1'expiration d'un d6lai de douze mois ;k partir de la date d'entr6e
en vigueur de l'accord, il s'est produit, dans la situation dconomique de la Lithuanie, des modifica-
tions qui, de l'avis du Gouvernement lithuanien, rendent de telles discussions opportunes. Cependant,
le Gouvernement de Sa Majestd se r6serve le droit de mettre fin l'accord moyennant un pr6avis
de trois mois s'il considre que le rdsultat desdites discussions n'est pas satisfaisant.

3. Eu dgard aux considdrations dnonc6es au paragraphe i, le Gouvernement lithuanien
encouragera et facilitera par tous les moyens dont il dispose l'utilisation croissante des lignes de
navigation britanniques dans le commerce entre la Lithuanie et le Royaume-Uni et ne prendra
aucune mesure susceptible de s'exercer au detriment d'une compagnie de navigation britannique
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so long as the company maintains existing freight rates and services. In the event of the company
making any substantial changes in the freight rates charged or the services offered, the Lithuanian
Government will, before taking action, consult with the Government of the United Kingdom.

(4) The importation into Lithuania of herrings salted or cured in the United Kingdom and
exported therefrom to Lithuania shall remain free from all form of restriction (apart from the levy
of the import duty), and the sale of such herrings in Lithuania shall take place under conditions
of free and fair competition with any other herrings, and no other herrings shall be placed in any
more favourable position, whether by means of subsidies or in any other manner, than United
Kingdom herrings exported to Lithuania.

PART II.

(I) The Government of the United Kingdom shall have the right at any time to terminate
the Agreement upon three months' notice, if in any one period of twelve months, commencing on
the first day of the month following the date on which the Agreement comes into force and on the
corresponding date in each subsequent year, (a) the amount of coal of United Kingdom origin
imported into Lithuania is less than 8o per cent. of the total imports of coal into Lithuania in that
period, as shown by the Lithuanian official statistics of total imports of coal and of imports of coal
of United Kingdom origin; or (b) if the amount of such imports of coal of United Kingdom origin
in that period is less than 178,000 metric tons ; or (c) if the amount of coke of United Kingdom
origin imported into Lithuania in the same period is less than 50 per cent. of the total imports of
coke into Lithuania in that period.

(2) The Government of the United Kingdom undertake not to give notice of termination
of the Agreement in accordance with paragraph (i) until they have given an opportunity to the
Lithuanian Government to enter into discussions on the matter in the United Kingdom, such
discussions to commence within 14 days of the date of the receipt by the Lithuanian Government
of a request from the Government of the United Kingdom.

(3) The Agreement shall not be terminated under paragraph (i) if, during the period between
the date when notice of termination is given and the date of its taking effect, quantities of coal
and/or coke of United Kingdom origin additional to the quantity that would normally be imported
under the Agreement during that period are imported into Lithuania to make good the deficiency.

(4) The Lithuanian Government declare that, in the event of such alterations occurring in the
economic circumstances of Lithuania as to reduce the total imports of coal and thus to make it
impossible for the minimum quantity of imports from the United Kingdom provided for under
paragraph (i) to be attained, they might wish to discuss at any time after the expiry of 12 months
from the date of coming into force of this Agreement the question of modifying that figure.

The Government of the United Kingdom reserve the right to terminate the said Agreement
at 3 months' notice, if they consider the result of such discussion to be unsatisfactory.

(5) The Contracting Governments take note of a letter to the Chairman of the Lithuanian
Delegation for the negotiation of the Commercial Agreement, dated this day and signed on behalf
of the United Kingdom coal industry by the Chairman of the Central Council of Colliery Owners
and the Chairman of the British Coal Exporters' Federation, wherein they have expressed their
desire and firm intention to fulfil the requirements of Lithuanian buyers and users of coal by every
means within their power ; and for this purpose have given to Lithuanian buyers and users the
assurances contained in that letter with regard to prices, qualities, availability of supplies, and other
matters. It is agreed that the right of the Government of the United Kingdom, under paragraph (i)
of this Part of the Protocol, to terminate the Agreement upon three months' notice is conditional
upon those assurances being implemented.
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quelconque se livrant actuellement au commerce entre les deux pays, et ce, tant que la compagnie
maintiendra ses services et ses taux de fret actuels. Au cas oil la compagnie apporterait des
modifications importantes aux taux de fret ou aux services offerts, le Gouvernement lithuanien,
avant d'agir, confdrera avec le Gouvernement du Royaume-Uni.

4. L'importation en Lithuanie de harengs salds ou fum6s dans le Royaume-Uni et exportds
de ce pays en Lithuanie, restera exempte de toute forme de restriction (en dehors de la perception
du droit d'importation), et la vente de ces harengs en Lithuanie aura lieu dans des conditions de
concurrence libre et 6quitable avec tous autres harengs ; aucun autre hareng ne sera, soit au moyen
de subventions, soit de toute autre mani~re, plac6 dans une situation plus avantageuse que les
harengs du Royaume-Uni exportds en Lithuanie.

PARTIE II.

f. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit, AL tout moment, de mettre fin A l'accord
moyennant un pr6avis de trois mois si, au cours d'une p6riode quelconque de douze mois
commen~ant le premier jour du mois qui suivra la date A laquelle 1'accord entrera en vigueur et
A la date correspondante de chaque annde u]tdrieure : a) la quantit6 de charbon ayant comme origine
le Royaume-Uni et importde en Lithuanie n'atteint pas 8o % du montant total des importations
de charbon en Lithuanie pendant la m~me p6riode, tel qu'il rdsultera des statistiques officielles
lithuaniennes des importations totales de charbon et des importations de charbon provenant du
Royaume-Uni ; ou b) si le montant desdites importations de charbon ayant comme origine le
Royaume-Uni, pendant la pdriode envisagde, n'atteint pas 178.ooo tonnes mdtriques ; ou c) si la
quantit6 de coke ayant comme origine le Royaume-Uni et import6 en Lithuanie pendant la m~me
pdriode n'atteint pas 50 % du total des importations de coke en Lithuanie pendant ladite pdriode.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas donner de prdavis de ddnonciation
de l'accord, conform6ment au paragraphe I, avant d'avoir donn6 au Gouvemement lithuanien
l'occasion d'entrer en discussion en ]a mati~re, dans le Royaume-Uni, ces discussions devant
commencer dans les quatorze jours A partir de la date A laquelle le Gouvernement lithuanien aura
requ du Gouvernement du Royaume-Uni une demande dans ce sens.

3. L'accord ne prendra pas fin en vertu du paragraphe i si, pendant la p6riode entre la date
laquelle le prdavis de ddnonciation aura dt6 donn6 et la date oii il doit prendre effet, des quantitds

de charbon et/ou de coke ayant comme origine le Royaume-Uni, venant s'ajouter aux quantit6s
qui seraient normalement importdes pendant la m~me pdriode en vertu de l'accord, sont importdes
en Lithuanie afin de combler le d6ficit.

4. Le Gouvernement lithuanien ddclare qu'au cas oii la situation 6conomique de la Lithuanie
se trouverait modifide de fagon A rdduire le total des importations de charbon et A rendre ainsi
impossible I'importation de la quantit6 minimum en provenance du Royaume-Uni, telle qu'elle a 6t6
prdvue au paragraphe i, il pourra demander A discuter une modification de ce chiffre A tout moment
apr~s 1'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date d'entrde en vigueur du pr6sent
accord.

Le Gouvernement du Royaume-Uni se rdserve le droit de mettre fin audit accord moyennant
un pr6avis de trois mois, s'il consid6re que le rdsultat d'une telle discussion n'a pas t6 satisfaisant.

5. Les Gouvernements contractants prennent acte d'une lettre adressde au Prdsident de la
D6l6gation lithuanienne pour la ndgociation de l'accord commercial, en date de ce jour, et sign~e,
au nom de I'industrie charbonni~re du Royaume-Uni, par le President du Conseil central des
propridtaires de mines de charbon et par le Prdsident de la F~dration des exportateurs britanniques
de charbon, dans laquelle ils expriment leur ddsir et leur ferme intention de donner satisfaction aux
besoins des acheteurs et des consommateurs lithuaniens de charbon par tous les moyens en leur
pouvoir, en vue de quoi ils ont donn6 aux acheteurs et consommateurs lithuaniens les assurances
contenues dans la lettre, relativement aux prix, qualitds, approvisionnements disponibles et autres
questions. I1 est convenu que le droit du Gouvernement du Royaume-Uni, prdvu au paragraphe i
de la pr6sente partie du protocole, de mettre fin A l'accord moyennant un pr~avis de trois mois,
ne peut 6tre invoqu6 que si ces assurances sont rdalisdes.
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(6) The Government of the United Kingdom shall not have the right to give notice of
termination of the Agreement in accordance with paragraph (i) of this Part of the Protocol if a
sufficient quantity of coal of United Kingdom origin suitable for the Lithuanian buyers in question
has not been available by reason of a strike or lock-out, or by reason of the fact that ice or other
conditions have prevented transport from the United Kingdom to the Lithuanian port of destination
or if the buyers have been unable to obtain from the United Kingdom either the coal that they
require or a suitable substitute at a comparable price. In any such event due allowance shall be
made, in applying the provisions of paragraph (i) of the Protocol, for such quantities of coal as
have been purchased in place thereof by the Lithuanian buyers in question from other sources.
Similarly, in applying the provisions of paragraph (i) of this Part of the Protocol, due allowance
shall be made for non-consumption of coal in Lithuania on account of protracted strikes or lock-outs
within those branches of Lithuanian industry in which United Kingdom coal is used in considerable
quantities. Allowances claimed under this paragraph shall be made only (a) by agreement between
the Lithuanian Committee to be appointed under paragraph (7) of this Part of the Protocol and the
Mines Department of the Government of the United Kingdom, or (b) failing such agreement, after
discussion and settlement between the Contracting Governments.

(7) As soon as the Agreement comes into force, a Committee will be appointed in Lithuania
for the purpose of :

(a) Submitting to the Mines Department of the Government of the United Kingdom
official monthly statistics, prepared by the appropriate Department of the Lithuanian
Government, of the total imports of coal and coke into Lithuania and of the imports
of coal and coke of United Kingdom origin into Lithuania; such statistics to be
submitted within two months from the end of the month to which they relate ;

(b) Dealing with complaints by Lithuanian buyers and users of coal of United
Kingdom origin as regards price, quality, supply and other such matters in so far as such
complaints relate to matters on which assurances have been given by the United Kingdom
coal industry ;

(c) Dealing with questions arising under paragraph (6) of this Part of the Protocol;

(d) Communicating where necessary with the Mines Department of the Government
of the United Kingdom on any matters arising on (b) and (c) above.

PART III.

(i) The Government of the United Kingdom hope that such regulation as may be necessary
of imports of agricultural produce into the United Kingdom may be effected by voluntary co-operation
between the Government of the United Kingdom on the one hand and the Governments of countries
supplying these products to the United Kingdom on the other hand ; and the Government of the
United Kingdom will endeavour for their part to secure that any regulation applied to imports
into the United Kingdom of agricultural produce from Lithuania shall be effected in this way.

(2) If any regulation of butter imports into the United Kingdom is found necessary, the Govern-
ment of the United Kingdom will accordingly endeavour to effect it by voluntary arrangement
with the butter-exporting countries.

Done at London, this 6th day of July, 1934, in duplicate.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

Bronius BALUTIS.

No 3565



1934-1935 League of Nations - Treaty Series. 21

6. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas le droit de donner le pr6avis de d~nonciation
de l'accord, pr6vu au paragraphe I de la pr6sente partie du protocole, si une quantit6 suffisante
de charbon du Royaume-Uni, appropri~e aux besoins des acheteurs lithuaniens en question, ne se
trouve pas disponible par suite de gr~ve ou de lock-out, ou parce que la glace ou d'autres obstacles
auront empech le transport depuis le Royaume-Uni jusqu'aux ports lithuaniens de destination,
ou encore, si les acheteurs n'ont pas pu obtenir du Royaume-Uni, soit le charbon dont ils ont besoin,
soit un succ~dan6 appropri6, L un prix comparable. En pareil cas, il sera dfiment tenu compte, pour
1'application des dispositions du paragraphe i du protocole, des quantit6s de charbon de remplace-
ment qui auront 6t6 achet6es par lesdits acheteurs lithuaniens en provenance d'autres sources.
De m~me, pour 1'application des dispositions du paragraphe i de ]a pr~sente partie du protocole,
il sera dfiment tenu compte de la non-consommation de charbon en Lithuanie, par suite de groves
ou de lock-outs prolong6s dans celles des branches de l'industrie lithuanienne qui utilisent en
grandes quantit~s le charbon du Royaume-Uni. Les d~falcations qui seront demand~es en vertu
du present paragraphe ne seront faites : a) que par accord entre le Comit6 lithuanien qui sera cr 6
conform~ment au paragraphe 7 de la pr~sente partie du protocole et le D6partement des Mines du
Gouvernement du Royaume-Uni, ou b) en l'absence d'un tel accord, qu'apr~s discussion et
r~glement entre les Gouvemements contractants.

7. D~s que l'accord entrera en vigueur, il sera cr66, en Lithuanie, un comit6 charg6 de

a) Soumettre au D6partement des Mines du Gouvernement du Royaume-Uni des
statistiques officielles mensuelles pr6par6es par le service comp6tent du Gouvernement
lithuanien et portant sur le total des importations de charbon et de coke en Lithuanie
ainsi que sur les importations en Lithuanie de charbon et de coke ayant comme origine
le Royaume-Uni ; ces statistiques seront soumises dans les deux mois qui suivront ]a fin
du mois auquel elles se rapportent.

b) S'occuper des plaintes formul6es par les acheteurs et consommateurs lithuaniens
de charbon provenant du Royaume-Uni en ce qui concerne le prix, la qualit6, l'approvi-
sionnement et toutes autres questions connexes, dans la mesure oii ces plaintes ont trait
A des questions relativement auxquelles des assurances ont 6t6 donn6es par 1'industrie
charbonni6re du Royaume-Uni ;

c) R6soudre les questions qui viendraient & 6tre soulev6es en vertu du paragraphe 6
de la pr6sente partie du protocole ;

d) Communiquer, lorsqu'il y aura lieu, avec le D6partement des Mines du Gouver-
nement du Royaume-Uni, sur toutes questions qui viendraient L se poser en vertu des
paragraphes b) et c) ci-dessus.

PARTIE III.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni esp6re que les r6glementations qu'il pourra 6tre
n6cessaire d'adopter relativement aux importations de produits agricoles dans le Royaume-Uni
pourront faire l'objet d'une coop6ration volontaire entre le Gouvemement du Royaume-Uni, d'une
part, et les gouvernements des pays qui fournissent ces produits au Royaume-Uni, d'autre part ;
le Gouvernement du Royaume-Uni, en ce qui le concerne, s'efforcera d'obtenir que toute r6glemen-
tation appliqu6e aux importations de produits agricoles lithuaniens dans le Royaume-Uni soit
6tablie de cette mani~re.

2. S'il devient n6cessaire de r6glementer les importations de beurre dans le Royaume-Uni, le
Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera, en cons6quence, d'y proc6der par voie d'arrangement
volontaire avec les pays exportateurs de beurre.

Fait A Londres, le 6 juillet 1934, en double exemplaire.

John SIMON.

Walter RUNCIMAN.

Bronius BALUTIS.
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FIRST SCHEDULE.

PART I.

Note. - Subject to the effect of amendment or sub-division of Tariff items, the goods covered by
this Schedule are those now assessed for duty under the Tariff numbers quoted.

Rate
Tariff No. Article of Duty

ex 13 (i)
and (2)

ex 33

ex 37 (2)

37 (5) (a)

37 (5) (b)
ex 41

65 (3)
77 (7) (a)
79 (I)
79 (3)
88 (i) (c)

141 (I) (a)

144 (I)
172 (4) (b)

ex 173 (6) (a)

173 (7) (a)

ex 173 (7) (g)
and (h)

173 (8)
183 (I) (a)
183 (I) (b)
183 (2)

I86 (2) (a)
186 (2) (b)
x86 (3) (a)
386 (3) (b)

ex 187

Sauces and pickles in hermetically sealed glass bottles or jars ....

Salt manufactured from brine evaporated by artificial heat, whether
ground or not ......... ........................

Herrings in olive oil or tomato sauce, in hermetically sealed containers

Salted herrings in barrels weighing not more than 172 kilog......

Salted herrings in half-barrels weighing up to 88 kilog .........
Superphosphates and other phosphatic fertilisers ............

Cem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Glass plates for photography ..... .............. ... gross
Coal ............ .............................
Coke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tyres and inner tubes, of soft rubber, for motor cars, carriages, carts,

motor cycles, bicycles and aeroplanes ..... .............
Sheet iron and steel, tinned, painted, varnished, galvanised of coated

with copper, nickel or any other common metal, without stamped
or lithographed designs and without inscriptions ...........

Tin in ingots, bars or scrap ...... ...................
Gramophones, and parts and records therefor ...............
Motor cycle parts not elsewhere mentioned in the Lithuanian Tariff

Motor cars (passenger) :
(i) Up to i,ooo kilog. in weight ...... ................
(2) From 1,000-1,200 kilog. in weight .... ..............

Chassis for commercial motor vehicles .... ...............

Motor cycles and side cars ....... ....................
Cotton yarn, single, unbleached ..... ..................
Cotton yarn, single, bleached, dyed or mercerised ............
Twisted cotton yarn not elsewhere mentioned in the Lithuanian Tariff

Wool yarn, single, undyed ...... ....................
) ) dyed ....... ....................

Wool yarn, twisted, undyed ...... ...................
) dyed ....... ....................

Bleached or mercerised cotton tissues :
(i) Up to 6 sq. metres per kilog .......................
(2) More than 6 and up to io sq. metres per kilog ..........
(3) More than io and up to 15 sq. metres per kilog .........
(4) Over 15 sq. metres per kilog ..... .................

Lits. per kilog.

3.00

0.02
2.00

Lits. per barrel
10.00
Lits.

per %-barrel
5.00

free
Lits. per kilog.

0.01

1.00

0.005
0.004

3.50

0.25
free
6.oo
3.00

2.50
3.00
0.75

2.00

1.00
1.30
2.50

2.00

2.50
2.50
3.50

3.50
4.50
5.50
6.00
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PREMIER TABLEAU

PARTIE I.

Note. - Sous r6serve des effets que pourrait avoir l'amendement on la subdivision des articles du
tarif, les marchandises figurant au pr6sent tableau sont celles sur lesquelles des droits sont actuellement
payables en vertu des num6ros de tarif indiqu6s.

Num6ros
du tarif Articles Taux

ex 13 (I) et
(2)

ex 33

ex 37 (2)

37 (5) a)

37 (5) b)
ex 41

65 (3
77 (M a)
79 (I)
79 (3)
88 (i) c)

141 (i) a)

144
172

ex 173

173

ex 173 (7) g)
et h)

173 (8)
183 (i) a)
183 (I) b)
183 (2)

i86 (2) a)
i86 (2) b)
186 (3) a)
186 (3) b)

ex 187

Sauces et pickles en bouteilles on en bocaux de verre herm6tiquement
ferms .......... ............................

Sel fabriqu6 avec de la saumure 6vapor6e & la chaleur artificielle,
moulu ou non ........ ........................

Harengs & l'huile d'olive on & la sauce tomate, en r6cipients herm6-
tiquement ferm6s ........ .......................

Harengs sal6s en tonneaux ne pesant pas plus de 172 kg ........

Harengs sal6s en demi-tonneaux pesant au maximum 88 kg ........
Superphosphates et autres engrais phosphat6s .............

Cim ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plaques de verre pour la photographie ... ......... poids brut
Charbon .......... ...........................
Coke . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pneus et chambres , air de caoutchouc souple, pour automobiles,

voitures, charrettes, motocyclettes, bicyclettes et avions .......
T6les de fer et d'acier, 6tam6es, peintes, vernies, galvanis6es on rev~tues

de cuivre, de nickel ou de tout autre m6tal commun, sans dessins
estamp6s ou lithographids et sans inscriptions ............

Etain en lingots, en barres on en d6chets ... .............
Gramophones, pi~ces d6tach~es et disques de gramophones .......
Pices d6tach6es de motocyclettes ne figurant pas 6. d'autres articles

du tarif lithuanien ....... ......................
Automobiles (h voyageurs) :

i0 Jusqu'h i.ooo kg ....... .....................
20 De i.ooo . 2.000 kg ..... ....................

ChAssis pour v6hicules h moteur commerciaux ..............

Motocyclettes et side-cars ........... . ...............
Fil6s de coton h un fil, non blanchis ..... ................
Fil6s de coton & un fil, blanchis, teints ou merceris6s ...........
Fil6s de coton retors, ne figurant pas 4 d'autres articles du tarif lithua-

nien ..................................
Fil6s de laine A un fil, non teints ..... .................
Files de laine & un fil, teints ...... ..................
Fil6s de laine retors, non teints ...... .................
Fil6s de laine retors, teints ...... ....................
Tissus de coton blanchis on merceris6s :

Io Jusqu'bL 6 m2 an kg ..........................
20 De 6 & io m2 an kg ...........................
30 De 10 h 15m 2 an kilo ....... ...................
40 De plus de T5 m2 au kilo ...... ...................

No. 3565

Lits. par kg.

3,00

0,02

2,00

Lits pr tonneau
I0,00

Lits par
demi-tonneau

5,00
exempts

Lits par kg.
0,0I

1,00

0,005
0,004

3,50

0,25
exempt

6,oo

3,00

2,50
3,00
0,75

2,00

1,00

1,30

2,50
2,00
2,50
2,50
3,50

3,50
4,50
5,50
6,oo
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Tariff No. Article Rate

______ __Article_ of D uty

Lits. per kilog.
ex 188 Cotton tissues dyed, colour woven or printed, not elsewhere mentioned

in the Lithuanian Tariff :
(i) Up to 6 sq. metres per kilog.

(a) Prints over 88 cm. wide ... ................ ..... 3.50
(b) Other ............ ........................ 4.50

(2) More than 6 and up to io sq. metres per kilog. :
(a) Prints over 88 cm. wide ... ................ ..... 5.00
(b) Other .............................. 6.oo

(3) More than io and up to 15 sq. metres per kilog.
(a) Prints over 88 cm. wide ... ............... .... 6.oo
(b) Other ........................ 7.00

(4) Over 15 sq. metres per kilog ..... .............. .... 7.50
189 (I) Cotton velvet and plush ...... .................... .... 12.00
191 (i) Sacks and coarse packing cloth of the textile materials mentioned in

Tariff No. 179 (2) and (3) ......... ................... i.00
ex 197 (I) Half artificial silk fabrics (20-5o per cent. artificial silk) :

(a) Dyed and printed goods over 88 cm. wide .... ......... 20.00
(b) Other ...... ...... ......................... 30.00

ex 199 Tissues of wool not elsewhere mentioned in the Lithuanian Tariff:
(a) Up to 2 sq. metres per kilog. .................. 8.oo
(b) More than 2 and up to 5 sq. metres per kilog ......... 12.00
(c) More than 5 sq. metres per kilog ........ ............. 20.00

Ad Note (c) Fabrics of cotton containing artificial silk, if the quantity of artificial
to Nos. 187-199 silk represents not more than 20 per cent. by number of threads,

are dutiable as cotton fabrics with an additional io per cent.

Tissues of wool containing silk or artificial silk to the extent of not
more than 5 per cent. 1 are dutiable as all-wool tissues.

'The percentage of admixture is at present assessed on the basis of number of threads. It is agreed,
however, that within one year from the date of the coming into force of this Agreement the basis shall
be altered to a weight basis, the percentage figure remaining unaltered.

PART II.

Tariff No. Article Rate
of Duty

Lits. per kilog.
ex 6 (4) Oranges .......... ........................ .gross 1 2.75
ex 6 (7) Bananas, unripe on stalks, imported in bulk, by wagons . . . gross 1.35

ex - 8 Crude lime juice ....... .................... .gross 1.00
exl 15 (2) Cardamoms and nutmegs ..... ................... .... 6.oo
ex.'"' 15 (3) Cloves, cinnamon and ginger ..... .................. .... 2.00
ex 15 (4) Pepper and pimento ...... ..................... .... 0.75

Note. - The duties on ground spices are those specified under Tariff
No. 15, with a surtax of 50 per cent.

19 (I) Cocoa beans, not roasted .......... .................... 0.40
20 (2) Tea, in bulk other than in packages of i kilog. or less ........ ... 0.25

1 See exchange of notes, page 26, regarding a rectification of this item.
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Num6ros Articles Taux
du tarif }

Lits par kg.

ex 188 Tissus de coton teints, tissds avec des fils de couleur ou imprimds, ne
figurant pas h d'autres articles du tarif lithuanien
10 Jusqu'& 6 m2 au kg. :

a) Tissus imprim6s de plus de 88 cm. de large ......... .... 3,50
b) Autres ........ ........................ .... 4,50

20 De 6 h IO m2 au kg.:
a) Tissus imprim6s de plus de 88 cm. de large ......... .... 5,00
b) Autres ........ ........................ .... 6,oo

30 De io h 15 m2 au kg. :
a) Tissus imprim6s de plus de 88 cm. de large ......... .... 6,oo
b) Autres ........ ........................ .... 7,00

40 De plus de 15 m2 au kg ..... .................. .... 7,50
189 (i) Velours et peluches de coton ......... .................. 12,00
191 (i) Sacs et 6toffes grossi6res destin6s & lemballage, fabriqu6s an moyen

des matires textiles vis6es an num6ro 179 (2) et (3) du tarif . . . 1,00
ex 197 (i) Tissus de soie semi-artificielle (20 4 50 % de soie artificielle) :

a) Tissus teints et imprimds de plus de 88 cm. de large ... ...... 20,00
b) Autres ................................. 30,00

ex 199 Tissus de laine ne figurant pas b d'autres articles du tarif lithuanien :
a) Jusqu'h 2 m2 au kg ....... ................... ..... 8,oo
b) De2h5m 2 aukg ........ .................... ..... 12,00
c) De plus de 5 m2 au kg .......... .................. 20,00

Ad Note c) Les tissus de coton contenant de la soie artificielle, si la quantit6 de soie
aux numros artificielle ne repr6sente pas plus de 20 % sur la base du nombre de

187-199 fils, sont passibles des m8mes droits que les tissus de coton, avec
majoration de io %.

Les tissus de laine contenant de la soie ou de la soie artificielle dans
une proportion ne d6passant pas 5 % 1, sont passibles des mmes
droits que les tissus de laine.

1 A lheure actuelle, on dvalue le pourcentage de soie sur la base du nombre de fils. Toutefois, il est
entendu que, dans l'annde qui suivra la date de la mise en vigueur de raccord, ladite base sera transformde -
en une base d'apr~s le poids, le pourcentage restant le m~me.

PARTIE II.

Num6ros
du tarif Articles Taux

Lits par kg.
ex 6 (4) Oranges ....... ..................... ... poids brut1  2,75
ex 6 (7) Bananes, non mfires, en r6gimes, import6es en vrac, par wagons,

poids brut 1,35
ex 8 Jus de limon brut ....... ................. poids brut i,oo
ex 15 (2) Cardamomes et noix muscades ..... .................. ..... 6,oo
ex 15 (3) Clous de girofle, canelle et gingembre ... .............. .... 2,00
ex 15 (4) Poivre et piment ....... ....................... .o.... 0,75

Note. - Les droits sur les 6pices moulues sont ceux qui sont sp6cifis
au numdro 15 du tarif, avec surtaxe de 50 %.

19 (I) F~ves de cacao, non torr6fi6es ..... .................. .o... 0,40
20 (2) Th6 en vrac, autrement qu'en paquets d'un kg. ou moins ...... ..... 0,25

1 Voir 6change de notes, page 27, concernant une rectification de ce poste.
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SECOND SCHEDULE.

Article Rate of Duty

Butter ....... ..... .. ................................ 15S. per cwt.

Bacon and hams ............ ........................... Free
Eggs in shell :

(a) Not exceeding 14 lb. in weight, per great hundred ..... .......... Is. per great hundred
(b) Over 14 lb. but not exceeding 17 lb. in weight, per great hundred . Is. 6d. per great

hundred
(c) Exceeding 17 lb. in weight per great hundred ..... ........... is. 9d. per great

hundred
Alsike clover seed (trilolium hybridum) .... ................. . .o % ad valorem
Wood pulp .... ........... ..... ...... ... Free
Plywood of birch or of softwood . . . . . . . . . . . . . . . . . .. iO % ad valorem
Hewn, sawn and planed softwood, not further prepared or manufactured

except as detailed below ....... ....................... .... io % ad valorem
Planed softwood shall be considered to include all descriptions of :

(I) Softwood weatherboards, floorings and matchings, planed on one or
more sides, with or without profiling on one or more sides.

(2) Softwood skirtings with board and profile in one piece.
(3) Softwood boards which are tongued, grooved, beaded, V-jointed, rebated,

chamfered, centre beaded, centre V-jointed or round edged-if profiled,
the board and profile to be in one piece.

(4) Softwood boxboards, sawn or planed, whether in sets or not, including
boxboards tongued, grooved, glued, lock-jointed or printed, but excluding
boards dovetailed, mortised or tenoned at the ends.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE RECTIFICATION OF AN ERROR IN THE ANGLO-LITHUANIAN COMMERCIAL AGREEMENT
OF JULY 6TH, 1934.

Communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs in Great Britain,
March 23rd, 1935.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. N 424/95/59.
February 6th, 1935.

With reference to the Commercial Agreement between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Lithuania which was signed on the 6th July, 1934, I have the honour
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DEUXItME TABLEAU

Articles Taux

Beurre ............ ................................. i5s. par cwt.
(quintal anglais)

Lard et jambons ....... ........................... ... exempts
CEufs en coquille :

a) Ne ddpassant pas 14 livres anglaises par 120 unites ........... ... is. par 120 unitds.
b) De 14 h 17 livres anglaises par 120 unites ... ............. .... is. 6d. par 120 uni-

t6s.
c) De plus de 17 livres anglaises par 120 unites .... .............. is. 9d. par I2O uni-

tds.
Graines de trifle Alsike (tri/olium hybridum) ..... .............. io % ad valorem
Pite de bois ....... .... ......................... exempte
Bois pour contreplaquage: bouleau, bois tendre ...... ............. IO % ad valorem
Bois tendre, dquarri, sci6 et rabot6, n'ayant pas subi d'autres preparations en

dehors de celles qui sont indiqudes ci-dessous ...... ............. io % ad valorem
Par bois tendre rabot6, on entend toutes les sortes de :

10 Planches en bois tendre, destindes & 6tre utilis6es comme bardeaux,
parquets, planches bouvetdes, rabot6es d'un ou de plusieurs c6t6s, avec
ou sans un ou plusieurs c6tds profil6s ;

20 Plinthes en bois tendre, la planche et le profil 6tant d'une seule pice;
30 Planches en bois tendre languetdes, rain6es, moulur6es, &. joint en V,

feuill6es, & chanfrein, & moulure centrale, 5. joint central en V ou & bords
arrondis - si profil6es, la planche et le profil 6tant d'une seule piece ;

40 Planches & caisses, en bois tendre, scides ou rabot6es, assembldes ou non,
y compris les planches & caisses languetdes, raindes, colles, h embr~vement
ou imprimdes, mais non compris les planches h queue d'aronde, & mortaise
ou , tenon aux extr6mitds.

ICHANGE DE NOTES

RELATIF A LA RECTIFICATION D'UNE ERREUR DANS L'AcCORD COMMERCIAL ANGLO-LITHUANIEN

DU 6 JUILLET 1934.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 mars 1935.

1 TRADUCTION. TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE, S. W.I. I.
No N 424/95/59.

Le 6 /dvrier 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdfdrant & 1'Accord commercial conclu entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et la Lithuanie, qui a td sign6 le 6 juillet 1934, j'ai l'honneur d'attirer votre

1Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, & titre d'information.
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to invite your attention to an error which was made in the drafting of Part II of the First Schedule
to the Agreement, viz. the insertion of the word " gross " in relation to the duty of 2.75 Lits per
kilogramme on oranges [Tariff No. ex 6 (4)]. It was the intention of the contracting Governments
that the duty on oranges should be abated, and for this purpose it is necessary that the stipulated
duty should be charged on the basis of net weight as heretofore.

2. I have therefore the honour to suggest that the word " gross "be deleted from the reference
in Part II of the First Schedule to the Agreement to the duty on oranges, and that, if the Lithuanian
Government agree to this proposal, the present note and your reply to that effect shall be regarded
as constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant.

John SIMON.
Monsieur Bronius Balutis,

etc., etc., etc.

II.
LITHUANIAN LEGATION.

No. 785.
IO Palace Gate, Kensington,

LONDON, W.8. February 6th, 1935.
SIR,

In reply to your note of the 6th of February, 1935, I have the honour to inform you that the
Government of Lithuania agree to the deletion of the word " gross " from the reference to the
duty on oranges in Part II of the First Schedule to the Commercial Agreement between Lithuania
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which was signed on the 6th July,
1934.

2. The present note and your note under reply will, in accordance with the proposal contained
in your note, be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant,

Bronius K. BALUTIS.
The Right Honourable

Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., K.C., M.P.,
His Majesty's Principal Secretary of State

for Foreign Affairs,
Foreign Office,

S. W. I.
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attention sur une erreur qui s'est gliss6e dans le texte de la partie II du premier tableau annex6 &
cet accord, & savoir l'insertion des mots apoids brut)) en ce qui concerne le droit de 2 lits 75 par kilo
sur les oranges [tarif no ex 6 (4)1. L'intention des Parties contractantes 6tait que le droit sur les
oranges fit diminu6, et A cet effet, il est n~cessaire que le droit stipul6 soit calcul6, comme
auparavant, sur la base du poids net.

2. J'ai, en cons6quence, l'honneur de proposer que les mots apoids brut ) soient supprims, . la
partie II du premier tableau annex6 A l'accord, en ce qui concerne le droit sur les oranges. Si le Gouver-
nement lithuanien accepte cette proposition, la pr~sente note et votre r6ponse A cet effet seront
consid~r6es comme constituant 1'accord intervenu, sur ce point, entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

John SIMON.
Monsieur Bronius Balutis,

etc., etc., etc.

II.
LAGATION DE LITHUANIE.

No 785.
io, Palace Gate, Kensington,

LONDRES, W. 8, le 6 fdvrier 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En rfponse & votre note en date du 6 f6vrier 1935, j'ai l'honneur de porter AL votre connaissance
que le Gouvernement lithuanien accepte la suppression des mots ((poids brut ) dans la rff6rence
faite au droit sur les oranges, 1L la partie II du premier tableau annex6 t 1'Accord commercial conclu
entre la Lithuanie et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui a W sign6 le
6 juillet 1934.

2. La prfsente note, et votre note & laquelle elle fait r6ponse, seront consid6rfes, ainsi que vous
1'avez propos6 dans votre note, comme constituant l'accord intervenu, sur ce point, entre les deux
gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Bronius K. BALUTIS.
Le tr~s honorable

Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., K.C., M.P.,
Principal Secr~taire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires 6trang~res,
Foreign Office,

S. W. i.
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tries, and Protocol. Signed at
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32 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1934

No. 3566. - CONVENTION 1 REGARDING COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN INDIA AND JAPAN. SIGNED AT LONDON, JULY
I2TH, 1934.

English oficial text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Convention took place December 20th, 1934.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, desiring to facilitate
trade and commerce between India and Japan, have decided to conclude a Convention for this
purpose and have accordingly appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA

FOR INDIA:
The Rt. Hon. Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P., His Principal Secretary

of State for Foreign Affairs;
The Rt. Hon. Sir Samuel John Gurney HOARE, Bt., G.C.S.I., G.B.E., C.M.G., M.P., His

Secretary of State for India

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN :
His Excellency Mr. Tsuneo MATSUDAIRA, His Imperial Majesty's Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary at the Court of St. James ;
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed

as follows

Article I.

The territories to which the present Convention applies are, on the part of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
British India, together with States in India which, by treaty with His Majesty the King or otherwise,
may be entitled to be placed with regard to the stipulations of the present Convention on the same
footing as British India (such territories being hereinafter referred to as India) ; and on the part
of His Majesty the Emperor of Japan, all the territories and possessions belonging to or administered
by His Majesty the Emperor (such territories being hereinafter referred to as Japan).

1 The exchange of ratifications took place at London, October 22nd, 1934.
Came into force September i 4 th, 1934.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3566. - CONVENTION 2 CONCERNANT LES RELATIONS COMMER-
CIALES ENTRE L'INDE ET LE JAPON. SIGNtE A LONDRES,
LE 12 JUILLET 1934.

Texte officiel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 20 ddcembre 1934.

SA MAJESTt LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTt L'EMPEREUR DU JAPON, d~sireux de
faciliter les relations commerciales entre l'Inde et le Japon, ont d6cid6 de conclure une convention
A cet effet et ont, en cons6quence, d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires :
SA MAJESTP_ LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU

DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR L'INDE :

Le tr~s honorable Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V. 0., M.P., son principal
secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res;

Le tr~s honorable sir Samuel John Gurney HOARE, Bt., G.C.S.I., G.B.E., C.M.G., M.P.,
son secr~taire d'Etat pour l'Inde;

SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON:
Son Excellence M. Tsuneo MATSUDAIRA, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 imp~riale A la Cour de Saint-James;
Qui, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus

des dispositions suivantes :

Article premier.

Les territoires auxquels s'applique la pr~sente convention sont, d'une part, pour ce qui concerne
Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des Mers,
Empereur des Indes, l'Inde britannique et les Etats de l'Inde qui, par trait6 avec Sa Majest6 le
Roi ou autrement, peuvent avoir droitt 8tre places, pour ce qui est des stipulations de la pr~sente
convention, sur le m~me pied que l'Inde britannique (ces territoires 6tant ci-apr~s mentionn~s sous
l'appellation ( Inde s) et, d'autre part, pour ce qui concerne Sa Majest6 l'Empereur du Japon,
tous les territoires et possessions appartenant A Sa Majest6 1'Empereur, on soumis A son
administration (ces territoires 6tant ci-apr~s mentionns sous l'appellation ( Japon )).

' Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 22 octobre 1934.
Entree en vigueur le 14 septembre 1934.
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Article 2.

Articles produced or manufactured in the territories of one of the High Contracting Parties,
on importation into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected
to duties or charges other or higher than those imposed on like articles produced or manufactured
in any other foreign country.

Article 3.

Notwithstanding anything contained in the present Convention, the Government of India
shall have the right of imposing or modifying from time to time special Customs duties on the
importation into India of articles produced or manufactured in Japan, other or higher than those
imposed on like articles produced or manufactured in any other foreign country, at such rates as
the Government of India may consider to be necessary to correct the effects of any variation of
the exchange value of the yen relative to the rupee subsequent to the 31st day of December, 1933 ;
provided that no modification in any such rate shall be made until it has been in force for at least
five weeks.

In imposing or modifying or on being requested by the Government of Japan to modify such
special Customs duties, the Government of India shall give full consideration to all relevant factors
which tend to raise the export prices of articles produced or manufactured in Japan, and shall
limit the rates of such duties to what is necessary to correct the effects of any variation of the
exchange value of the yen relative to the rupee on the duty-paid value of articles produced or
manufactured in Japan and imported into India.

Reciprocally, the Government of Japan shall have the right of imposing or modifying from
time to time special Customs duties on the importation into Japan of articles produced or
manufactured in India, other or higher than those imposed on like articles produced or manufactured
in any other foreign country, at such rates as the Government of Japan may consider to be necessary
to correct the effects of any variation of the exchange value of the rupee relative to the yen ;
provided that such right shall not accrue to the Government of Japan so long as the exchange
value of.the rupee relative to the yen is not below the value of 0.732 yen, and that no modification
of any such rate shall be made until it has been in force for at least five weeks.

In imposing or modifying or on being requested by the Government of India to modify such
special Customs duties, the Government of Japan shall give full consideration to all relevant factors
which tend to raise the export prices of articles produced or manufactured in India, and shall
limit the rates of such duties to what is necessary to correct the effects of any variation of the
exchange value of the rupee below 0.732 yen on the duty-paid value of articles produced or
manufactured in India and imported into Japan.

Article 4.

While reserving to the Government of India and to the Government of Japan the right to
make such changes in their Customs tariffs as may be necessary for the protection of their own
interests, the High Contracting Parties agree that when any modification of its Customs tariff by
either country results in the trade interests of the other being adversely affected in any appreciable
measure, the Governments of the two countries shall, upon the request of the Government of the
country adversely affected, forthwith entcr into negotiations with the object of reconciling as far
as possible the interests of the two countries.

Article 5.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. The date on which the instrument of ratification of each of the
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Article 2.

Les articles produits ou fabriqu~s dans les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,

lors de leur importation dans les territoires de l'autre, quel que soit le lieu d'oii ils arrivent, ne

seront pas soumis A des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux frappant Ies articles

similaires produits ou fabriqu~s dans un autre pays 6tranger.

Article 3.

Nonobstant toute stipulation contraire inscrite dans la pr~sente convention, le Gouvernement

de l'Inde aura le droit d'imposer ou de modifier de temps autre les droits de douane sp~ciaux

frappant, h leur importation dans l'Inde, les articles produits ou fabriqu~s au Japon, droits autres

ou plus 6lev6s que ceux frappant les articles similaires produits ou fabriqus dans tout autre pays

6tranger, suivant les taux que le Gouvernement de l'Inde pourra estimer n6cessaires pour compenser

les effets de toute variation dans la valeur, au change, du yen par rapport A la roupie, A partir du

31 d~cembre 1933 ; 6tant entendu qu'aucune modification ne sera apport6e au taux en question
s'il n'a pas t en vigueur pendant au moins cinq semaines.

Lorsqu'il imposera ou modifiera ces droits de douane sp~ciaux ou lorsqu'il lui sera demand6

par le Gouvernement du Japon de modifier ces droits de douane spiaux, le Gouvernement de

l'Inde prendra dfiment en consideration tous les facteurs pertinents tendant ,t l'6lvation des prix

d'exportation des articles produits ou fabriqu~s au Japon et limitera les taux de ces droits an

montant ncessaire pour compenser les effets de toute variation de la valeur, au change, du yen

par rapport h la roupie, sur la valeur, droits de douane compris, des articles produits ou fabriqus
au Japon et import~s dans l'Inde.

Par r~ciprocit6, le Gouvernement du Japon aura le droit d'imposer ou de modifier de temps i

autre les droits de douane sp~ciaux frappant, lors de leur importation au Japon, les articles produits
ou fabriqu~s dans l'Inde, droits autres ou plus 6lev6s que ceux qui frappent les articles similaires
produits ou fabriquds dans tout autre pays 6tranger, suivant les taux que le Gouvernement du Japon
pourra estimer n~cessaires pour compenser les effets de toute variation dans la valeur, au change,
de la roupie par rapport au yen ; 6tant entendu que ce droit n'appartiendra pas au Gouvernement
du Japon tant que la valeur, au change, de la roupie par rapport au yen ne tombera pas au-
dessous de 0,732 yen, et qu'il ne sera apport6 aucune modification au taux en question s'il n'a t6 en
vigueur pendant an moms cinq semaines.

Lorsqu'il imposera ou modifiera ces droits de douane spciaux ou lorsqu'il lui sera demand6
par le Gouvernement de l'Inde de modifier ces droits de douane sp6ciaux, le Gouvernement du Japon
prendra dfiment en consid6ration tous les facteurs pertinents tendant 5 l'616vation des prix
d'exportation des articles produits ou fabriqu6s dans l'Inde et limitera les taux de ces droits au
montant n~cessaire pour compenser les effets de toute variation de la valeur, au change, de la roupie
au-dessous de 0,732 yen, sur la valeur, droits de douane compris, des articles produits ou fabriqu~s
dans l'Inde et import~s au Japon.

Article 4.

Tout en r~servant au Gouvernement de l'Inde et au Gouvernement du Japon le droit d'apporter
i leur tarif douanier telles modifications qui pourront etre n6cessaires pour la protection de leurs
propres int~r~ts, les Hautes Parties contractantes sont convenues que, lorsqu'une modification de
son tarif douanier par l'un ou 1'autre des deux pays cansera un prejudice appreciable aux int~r~ts
commerciaux de 1'autre, les gouvernements des deux pays, sur la demande du gouvernement du
pays 6prouvant ce pr6judice, entreront imm6diatement en negociations en vue de concilier, dans ]a
mesure du possible, les int~rts des deux pays.

Article 5.

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront 6chang~s t Londres

aussit6t que possible. La date A laquelle sera pr~t l'instrument de ratification de chacune des Hautes
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High Contracting Parties has been completed will be communicated to the other through diplomatic
channels, and the present Convention shall enter into force, in advance of the exchange of the
instruments of ratification, as from the date on which the later of the two communications required
under the present Article shall have been made.

Article 6.

The present Convention shall remain in force until the 31st day of March, 1937.
In case neither of the High Contracting Parties shall have given notice to the other six months

before the said date of his intention to terminate the Convention, it shall continue operative until
the expiration of six months from the date on which either of the High Contracting Parties shall
have given notice of termination to the other.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done at London, in duplicate, this twelfth day of the seventh month of the 9 th year of Showa,
corresponding to the twelfth day of July, 1934.

For India

(L. S.) John SIMoN.

(L. S.) Samuel HOARE.

For Japan :

(L. S.) T. MATSUDAIRA.

PROTOCOL.

At the moment of proceeding this day to the signature of the Convention regarding the
Commercial Relations between India and Japan, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised to that effect, have agreed as follows regarding the importation of Japanese cotton
piece-goods into India :

Article i.

For the purposes of the present Protocol :
The expression " cotton year " means a year beginning on the Ist day of January;
The expression " cotton piece-goods year " means a year beginning on the ist day

of April ;
A cotton piece-goods year and the cotton year in which that cotton piece-goods

year begins are referred to as " corresponding "; and
The expression " yard" means a linear yard.

Article 2.

The Customs duties to be imposed on importation into India of cotton piece-goods manufactured
in Japan shall not exceed the following rates :

(a) Plain greys-5o per centum ad valorem or 5 % annas per pound, whichever
is higher ;

(b) Others-5o per centum ad valorem.

If hereafter the Government of India should decide to impose a specific duty on cotton
piece-goods other than plain greys, it will not impose on such piece-goods, being the manufacture
of Japan, a specific duty exceeding 5 % annas per pound.
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Parties contractantes sera communiqu~e l'autre Partie par la voie diplomatique, et la pr~sente
convention entrera en vigueur, avant l'6change des instruments de ratification, h la date L
laquelle la derni~re des deux communications requises par le pr6sent article aura W faite.

Article 6.

La pr~sente convention demeurera en vigueur jusqu'au 31 mars 1937.
Au cas oii ni l'une ni l'autre des Hautes Parties contractantes n'aura notifi6 h l'autre, six mois

avant ladite date, son intention de mettre fin h la convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'I
1'expiration d'un d~lai de six mois compt6 h partir de la date h laquelle l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes aura notifi6 sa d6nonciation h l'autre Partie.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Londres, en double expedition, le douzi~me jour du septi~me mois de la neuvi~me
annie de Showa, correspondant au 12 juillet 1934.

Pour l'Inde
(L. S.) John SIMON.

(L. S.) Samuel HOARE.

Pour le Japon :
(L. S.) T. MATSUDAIRA.

PROTOCOLE

Au moment de proc6der, ce jour, h la signature de la convention concernant les relations
commerciales entre l'Inde et le Japon, les pl~nipotentiaires soussign6s, daiment autoris~s h cet
effet, sont convenus de ce qui suit relativement h. l'importation dans lInde de tissus de coton
japonais en pices.

Article premier.

Pour les besoins du present protocole :
L'expression annie cotonnire )) signifie une anni6e commen~ant le er janvier
L'expression € annie de tissus de coton en pi~ces signifie une annie commengant

le Ier avril ;
L'ann~e de tissus de coton en pices et l'ann~e cotonni~re au cours de laquelle commence

ladite ann6e de tissus de coton en pi6ces sont mentionn~es comme ((correspondantes )); et
L'expression (( yard )) se rapporte au yard lin~aire.

Article 2.

Les droits de douane frappant, lors de leur importation dans l'Inde, les tissus de coton en
pices fabriqu~s au Japon n'exc~deront pas les taux suivants :

a) Tissus 6crus courants, 50 % ad valorem, soit 5 1/4 annas par livre, le montant le
plus 6lev6 6tant appliqu6 ;

b) Autres tissus, 50 % ad valorem.
Si, par la suite, le Gouvernement de l'Inde dcide de frapper d'un droit sp~cifique les tissus de

coton en pices, autres que les tissus 6crus courants, il ne frappera pas ces tissus, s'ils sont fabriqu~s
au Japon, d'un droit sp6cifique suprieur :k 5 /4 annas par livre anglaise.
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Article 3.

i. If in any cotton year i million bales of raw cotton are exported from India to Japan, the
quantity of cotton piece-goods which may be exported from Japan to India in the corresponding
cotton piece-goods year shall be a basic allotment of 325 million yards.

2. If the exports of raw cotton from India to Japan in any cotton year are less than i million
bales, the allotment of cotton piece-goods for the corresponding cotton piece-goods year shall be
the basic allotment diminished by 2 million yards for every io,ooo bales of the deficit or for any
residual quantity thereof exceeding 5,ooo bales.

3. If the exports of raw cotton from India to Japan in any cotton year exceed i million
bales, the allotment of cotton piece-goods for the corresponding cotton piece-goods year shall be
the basic allotment increased by i Y2 million yards for every io,ooo bales of the excess or for any
residual quantity thereof exceeding 5,ooo bales;

Provided that the allotment of cotton piece-goods shall not in any case exceed 400 million
yards for any cotton piece-goods year.

4. If the exports of raw cotton from India to Japan in any cotton year exceed I 1/2 million
bales, the excess shall be added to the quantity of raw cotton exported from India to Japan in the
following cotton year for the purpose of determining the allotment of cotton piece-goods for the
cotton piece-goods year corresponding to such following cotton year.

5. For the purposes of the calculations under the present Article and under Articles 4, 5,
6 and 7, any raw cotton or cotton piece-goods which have been imported and then re-exported
shall be excluded.

Article 4.

i. The allotment of cotton piece-goods which may be exported from Japan to India during
the first half of any cotton piece-goods year shall be 200 million yards ;

Provided that, if in the first half of any cotton piece-goods year the exports of cotton piece-goods
from Japan to India exceed the allotment for the whole of that cotton piece-goods year, the allotment
for the first half of the following cotton piece-goods year shall be 200 million yards less such excess.

2. The allotment of cotton piece-goods which may be exported from Japan to India during
the second half of any cotton piece-goods year shall be the annual allotment for that year less
200 million yards ;

Provided that, if the quantity exported from Japan to India in the first half of any cotton
piece-goods year is less than 200 million yards, as increased or diminished under Article 5, the
allotment for the second half of that cotton piece-goods year shall include the quantity of the
deficit up to a quantity not exceeding 20 million yards.

Article 5.

Nothwithstanding anything hereinbefore contained:
(a) If less than the allotment for any cotton piece-goods year is exported from

Japan to India in that year, the quantity of the deficit up to a quantity not exceeding
20 million yards may be exported in the first half of the following cotton piece-goods year
in addition to the allotment for that half-year ; and

(b) A quantity not exceeding 20 million yards of cotton piece-goods may be exported
from Japan to India in any cotton piece-goods year, other than the cotton piece-goods year
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Article 3.

i. Si, au cours d'une annie cotonni~re, un million de balles de coton brut sont export~es de
l'Inde au Japon, l'exportation autoris6e de tissus de coton en pikces, du Japon h destination de
l'Inde, au cours de l'ann6e de tissus de coton en pikces correspondante, comportera un contingent
de base de 325 millions de yards.

2. Si les exportations de coton brut, de l'Inde A destination du Japon, au cours d'une annde
cotonni~re n'atteignent pas un million de balles, le contingent de tissus de coton en pikes pour
l'ann~e correspondante de tissus de coton en pi~ces sera 6gal au contingent de base diminu6 de
2 millions de yards pour chaque fraction de IO.OOO balles du deficit ou pour la quantit6 restante
de ce deficit si elle est sup~rieure h 5.000 balles.

3. Si les exportations de coton brut de l'Inde A destination du Japon au cours d'une annie
cotonnire d~passent un million de balles, le contingent de tissus de coton en pices allou6 pour
l'ann~e de tissus de coton en pikes correspondante sera 6gal au contingent de base augment6
d'un million et demi de yards pour chaque fraction de IO.OOO balles de 1'exc6dent on pour la quantit6
restante de l'excdent si elle est suprieure A 5.000 balles.

I1 est entendu que le contingent de tissus de coton en pi~ces ne d~passera en aucun cas
400 millions de yards par ann6e de tissus de coton en pi6ces.

4. Si les exportations de coton brut de l'Inde A destination du Japon, au cours d'une annie
cotonnire, d~passent un million et demi de balles, l'excdent sera ajout6 A la quantit6 de coton
brut export~e de l'Inde A destination du Japon au cours de 1'ann6e cotonniere suivante pour la
determination du contingent de tissus de coton en pikes aff~rent A l'ann6e de tissus de coton en
pices correspondant A ladite annie cotonni~re suivante.

5. Pour les calculs pr~vus dans le present article et aux articles 4, 5, 6 et 7, le coton brut et les
tissus de coton en pices qui ont W import6s, puis r~export~s, seront exclus.

Article 4.

I. Le contingent de tissus de coton en pices dont l'exportation du Japon Qans l'Inde sera
autoris~e au cours de la premiere moiti6 de toute annie de tissus de coton en pikes sera 6gal A
200 millions de yards.

II est entendu que si, dans la premiere moiti6 de toute annie de tissus de coton en pi es, les
exportations de tissus de coton en pikes du Japon dans l'Inde d~passent le contingent prevu pour
la totalit6 de l'ann~e de tissus de coton en pikes, le contingent aff6rent A la premiere moiti6 de
1'ann6e de tissus de coton en pi6ces suivante sera 6gal h 200 millions de yards, moins ledit exc~dent.

2. Le contingent de tissus de coton en pices dont l'exportation du Japon dans l'Inde sera
autorisde au cours de la seconde moiti6 de toute annie de tissus de coton en pikes sera 6gal au
contingent annuel afferent A cette ann6e, diminu6 de 200 millions de yards.

II est entendu que si la quantit6 export~e du Japon dans 1'Inde pendant la premiere moiti6
de toute annie de tissus de coton en pikes est inf~rieure A 200 millions de yards apr~s 1'augmentation
ou la diminution pr~vue A l'article 5, le contingent aff~rent h la seconde moiti6 de ladite annie de
tissus de coton en pices comprendra la quantit6 d6ficitaire jusqu'h 20 millions de yards au maximum.

Article 5.

Nonobstant toute stipulation ci-dessus mentionn6e
a) Si les exportations de tissus de coton en pikes du Japon dans l'Inde au cours

de toute annie de tissus de coton en pices sont inf~rieures au contingent annuel pr6vu,
la quantit6 d~ficitaire, jusqu'A 20 millions de yards an maximum, pourra 6tre export~e
au cours de la premiere moiti6 de 1'annie de tissus de coton en pi~ces suivante, en sus du
contingent pr6vu pour ladite demi-ann6e ; et

b) Une quantit6 de tissus de coton en pi6ces n'exc~dant pas 20 millions de yards
pourra 6tre export~e du Japon dans l'Inde au cours de toute annie de tissus de coton en
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in which the present Protocol terminates, in addition to the allotment for that year;
but such excess shall be deducted from the allotment for the first half of the following
cotton piece-goods year.

Article 6.

If the present Protocol should come into effect at any time other than the beginning of a cotton
piece-goods year, the first cotton year shall, for the purposes of the Protocol, be deemed to begin
on the Ist day of January, 1934, and the first cotton piece-goods year on the ist day of April, 1934.

Article 7.

i. For the purposes of the present Protocol, cotton piece-goods shall be divided into the four
categories of :

(a) Plain greys,
(b) Bordered greys,
(c) Bleached (white) goods, and
(d) Coloured (printed, dyed or woven) goods;

and the allotment for any cotton piece-goods year shall be divided into sub-allotments among
these four categories, consisting of portions of the allotment as follows :

Plain greys .... ............... .. 45 per centum,
Bordered greys .... ............. ... 13 per centum,
Bleached (white) goods ..... .......... 8 per centum,
Coloured (printed, dyed or woven) goods. . . 34 per centum,

and, save as provided in paragraph 2, the export of cotton piece-goods in each category in any
cotton piece-goods year shall be restricted to the said portions.

2. Transfers may be made from one sub-allotment to another, subject to the following
conditions :

(a) The allotment for any cotton piece-goods year shall not thereby be increased;

(b) The amount transferred from a sub-allotment for bordered greys or from a
sub-allotment for bleached (white) goods shall not exceed 20 per centum of the amount
of such sub-allotment, and the amount transferred from any other sub-allotment shall
not exceed io per centum of the amount of such sub-allotment ; and

(c) A sub-allotment for bordered greys or a sub-allotment for bleached (white)
goods shall not be increased by more than 20 per centum of the amount of such
sub-allotment, and any other sub-allotment shall not be increased by more than io per
centum of the amount of such sub-allotment.

3. The principles of the present Article shall apply also to quantities of cotton piece-goods
exported from Japan to India under Article 5 in excess of the yearly allotments, as if such quantities
were yearly allotments.

Article 8.

Nothing contained in the present Protocol shall be deemed to affect the rights of either High
Contracting Party under Article 2 or Article 3 of the Convention regarding the Commercial Relations
between India and Japan of this day's date.
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pikes autre que l'anne de tissus de coton en pices au cours de laquelle le present protocole
prendra fin, en sus du contingent pr6vu pour ladite annie; mais cet exc~dent viendra en
deduction du contingent afferent la premi&e moiti6 de 'ann~e de tissus de coton en
pices suivante.

Article 6.

Au cas ohi le present protocole entrerait en vigueur I une 6poque ne correspondant pas avec
le debut d'une annie de tissus de coton en pices, la premiere annie cotonni~re, aux fins du present
protocole, sera consid~r~e comme d6butant le premier jour du mois de janvier 1934 et la premi~re
annie de tissus de coton en pi6ces le premier jour du mois d'avril 1934.

Article 7.

i. Aux fins du present protocole, les tissus de coton en pices seront r~partis en quatre
categories, . savoir :

a) Les tissus 6crus courants
b) Les tissus 6crus & lisires
c) Les tissus blanchis (blancs)
d) Les tissus de couleur (imprim~s, teints ou tiss~s)

et le contingent aff6rent AL toute annie de tissus de coton en pices sera divis6 en sous-
contingents r~partis entre ces quatre categories dans les proportions suivantes :

Les tissus 6crus courants ....... ................. 45 %
Les tissus 6crus . lisi~res ....... ................. 13 %
Les tissus blanchis (blancs) .... ................ .... 8 %
Les tissus de couleur (imprim6s, teints ou tiss~s) ....... .. 34 %

et, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, l'exportation des tissus de coton en pi6ces,
pour chacune de ces categories et pour toute annie de tissus de coton en pices, sera limit6e aux
fractions de contingents mentionn~es ci-dessus.

2. Les transferts d'un sous-contingent ht un autre seront autoris~s sous r6serve des conditions
suivantes :

a) Le contingent afferent h toute annie de tissus de coton en pi~ces n'en sera pas
accru ;

b) La quantit6 pr~lev~e pour transfert sur un sous-contingent de tissus 6crus h
lisi~res ou sur un sous-contingent de tissus blanchis (blancs), ne d6passera pas 20 %
du montant total dudit sous-contingent, et la quantit6 pr6lev6e pour transfert sur tout
autre sous-contingent ne d~passera pas IO % du montant total de ce sous-contingent; et

c) Le sous-contingent de tissus 6crus h lisi~res ou le sous-contingent de tissus blanchis
(blancs) ne pourra tre augment6 de plus de 20 % de son montant total, et tout autre
sous-contingent ne pourra 6tre augment6 de plus de io % de son montant total.

3. Les principes 6nonc~s dans le present article s'appliqueront 6galement aux quantit6s de
tissus de coton en pices export~es du Japon dans l'Inde, en vertu de l'article 5, en exc~dent des
contingents annuels, comme si lesdites quantit~s constituaient des contingents annuels.

Article 8.

Rien de ce que contient le present protocole ne sera consid~r6 comme portant atteinte aux
droits conf~r~s . rune on l'autre des Hautes Parties contractantes en vertu de l'article 2 ou de
larticle 3 de la Convention relative aux relations commerciales entre l'Inde et le Japon, en date
de ce jour.

No. 3566
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Article 9.

The present Protocol shall come into force simultaneously with the Convention regarding the
Commercial Relations between India and Japan of this day's date and shall remain in force until
the 31st day of March, 1937.

Done at London, in duplicate, this twelfth day of the seventh month of the 9 th year of Showa,

corresponding to the twelfth day of July, 1934.

For India
John SIMON.

Samuel HOARE.

For Japan :

T. MATSUDAIRA.

No 3566
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Article 9.

Le present protocole entrera en vigueur simultan~ment avec la -Convention relative aux
relations commerciales entre l'Inde et le Japon en date de ce jour et demeurera en vigueur jusqu'au
31 mars 1937.

Fait h Londres, en double exp6dition, le douzigme jour du septi~me mois de la neuvi~me annfe

de Showa, correspondant au 12 juillet 1934.

Pour l'Inde
John SIMON,

Samuel HOARE.

Pour le Japon :
T. MATSUDAIRA.

No. 3566
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No. 3567. - EXCHAN-
GE OF NOTES '
BETWEEN HIS MA-
JESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNI-
TED KINGDOM
AND THE EGYP-
TIAN GOVERN-
MENT AND THE
ITALIAN GOVERN-
MENT CONSTITUT-
ING AN AGREE-
MENT RESPECT-
ING THE BOUN-
DARY BETWEEN
THE SUDAN AND
LIBYA. ROME,
JULY 20TH, 1934.

No 3567. - SCAMBIO
DI NOTE' FRA
IL GOVERNO DI
SUA MAESTA NEL
REGNO UNITO ED
IL GOVERNO EGI-
Z IANO, ED IL GO-
VERNO ITALIANO,
COSTITUENTE UN
ACCORDO RELA-
TIVO AL CONFINE
FRA LA LIBIA E
IL SUDAN. ROMA,
IL 20 LUGLIO 1934.

No 3567. - ECHANGE
DE NOTES' ENTRE
LE GOUVERNE-
MENT DE SA MA-
JESTE DANS LE
ROYAUME-UNI ET
LE GOUVERNE-
MENT ]GYPTIEN,
D'UNE PART, ET
LE GOUVERNE-
MENT ITALIEN,
D'AUTRE PART,
COMPORTANT UN
ACCORD RELATIF
A LA FRONTIERE
ENTRE LE SOU-
DAN ET LA LIBYE.
ROME, LE 20 JUIL-
LET 1934.

English, French and Italian official texts commu-
nicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Afairs in Great Britain. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place
December 2oth, 1934.

SIR E. DRUMMOND TO SIGNOR MUSSOLINI.

BRITISH EMBASSY.

ROME, July 20th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to suggest to your Excel-
lency that the line of the frontier between
Libya and the Sudan be fixed as follows :

2. Starting from the point of inter-
section of 25th meridian east of Greenwich

1 Came into force July 2oth, 1934.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

Textes officiels anglais, frangais et italien commu-
niquds par le Secrdtaire d'Etat aux Afgaires
itranggres de Sa Majestd en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 20 dicembre 1934.

2 TRADUCTION. -- TRANSLATION.

I.

SIR E. DRUMMOND A MONSIEUR MUSSOLINI.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

ROME, le 20 juillet 1034.

MONSIEUR LE PRP-SIDENT,

J'ai l'honneur de vous proposer que la ligne
fronti~re entre la Libye et le Soudan soit fixde
comme suit :

2. Partant du point d'intersection du
25 e mkridien est de Greenwich et du

Entr6 en vigueur le 20 juillet 1934.
2 Traduit par le Secretariat de la Socidtd des

Nations, h titre d'information.
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with parallel 220 north, the frontier follows
the 25th line of meridian in a southerly
direction as far as its intersection with
parallel 20o north; from this point it
follows parallel 200 north in a westerly
direction as far as its intersection with
24 th meridian east of Greenwich; from this
point it follows 24th meridian east of
Greenwich in a southerly direction as far
as its junction with the frontier of French
possessions.

3. His Majesty's Government in the
United Kingdom renounce all claim on the
part of the Sudan to territory to the west
and north of the line of the frontier as set
out above ; the Italian Government, for
their part, renounce all claim to territory
south and east of the said line of frontier.

4. I understand that a note in similar
terms is being addressed to your Excellency
by the Egyptian Minister, and I have the
honour to inform your Excellency that the
present note and the Egyptian note in
similar terms represent the proposals of the
two Powers on behalf of the Sudan. I
accordingly have the honour to suggest that
the present note and the Egyptian note,
and your Excellency's replies in similar
terms to these notes, be regarded as placing
on record the agreement reached between
the Italian Government on the one side and
the Governments of the two Powers on the
other side in this matter, and that this
agreement shall come into force as from
the date of this note.

I avail, etc.

Eric DRUMMOND.

22 e parallle nord, la ligne frontire suit
la ligne du 2 5 e m~ridien, en direction sud,
jusqu'A son intersection avec le 2 oe pa-
rall~le nord ; de ce point, elle suit le 20 e pa-
rall~le nord en direction ouest jusqu'A son
intersection avec le 24 e m6ridien est de
Greenwich ; de ce point, elle suit le 2 4 e m-
ridien est de Greenwich en direction sud
jusqu'A sa jonction avec la frontire des
possessions frangaises.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni renonce A toute pr6ten-
tion, de la part du Soudan, au territoire
situ6 A l'ouest et au nord de la ligne fron-
tire pr~cit~e ; le Gouvemement italien, de
son c6t6, renonce A toute pr~tention au
territoire situ6 au sud et A l'est de ladite
ligne fronti~re.

4. Je crois savoir que le Ministre d'Egypte
vous adresse une note conque en termes
analogues, et j'ai l'honneur de vous informer
que la pr~sente note et la note 6gyptienne
conque en termes analogues repr~sentent les
propositions des deux Puissances pour le
compte du Soudan. En cons6quence, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note
et la note 6gyptienne ainsi que les r~ponses
de Votre Excellence conques en termes ana-
logues A ceux de ces notes soient considr~es
comme constituant l'accord intervenu en
la mati~re entre le Gouvernement italien,
d'une part, et les Gouvernements des deux
Puissances, d'autre part, et que cet accord
entre en vigueur A partir de la date de la
pr~sente note.

Veuillez agr6er, etc.

Eric DRUMMOND.

II.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

SIGNOR AMBASCIATORE,

SIGNOR MUSSOLINI A SIR E. DRUMMOND.

ROMA, 1i 20 luglio 1934 (Anno XII).

Con nota del 20 corrente, redatta in inglese, Vostra Eccellenza mi ha fatto a nome del Governo
di Sua MaestA Britannica la seguente comunicazione :

(( Ho l'onore di proporre a Vostra Eccellenza che la linea del confine fra la Libia e
il Sudan sia determinata come segue
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, A partire dal punto d'incrocio del 250 meridiano est di Greenwich col 220
parallelo nord, il confine segue la linea del 250 meridiano in direzione sud fino al suo
incrocio con il 200 parallelo nord ; da questo punto esso segue il 200 parallelo nord in
direzione ovest fino al suo incrocio con il 240 meridioano est di Greenwich ; da questo
punto esso segue il 240 meridiano est di Greenwich in direzione sud fino al suo
congiungimento con il confine dei possedimento francesi.

,, Il Governo di Sua Maesth nel Regno Unito rinuncia a ogni rivendicazione da
parte del Sudan relativamente al territorio a ovest e a nord della linea di confine
come sopra indicata ; il Governo Italiano, da parte sua, rinuncia a ogni rivendicazione
circa il territorio a sud e a est di detta linea di confine.

) Ho notizia che una nota in termini analoghi viene inviata a Vostra Eccellenza
dal Ministro Egiziano, e ho l'onore di portare a conoscenza dell'Eccellenza Vostra
che la presente nota e la nota egiziana in termini analoghi rappresentano le proposte
delle due Potenze per conto del Sudan. Ho pertanto l'onore di proporre che la presente
nota e la nota egiziana e le risposte in termini analoghi di Vostra Eccellenza a tali
note siano considerate come costituenti i termini dell'accordo raggiunto fra il Governo
Italiano da una parte e i Governi delle due Potenze dall'altra sulla questione, e che
questo accordo entri in vigore dalla data della presente nota. ))

Ho l'onore di dichiarare all'Eccellenza Vostra che il Governo Italiano accetta le proposte della
nota di cui sopra.

Voglia gradire, etc.
MUSSOLINI.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MONSIEUR MUSSOLINI A SIR E. DRUMMOND.

MINISTIRE
DES AFFAIRES tTRANGLRES.

ROME, le 20 juillet 19 34-An XII.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par votre note du 20 courant, r~dig~e en
anglais, vous avez bien voulu me faire, au nom
du Gouvernement de Sa Majest6 britannique,
la communication suivante :

(Voir NO I).

J'ai l'honneur de vous d~clarer que le Gou-
vernement italien accepte les propositions con-
tenues dans votre note susmentionn~e.

Veuillez agr~er, etc.

MUSSOLINI.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, b6 titre d'information.

2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SIGNOR MUSSOLINI TO SIR E. DRUMMOND.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

ROME, July 2oth, 1934 (Year XI).

M. 1'AMBASSADEUR,

In a note of the 2oth instant in English your
Excellency, in the name of His Britannic Ma-
jesty's Government, made me the following
communication :

(As in No. I.)

I have the honour to inform your Excellency
that the Italian Government accept the pro-
posals in the note referred to above.

Please accept, etc.

MUSSOLINI.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

No 3567



1934 League of Nations - Treaty Series. 49

SADEK WAHBA PACHA A MONSIEUR MUSSOLINI.

LGATION D'EGYPTE.

ROME, le 20 juillet 1934.

M. LE PRESIDENT,

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence
que Ia ligne fronti~re entre la Libye et le Soudan
soit fixde comme suit :

Partant du point d'intersection du 25e
m6ridien est de Greenwich et du parallile
22 degrds nord, la ligne fronti~re suit la
ligne du 25e mdridien en direction sud
jusqu'h son intersection avec le parallle
20 degr6s nord; de ce point, elle suit le
parallle 20 degr6s nord en direction ouest
jusqu'A son intersection avec le 24 e m6ridien
est de Greenwich ; de ce point, elle suit le
24e m6ridien est de Greenwich en direction
sud jusqu'h sa jonction avec la fronti~re des
possessions fran~aises.

Le Gouvernement 6gyptien renonce 6L
toute rdclamation de la part du Soudan en
ce qui concerne le territoire situd & l'ouest
et au nord de la ligne fronti~re prdcitde.
De sa part, le Gouvernement italien renonce
h toute rdcJamation en ce qui concerne le
territoire situ6 au sud et l'est de ladite
ligne fronti~re.

Je crois savoir que l'Ambassadeur bri-
tannique adresse A Votre Excellence une
note conque dans des termes similaires, et
j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que la pr6sente note et la note britannique,
conques dans des termes similaires, reprd-
sentent les propositions des deux Puissances
de la part du Soudan. En consdquence, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente note
et la note britannique ainsi que les r6-
ponses faites & ces notes par Votre Excel-
lence dans des termes similaires soient con-
sid6rdes comme constituant les termes de

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

4 No. 3567

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

SADEK WAHBA PASHA TO SIGNOR MUSSOLINI.

EGYPTIAN LEGATION.

ROME, July 2oth, 1934.

M. LE PRItSIDENT,

I have the honour to suggest to your Excel-
lency that the line of the frontier between Libya
and the Sudan be fixed as follows :

Starting from the point of intersection
of the 25th meridian east of Greenwich
with parallel 220 north, the line of frontier
follows the line of the 25th meridian in a
southerly direction as far as its intersection
with parallel 200 north ; from this point it
follows parallel 2o north in a westerly
direction as far as its intersection with the
24th meridian east of Greenwich ; from this
point it follows the 24th meridian east of
Greenwich in a southerly direction as far
as its junction with the frontier of French
possessions.

The Egyptian Government renounce all
claim on the part of the Sudan in so far as the
territory situated to the west and north of
the line of frontier set out above is con-
cerned. For their part, the Italian Govern-
ment renounce all claim as far as territory
situated to the south and east of the said
line of frontier is concerned.

I understand that the British Ambassador
is addressing to your Excellency a note in
similar terms, and I have the honour to
inform your Excellency that the present
note and the British note, which are drafted
in similar terms, represent the proposals of
the two Powers on behalf of the Sudan.
I accordingly have the honour to suggest
that the present note and the British note,
together with the replies in similar terms
made by your Excellency to these notes,
be considered as constituting the terms of
the agreement reached in this matter

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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I'accord conclu dans cette mati6re entre between the Italian Government on the
le Gouvernement italien, d'une part, et les one side and the Governments of the two
Gouvernements des deux Puissances, d'au- Powers on the other side, and that this
tre part, et que cet accord entrera en vigueur agreement shall enter into force as from the
A partir de la date de la prdsente note. date of the present note.

Je saisis, etc. I avail, etc.
Sadek WAHBA. Sadek WAHBA.

IV.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

SIGNOR MUSSOLINI TO SADEK WAHBA PASHA.

MINISTERO

DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, 1i 20 luglio 1934 (Anno XI).
SIGNOR MINISTRO,

Con nota del 20 corrente, redatta in francese, V. E. me ha fatto a nome del Governo di Sua
MaestA il Re d'Egitto Ja seguente comunicazione :

(( Ho l'onore di proporre a V. E. che la linea del confine fra la Libia e il Sudan sia
determinata come segue :

) A partire dal punto d'incrocio del 250 meridiano est di Greenwich col 220
parallelo nord, il confine segue la linea del 250 meridiano in direzione sud fino al suo
incrocio con il 200 parallelo nord ; da questo punto esso segue il 200 parallelo nord in
direzione ovest fino al suo incrocio con il 240 meridiano est di Greenwich ; da questo
punto esso segue il 240 meridiano est di Greenwich in direzione sud fino al suo
congiungimento con il confine dei possedimenti francesi.

) I1 Governo Egiziano rinuncia a ogni rivendicazione da parte del Sudan
relativamente al territorio situato a ovest e a nord della linea di confine sopra indicata.
I] Governo Italiano, da parte sua, rinuncia a ogni rivendicazione circa il territorio
situato a sud e a est di detta linea di confine.

) Ho notizia che l'Ambasciatore Britannico invia a V. E. una nota redatta in
termini analoghi, e ho l'onore di portare a conoscenza dell'E. V. che la presente nota
e la nota britannica, redatta in termini analoghi, rappresentano le proposte delle due
Potenze per conto del Sudan. Ho pertanto l'onore di proporre che la presente nota
e la nota britannica e le risposte in termini analoghi di V. E. a tali note siano considerate
come costituenti i termini dell'accordo concluso sulla questione fra il Governo Italiano
da una parte e i Governi delle due Potenze dall'altra, e che questo accordo entri in
vigore dalla data della presente nota. )

Ho l'onore di dichiarare all'E.V. che il Governo Italiano accetta le proposte della nota di
cui sopra.

Voglia gradire, etc.
MUSSOLINI.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

M. MUSSOLINI A SADEK WAHBA PACHA.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

ROME, le 20 juillet 1934- An XII.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note en date du 20 courant, r6digde
en fran~ais, vous avez bien voulu me faire, au
nom du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
d'Egypte, la communication suivante

(Voir No III).

J'ai I'honneur de vous declarer que le Gou-
vernement italien accepte les propositions con-
tenues dans votre note susmentionn~e.

Veuillez agrder, etc.

MUSSOLINI.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

SIGNOR MUSSOLINI TO SADEK WAHBA PASHA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ROME, July 20th, 1934 (Year XII).

M. LE MINISTRE,

In a note of the 2oth instant in French your
Excellency, in the name of His Majesty the
King of Egypt, made me the following commu-
nication :

(As in No. III.)

I have the honour to inform your Excellency
that the Italian Government accepts the pro-
posals in the note referred to above.

Please accept, etc.

MUSSOLINI.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6td des
Nations, h titre d'information.

2 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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2 Translated by the Secretariat of the League
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No. 3568. - EXCHANGE AGREEMENT ' FOR COMMERCIAL PAYMENTS
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GERMAN
GOVERNMENT. SIGNED AT BERLIN, AUGUST IOTH, 1934.

English and German official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. Thle registration of this Agreement took Place December 201h, 1934.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and THE GERMAN GOVERNMENT, desiring to facilitate commercial payments, have agreed as follows:

Article i.

(a) German firms, which hold a general exchange permit under paragraph III, 3 of the
German Exchange Control Regulations of the 23rd June, 1932, as revised on the 7 th December, 1933
(hereinafter called " the Regulations "), and which purchase goods falling under this Agreement
within the scope of the business which they have hitherto carried on, may, in so far as the sums
in foreign exchange allotted to them monthly under the German Exchange Control are insufficient
to pay for these goods, make payments in reichsmarks for the account of their British creditors in
respect of the amounts remaining due into a Special Account to be opened at the Reichsbank in
the name of the Bank of England, subject to the provisions of this Agreement. Such Special Account
is hereinafter called " the Special Account ".

(b) Firms established in the United Kingdom, to which a general exchange permit has been
issued under paragraph III, 5-8 of the Regulations for the collection and transfer of sums due from
German firms for the delivery of goods, may pay in reichsmarks the amounts, which they may not
dispose of under the German Exchange Control, into the Special Account, subject to the provisions
of this Agreement.

Article 2.

The payments into the Special Account provided for in Article i of this Agreement may only
be made m respect of the transactions defined and subject to the conditions laid down in Articles 3
and 4. Further, the Reichsbank may suspend payments into the Special Account at any time at
which the total unsold amount in the Special Account exceeds 5 million reichsmarks. As soon as
the amount in the Special Account has again fallen below 5 million reichsmarks the Reichsbank
shall permit the resumption of payments into the Special Account in accordance with this
Agreement.

I Came into force August 2oth, x934.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT

No 3568. - ZAHLUNGSABKOMMEN 1 FOR KAUFMANNISCHE VER-
BINDLICHKEITEN ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG
UND DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS VON
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND. GEZEICHNET IN BER-
LIN, AM io. AUGUST 1934.

Textes oficiels anglais et allemand communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 ddcembre 1934.

DIE DEUTSCHE REGIERUNG und DIE REGIERUNG DES VEREINIGTEN KbNIGREICHS VON
GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND haben zur Erleichterung der Zahlungen im Warenverkehr
nachstehendes vereinbart

Artikel i.

(a) Deutsche Firmen, die im Besitz einer allgemeinen Devisengenehmigung gemass Abschnitt
III, 3 der deutschen Richtlinien fur die Devisenbewirtschaftung vom 23. Juni 1932 in der Fassung
vom 7. Dezember 1933 sind (nachstehend ,,die Richtlinien" genannt) und die im Rahmen ihres
bisherigen Geschdftsbetriebes Waren beziehen, die unter dieses Abkommen fallen, k6nnen, soweit
ihnen die nach der deutschen Devisengesetzgebung monatlich zugeteilten Devisenbetrage zur
Bezahlung dieser Waren nicht geniigen, die noch geschuldeten Betrige in Reichsmark fur Rechnung
ihrer britischen Glaubiger auf ein der Bank von England bei der Reichsbank zu errichtendes
besonderes Konto nach Massgabe der Bestimmungen dieses Abkommens einzahlen. Dieses besondere
Konto wird nachstehend ,,das Sonderkonto" genannt.

(b) In dem Vereinigten K6nigreich ansassige Firmen, denen eine allgemeine Devisengeneh-
migung nach Abschnitt III, 5-8 der Richtlinien zum Einzug und zur t0berweisung der von deutschen
Firmen fur Warenlieferungen geschuldeten Betrdge erteilt ist, k6nnen die Betrige, i~ber die sie nach
der deutschen Devisengesetzgebung nicht verffigen k6nnen, in Reichsmark auf das Sonderkonto
nach Massgabe der Bestimmungen dieses Abkommens einzahlen.

Artikel 2.

Die Einzahlungen auf das Sonderkonto gemdss Artikel i dieses Abkommens ddrfen nur ffir
Geschaftsabschllsse geleistet werden, die in Artikel 3 und 4 gekennzeichnet sind und nur unter
den in diesen Artikeln niedergelegten Bedingungen. Die Reichsbank kann ferner Einzahlungen
auf das Sonderkonto jederzeit ablehnen, sobald der gesamte nicht verwertete Betrag auf dem
Sonderkonto fiinf Millionen Reichsmark fibersteigt. Sobald der Betrag auf dem Sonderkonto
wieder unter fiinf Millionen Reichsmark gesunken ist, wird die Reichsbank die Wiederaufnahme
der Einzahlungen auf das Sonderkonto gemass diesem Abkommen gestatten.

I Entr6 en vigueur le 2o aoflt 1934.
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Article 3.

(a) Payments may be made into the Special Account in respect of purchases of goods produced
or manufactured in the United Kingdom or goods which have been processed in the United Kingdom
(hereinafter called " United Kingdom goods ").

(b) In the case of a holder of a permit under paragraph III, 3 of the Regulations, proof that
the payment is in respect of United Kingdom goods shall be furnished by the production of the
original invoices. The holder shall at the same time declare that, according to the best of his
knowledge, the payment is in respect of United Kingdom goods.

(c) In the case of a holder of a permit under paragraph III, 5-8 of the Regulations, the German
buyer may make payment without special permit to an account kept at a bank in Germany under
paragraph III, 5-8 of the Regulations. In order to furnish proof that the payment is in respect of
United Kingdom goods the German buyer shall furnish the bank with the original invoices of the
supplying firm in the United Kingdom. The latter firm shall in each case send a duplicate of the
invoices to the bank where the above account is kept and shall state on these invoices that to the
best of its knowledge the goods are United Kingdom goods.

(d) Subject to the conditions set out above and to the provisions of Article 2, the holder
of a permit under paragraph III, 3 of the Regulations has the right to make payments without
limit into the Special Account ; and the holder of an account under paragraph III, 5-8 of the
Regulations has the right to make transfers without limit from this account to the Special Account.

Article 4.

(a) Payments may be made into the Special Account in respect of purchases of goods other
than United Kingdom goods, if it is proved that the German buyer of these goods had purchased
the like goods before the Ist January, 1933, through a firm established in the United Kingdom,
in appreciable quantities and regularly, even though there may have been intervals of time between
his purchases. In order to furnish proof that these conditions are complied with :

(i) The holder of a permit under paragraph III, 3 of the Regulations shall produce
invoices relating to the period before the Ist January, 1933, or other proofs ;

(ii) The holder of a permit under paragraph III, 5-8 of the Regulations shall produce
the certificate of a Chamber of Commerce in the United Kingdom.

(b) Goods produced or manufactured in any British Colony or overseas territory, any territory
under British protection or any mandated territory in respect of which the mandate is exercised by
the Government of the United Kingdom and not falling under paragraph (a) of this Article shall
nevertheless be regarded as falling under the said paragraph (a) when purchased direct by a German
firm from a firm established in any of the said territories. Proof that the payment is in respect of
such goods shall be furnished in a manner corresponding to that provided for in paragraph (b) of
Article 3.

(c) For goods falling under this Article payments or transfers to the Special Account shall,
without prejudice to the provisions of Article 2, be permitted only to the extent of io per cent. of
the basic amount assigned to the firm concerned in its general permit under paragraph III, 3 or
paragraph III, 5-8 of the Regulations. In the calculation of this amount, namely Io per cent.

of the basic amount, payments already made in foreign exchange during the same month to firms
in the United Kingdom or in any of the territories mentioned in paragraph (b) of this Article shall
not be taken into account.

(d) In the event of an increase in the percentage up to which the general permits under
paragraph III, 3 and paragraph III, 5-8 of the Regulations may be utilised from time to time,
the io per cent. referred to in the preceding paragraph may be increased by twice the amount of
the increase in respect of the general permits.

(e) The German Government is prepared to examine sympathetically the possibility of

granting special permits for payments into the Special Account in respect of goods to be specified
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Artikel 3.

(a) Zahlungen auf das Sonderkonto fi r den Bezug von Waren, die ihren Ursprung im Verei-
nigten K6nigreich haben oder die im Vereinigten K6nigreich eine Bearbeitung erfahren haben
(nachstehend ,,englische Waren" genannt), k6nnen unter folgenden Bedingungen geleistet werden :

(b) Der Inhaber einer allgemeinen Genehmigung nach Abschnitt III, 3 der Richtlinien hat
den Nachweis, dass sich die Bezahlung auf englische Waren bezieht, durch Vorlage der Original-
fakturen zu fiihren. Gleichzeitig hat der Inhaber nach bestem Wissen die Erkldrung abzugeben,
dass es sich urn eine Bezahlung von englischen Waren handelt.

(c) Fiir Inhaber einer Genehmigung nach Abschnitt III, 5-8 der Richtlinien gilt folgendes
der deutsche Abnehmer leistet seine Zahlungen ohne besondere Genehmigung auf das bei einer
deutschen Bank geffihrte Konto nach Abschnitt III, 5-8 der Richtlinien. Zum Nachweis, dass
sich die Bezablung auf englische Waren bezieht, hat dei deutsche Abnehmer der Bank die Original-
fakturen der Lieferfirma im Vereinigten K6nigreich vorzulegen. Die letztere Firma sendet jeweils
eine Zweitschrift der Fakturen an die Bank, bei der das obengenannte Konto gefiihrt wird, und
versichert auf diesen Fakturen nach bestem Wissen, dass es sich ur englische Waren handelt.

(d) Bei Vorliegen der oben dargelegten Voraussetzungen und unbeschadet der Bestimmungen
des Artikels 2 hat der Inhaber einer Genehmigung nach Abschnitt III, 3 der Richtlinien das Recht,
in unbegrenzter H6he Einzahlungen auf das Sonderkonto zu leisten ; der Inhaber eines Kontos
nach Abschnitt III, 5-8 der Richtlinien hat das Recht, von diesem Konto in unbegrenzter H6he
tberweisungen auf das Sonderkonto vorzunehmen.

Artikel 4.

(a) Zahlungen auf das Sonderkonto fir den Bezug von anderen als englischen Waren k6nnen
geleistet werden, wenn nachgewiesen wird, dass der deutsche Bezieher gleichartige Waren schon
vor dem I. Januar 1933, wenn auch nicht laufend, so docb in gewissem Umfang und regelmassig,
durch Vermittlung einer im Vereinigten K6nigreich ansdssigen Firma bezogen hat. Zum Beweis,
dass diese Bedingungen erfiillt sind, hat

(i) der Inhaber einer Genehmigung nach Abschnitt III, 3 der Richtlinien Fakturen
aus der Zeit vor dem I. Januar 1933 oder andere Nachweise,

(2) der Inhaber einer Genehmigung nach Abschnitt III, 5-8 der Richtlinien eine
Bescheinigung einer Handelskammer des Vereinigten K6nigreichs vorzulegen.

(b) Waren, die ihren Ursprung in einer Britischen Kolonie oder einem Britischen uiberseeischen
Gebiet, einem Britischen Protektorats- oder einem Mandatsgebiet, bei dem das Mandat von der
Regierung des Vereinigten K6nigreichs ausgefibt wird, haben und die nicht unter Absatz (a)
dieses Artikels fallen, sollen dennoch als unter den genannten Absatz (a) fallend betrachtet werden,
wenn eine deutsche Firma sie unmittelbar von einer in einem der genannten Gebiete ansassigen
Firma gekauft hat. Der Nachweis, dass die Bezahlung solche Waren betrifft, soll entsprechend
den Bestimmungen in Artikel 3 Absatz (b) erbracht werden.

(c) Ffir Waren, die unter diesen Artikel fallen, doirfen unbeschadet der Bestimmungen des
Artikels 2 Einzahlungen oder t]berweisungen auf das Sonderkonto nur bis zur Hohe von IO v. H.
des der betreffenden Firma zugeteilten Grundbetrages ihrer allgemeinen Genehmigung nach
Abschnitt III, 3 oder Abschnitt III, 5-8 der Richtlinien gestattet werden. Bei der Berechnung
dieses Betrages, ndmlich der io % des Grundbetrages, werden im gleichen Monat bereits geleistete
Zahlungen in Devisen an Firmen im Vereinigten K6nigreich oder in einem der in Absatz (b) dieses
Artikels erwiihnten Gebiete nicht angerechnet.

(d) Bei der Erh6hung des Prozentsatzes, bis zu dem die allgemeinen Genebmigungen nach
Abschnitt III, 3 und Abschnitt III, 5-8 jeweils ausgenutzt werden dfirfen, k6nnen die in dem
vorstehenden Absatz genannten IO % ur das Doppelte des Ausmasses der jeweiligen Erh6hung
bei der allgemeinen Genehmigung erh6ht werden.

(e) Die Deutsche Regierung ist bereit, nach Massgabe der jeweiligen deutschen Devisenlage
die Erteilung von besonderen Genehmigungen zur Einzah]ung auf das Sonderkonto ffr soiche
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later by the Government of the United Kingdom, having regard to the German exchange position
at the time.

Article 5.

The Government of the United Kingdom will ascertain, in suitable cases and as far as it is
able to do so, whether the payments made into the Special Account do in fact relate to transactions
falling within this Agreement.

Article 6.

The Bank of England may at any time dispose of the amounts paid in reichsmarks into the
Special Account for the purpose of making payments in Germany for goods exported from Germany
to the United Kingdom or for effecting other payments in Germany approved by the Reichsbank.
The disposal of these amounts and the detailed working of the Special Account shall be subject to
such conditions as may be agreed between the Bank of England and the Reichsbank.

Article 7.

The Bank of England may also, after the date of the termination of this Agreement, dispose,
under the provisions of Article 6, of any sums remaining in the Special Account until they are
exhausted.

Article 8.

Exchange losses or losses of interest arising in connection with payments through the Special
Account may be made good to the creditor by subsequent payments into the Special Account by
the German debtor, in cases where the debtor and creditor have agreed that this method of payment
shall be used.

Article 9.

Permits already given by the competent German authorities for direct setting-off of debts
between German and United Kingdom firms shall not be affected by this Agreement. With the
approval of these authorities, permits may also be given in future for such direct setting-off of debts.

Article Io.

If, as the result of future exchange measures taken by the German Government, a diversion
should occur of trade in particular articles in handling which United Kingdom firms have habitually
played the part of intermediaries, the German Government will be prepared to enter into immediate
negotiations at the request of the Government of the United Kingdom, with a view to ensuring the
maintenance of the proportional share of such intermediaries in the supply of these goods to
Germany.

Article ii.

The contracting Governments recognise that the additional facilities, outside the general
exchange control provisions, afforded by this Agreement for the export of goods from the United
Kingdom to Germany, are not intended to lead to any substantial alteration in the existing proportion
between exports from the United Kingdom to Germany and exports from Germany to the United
Kingdom. Should any such substantial alteration occur, the present Agreement shall forthwith
be reconsidered by both Parties.
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Waren wohlwollend zu prfifen, die von der Regierung des Vereinigten K6nigreichs spater besonders
bezeichnet werden.

Artikel 5.

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs wird in geeigneten Fallen soweit als m6glich
nachprfifen, ob die auf das Sonderkonto geleisteten Zahiungen sich tatsdchlich auf Abschlfisse, die
inter dieses Abkommen fallen, beziehen.

Artikel 6.

Die Bank von England kann jederzeit fiber die auf das Sonderkonto in Reichsmark gezahlten
Betrdge zu dem Zweck verfilgen, in Deutschland Zahlungen fuir Waren, die von Deutschland nach
dem Vereinigten Kbnigreich ausgefiihrt sind, zu leisten oder andere Zahlungen in Deutschland, die
von der Reichsbank genehmigt sind, auszuffihren. Die Verffigung fiber diese Betrage und die auf
das Sonderkonto bezfiglichen technischen Einzelheiten unterliegen den zwischen der Reichsbank
und der Bank von England zu vereinbarenden Bedingungen.

Artikel 7.

Die Bank von England kann auch nach Ablauf dieses Abkommens gemass den Bestimmungen
von Artikel 6 fiber die auf dem Sonderkonto noch verbleibenden Betrage verffigen, bis sie aufge-
braucht sind.

Artikel 8.

Kurs- oder Zinsverluste, die bei Bezablung durch das Sonderkonto entstehen, kbnnen
gegenfiber dem Glaubiger durch Nachzahlung des deutschen Schuldners auf das Sonderkonto in
den Fallen beglichen werden, in denen sich der Schuldner und der G1aubiger fiber diese Art der
Zahlung verst5.ndigt haben.

Artikel 9.

Durch dieses Abkommen werden die bereits von den zustandigen deutschen Stellen erteilten
Genehmigungen zu unmittelbaren Verrechnungen zwischen deutschen Firmen und Firmen im
Vereinigten K6nigreich nicht berihrt. Mit Zustimmung dieser Stellen k6nnen auch ktinftig solche
unmittelbaren Verrechnungen genehmigt werden.

Artikel io.

Wenn durch kfinftige Devisenmassnahmen der Deutschen Regierung eine Verlagerung
bestimmter Artikel des traditionellen Zwischenhandels von Firmen im Vereinigten K6nigreich
eintreten sollte, ist die Deutsche Regierung auf Wunsch der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
zu sofortigen Verhandlungen bereit, urn die Aufrechterhaltung des verhaitnismassigen Anteils
dieses traditionellen Zwischenhandels an der deutschen Versorgung sicherzustellen.

Artikd ii.

Die vertragschliessenden Regierungen erkennen an, dass die aus diesem Abkommen ffir die
Ausfuhr aus dem Vereinigten K6nigreich nach Deutschland gegenfiber den allgemeinen Devisen-
bestimmungen sich ergebenden Erleichterungen nicht zu einer wesentlichen Verschiebung des
bisherigen Verhitnisses zwischen der Ausfuhr aus dem Vereinigten K6nigreich nach Deutschland
und der deutschen Ausfuhr nach dem Vereinigten K6nigreich ffihren dfirfen. Sollte eine solche
wesentliche Verschiebung eintreten, so wird dieses Abkommen unverzUglich von beiden Teilen
erneut geprfift werden.
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Article 12.

If difficulties should arise in the application of this Agreement, the contracting Governments
will immediately consult together.

Article 13.

This Agreement shall come into force on the 2oth August, 1934. It may be terminated by
either contracting Government after two weeks' notice.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments, have
signed this Agreement.

Done at Berlin, this ioth day of August, 1934, in duplicate, in English and German, both
texts being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland
B. C. NEWTON.

For the Government
of the German Reich

VON BOLOW.
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Artikel 12.

Sollten sich bei der Anwendung dieses Abkommens Unzutraglichkeiten ergeben, so werden die
vertragschliessenden Regierungen sofort mit einander Fiihlung nehmen.

Artikel 13.

Dieses Abkommen tritt am 20. August 1934 in Kraft. Es kann von jedem der beiden vertrag-
schliessenden Regierungen mit einer Frist von zwei Wochen gekiindigt werden.

Zu Urkund dessen haben die von ihren Regierungen hierzu gebihrend bevollmdichtigten
Unterzeichneten dieses Abkommen gezeichnet.

Geschehen in Berlin am io. August 1934 in doppelter Ausfertigung in deutscher und englischer
Sprache.

Ffir die deutsche Regierung:
VON BULOW.

Fir die Regierung des Vereinigten
K6nigreichs von Grossbritannien und

Nordirland :
B. C. NEWTON.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

MR. NEWTON TO HERR VON BULOW.

BRITISH EMBASSY.

BERLIN, August Ioth, 1934.

With reference to Article 5 of the Exchange Agreement for Commercial Payments signed
to-day between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the German Government, I have the honour to confirm the statement made during the course
of the discussions, that while the Government of the United Kingdom will do all that is in their
power to give effect to this Article, it must be understood that my Government cannot undertake
any obligation which might require them to promote fresh legislation by Parliament. In general,
my Government will not be in a position to take the initiative in investigating cases under this
Article nor to obtain confidential information relating to individual transactions, but they will
give all possible assistance to the German Government in investigating the conditions of particular
trades and thus in helping to ascertain whether certain kinds of goods fall within the Agreement
or not.

I have, etc.
B. C. NEWTON.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

II.

HERR VON BULOW AN MR. NEWTON.

AUSW.XRTIGES AMT.

BERLIN, den io. August 1934.

HERR GESCHAFTSTRAGER !

Ich beebre mich hiermit den Empfang Ihres
Schreibens vom heutigen Tage zu bestatigen,
das sich auf Artikel 5 des heute unterzeichneten
Zahlungsabkommens ffir kaufminnische Ver-
bindlichkeiten bezieht.

Genehmigen Sie, etc.
VON BiTLOW.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

HERR VON BULOW TO MR. NEWTON.

FOREIGN OFFICE.

BERLIN, August ioth, 1934.

M. LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge herewith
the receipt of your letter of to-day's date
relating to Article 5 of the Exchange Agreement
for Commercial Payments signed to-day.

I have, etc.
VON BULOW.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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HERR VON BOLOW AN MR. NEWTON.

AUSW*RTIGES AMT.

BERLIN, den io. August 1934.

HERR GESCHAFTSTRAGER !

Aus Anlass der heute erfolgten Unterzeich-
nung des Zahlungsabkommens ffir kaufmian-
nische Verbindlichkeiten zwischen der Deut-
schen Regierung und der Regierung des Verei-
nigten K6nigreichs von Grossbritannien und
Nordirland beehre ich mich Ihnen folgendes mit-
zuteilen :

Das Abkommen kann den Zweck, den
Zahlungsveikehr zwischen Deutschland und
den unter das Abkommen fallenden Ge-
bieten trotz der in der deutschen Devisen-
lage begriindeten Schwierigkeiten m6glichst
reibungslos zu regeln, nur erfililen, wenn die
deutsche Wahrung vor Schwankungen auf
dem internationalen Markt bewahrt bleibt.
Wie Ihnen bekannt ist, sind vor einiger Zeit
solche Schwankungen aufgetreten. Nur
durch ein rasches und entschlossenes Ein-
greifen der Reichsbank ist es m6glich ge-
wesen, die Schwankungen innerhalb kurzer
Zeit weitgehend wieder auszugleichen. Ich
beehre mich aber, darauf hinzuweisen, dass
sich die Deutsche Regierung und die Reichs-
bank fdr den dussersten Fall, dass sich die
Schwankungen in erheblichem Masse wie-
derholen und die Stabilitdt der deutschen
Wahrung gefahrden soliten, vorbehalten
mfissen, diejenigen Massnahmen zu treffen,
die erforderlich sind, um die deutsche Wdh-
rung stabil zu halten. Die Deutsche Re-
gierung und die Reichsbank werden sich
jedoch in diesem Fall unverziiglich und
wenn irgend m6glich, noch vor Durch-
fi.hrung etwaiger Massnahmen mit der Re-
gierung des Vereinigten K6nigreichs von
Grossbritannien und Nordirland und der
Bank von England in Verbindung setzen,
urn Mittel und Wege zu suchen, wie die
Massnahmen unter m6glichster Schonung
des beiderseitigen Waren- und Zahlungs-
verkehrs durchgefifhrt werden k6nnen.
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HERR VON BOLOW TO MR. NEWTON.

FOREIGN OFFICE.

BERLIN, August ioth, 1934.

M. LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

On the occasion of the signature to-day of
the Exchange Agreement for Commercial Pay-
ments between the German Government and
the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, I have the
honour to make the following communication :

The Agreement can only fulfil the pur-
pose of regulating as smoothly as possible
the settlements between Germany and the
territories covered by the Agreement in
respect of difficulties arising from the
German exchange position, if the German
currency remains secured from fluctuation
on the international market. As you are
aware, such fluctuations have occurred
lately. It was only possible through a rapid
and decisive action on the part of the
Reichsbank to put an end to these fluc-
tuations within a short space of time. I
have, however, the honour to point out
that the German Government and the
Reichsbank must reserve the right, in the
extreme event of the recurrence of these
fluctuations to a substantial extent and
of danger arising to the stability of the
German currency, to take such measures
as are necessary in order to maintain the
stability of the German currency. The
German Government and the Reichsbank
will, however, place themselves in communi-
cation with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and with the Bank of England
without delay, and, if possible, before the
application of any measures, in order to
find the means of carrying through these
measures with the minimum disturbance
to mutual trade and financial relations.
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Da diese besonderen Massnahmen, die
sich die Deutsche Regierung und die Reichs-
bank ffir Notf&lle vorbehalten mifissen, nicht
den Zweck verfolgen, das Abkommen zu
andern, wird durch diesen Vorbehalt die
Bestimmung des Artikels 7 des Abkom-
mens nicht berihrt.

Genehmigen Sie, etc.
VON BOLOW.

Since these special measures which the
German Government and the Reichsbank
must reserve the right to take in case of
emergency have not the object of altering
the Agreement, the provisions of Article 7
of the Agreement will not be affected by
this reservation.

I have, etc.
VON BULOW.

MR. NEWTON TO HERR VON Bi'LOW.

BRITISH EMBASSY.

BERLIN, August ioth, 1934.

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date stating, in
connection with the Exchange Agreement for Commercial Payments between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the German Government signed
to-day, that the German Government and the Reichsbank reserve the right in case of emergency
to take such measures as are necessary in order to maintain the stability of the German currency.

I have, etc.
B. C. NEWTON.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

HERR VON BULOW AN MR. NEWTON.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den io. August 1934.

HERR GESCHAFTSTRAGER !

Mit Beziehung auf das heute unterzeichnete
Zahlungsabkommen ffir kaufmdnnische Ver-
bindlichkeiten zwischen der Deutschen Regie-
rung und der Regierung des Vereinigten K6nig-
reichs von Grossbritannien und Nordirland
beehre ich mich folgendes zu erkldren :

Die Deutsche Regierung hat beschlossen,
dass alle zwischen ihr und anderen Regie-

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

HERR VON BOLOW TO MR. NEWTON.

FOREIGN OFFICE.

BERLIN, August ioth, 1934.

M. LE CHARGt D'AFFAIRES,

In connection with the Exchange Agreement
for Commercial Payments between the German
Government and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
signed to-day, I have the honour to make the
following declaration :

The German Government has decided
that all the Exchange Agreements existing

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

No 3568



1934 League of Nations - Treaty Series. 65

rungen bestehenden Zahlungsabkommen
dahin abgeandert werden mfissen, dass ffir
das in diesem Abkommen vorgesehene Son-
derkonto ein H6chstbetrag festgesetzt wird.
Sollte diese Anderung von den an diesen
Abkommen beteiligten Regierungen nicht
angenommen werden, so wird die Deutsche
Regierung die betreffenden Abkommen
kiindigen.

Sollte jedoch entgegen dieser Absicht der
Deutschen Regierung irgendein Zahlungs-
abkommen zwischen der Deutschen und
irgend einer anderen Regierung weiter be-
stehen, ohne dass darin eine solche Begren-
zung des Hbchstbetrags des Sonderkontos
vorgesehen ist, so ist die Deutsche Re-
gierung bereit, das heute unterzeichnete
Abkommen dahin abzudndern, dass die
Bestimmung fiber den H6chstbetrag des
Sonderkontos gestrichen wird.

Genehmigen Sie, etc.
VON BULOW.

between it and other Governments must
be amended by a provision fixing a maxi-
mum amount for the Special Accounts
provided for in those Agreements. Failing
acceptance of such an amendment by the
Governments Parties to these Agreements,
the German Government will terminate
the Agreements in question.

If, however, contrary to this intention
of the German Government, any Exchange
Agreement should subsist between the
German Government and any other Govern-
ment which does not contain such a limit-
ation of the maximum amount of the
Special Account, the German Government
is prepared to amend the Agreement signed
to-day by eliminating the provision regar-
ding the maximum amount of the Special
Account.

I have, etc.
VON BULOW.

MR. NEWTON TO HERR VON BiiLOW.

BRITISH EMBASSY.

BERLIN, August Ioth, 1934.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day's date stating, in
connection with the Exchange Agreement for Commercial Payments between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the German Government signed
to-day, that the German Government has decided to terminate any of the Exchange Agreements
existing between it and other Governments which are not amended by a provision fixing a maximum
to the amount which may stand in the Special Account.

I have, etc.
B. C. NEWTON.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3568. - ACCORD POUR LE RtGLEMENT DES OBLIGATIONS
COMMERCIALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ALLEMAND. SIGNIt A BERLIN, LE io AOUT
1934.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et LE
GOUVERNEMENT ALLEMAND, d6sireux de faciliter les r6glements commerciaux, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

a) Les maisons de commerce allemandes qui sont en possession du permis g~n6ral pr~vu A la
Section III, 3 des R~glements allemands du 23 juin 1932 concernant le contr6le des changes
(Richtlinien ftlr die Devisenbewirtscha/tung vom 23 Juni 1932), amend6s le 7 d6cembre 1933
(d6sign~s ci-apr~s par le terme (des r~glements ,), et qui, dans le cadre de leurs operations ant~rieures,
achtent des marchandises tombant sous le coup du present accord, pourront, si les montants
en devises 6trangres qui leur sont allou~s chaque mois d'apr~s la l6gislation allemande sur les
devises ne suffisent pas a payer ces marchandises, verser en Reichsmark le solde ift, pour le compte
de leurs cr6anciers britanniques, t un compte sp6cial qui sera ouvert aupr6s de la Reichsbank,
au nom de la Banque d'Angleterre, conform~ment aux dispositions du pr6sent accord. Ce compte
sera d~sign6 ci-apr~s par le terme (( compte sp6cial )).

b) Les maisons 6tablies dans le Royaume-Uni, et auxquelles un permis g6n~ral aura 6t6 d6livr6,
en vertu de la Section III, 5-8 des r~glements, pour le recouvrement et le transfert des sommes
dues par des maisons allemandes pour des marchandises livr~es, pourront verser au compte special,
en Reichsmark, conformment aux dispositions du pr6sent accord, les montants dont elles ne
peuvent pas disposer selon la l6gislation allemande sur le contr6le des changes.

Article 2.

Les versements au compte special pr6vus a1 l'article premier 'du present accord ne pourront
6tre effectu6s que s'ils ont trait A des transactions d6finies dans les articles 3 et 4 et sous r6serve
des conditions sp6cifi6es dans ces articles. En outre, la Reichsbank pourra, a tout moment, suspendre
les versements au compte sp6cial d6s que le total du montant non utilis6 de ce compte depassera
5 millions de Reichsmark. Ds que le montant du compte special sera de nouveau tomb6 a un chiffre
infrieur a 5 millions de Reichsmark, la Reichsbank permettra la reprise des versements au compte
sp6cial, conform6ment au present accord.

Article 3.

a) Les versements au compte special, affirents a l'achat de marchandises qui ont 6t6 produites
ou fabriqu~es dans le Royaume-Uni ou y ont subi une transformation (dsign~es ci-apr~s par le
terme (( marchandises du Royaume-Uni s), pourront 6tre effactu~es aux conditions suivantes :

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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b) Le titulaire d'un permis g~n6ral d~livr6 en vertu de la Section III, 3 des r~glements est
tenu de produire les factures originales pour 6tablir que le payement a trait A des marchandises
du Royaume-Uni. En mme temps, le titulaire doit d~larer que, pour autant qu'il le sache, le
paiement a trait A des marchandises du Royaume-Uni.

c) En ce qui concerne le titulaire d'un permis d~livr6 en vertu de la Section III, 5-8 des
r~glements, les dispositions suivantes seront applicables : L'acheteur allemand effectue son versement
sans permis special au compte ouvert aupr6s d'une banque allemande selon la Section III, 5-8 des
r~glements. Pour 6tablir que le payement a trait A des marchandises du Royaume-Uni, l'acheteur
allemand est tenu de soumettre A la banque les factures originales du fournisseur du Royaume-Uni.
Cette demi~re maison enverra, dans chaque cas, un duplicata des factures A la banque qui tient le
compte susmentionn6 et elle d6clarera sur ces factures que, pour autant qu'elle le sache, il s'agit
de marchandises du Royaume-Uni.

d) Si les conditions susindiqu6es sont remplies, et sous r6serve des dispositions de l'article 2,
le titulaire d'un permis d6livr6 en vertu de la Section I1, 3 des r~glements a le droit d'effectuer des
versements au compte sp6cial, sans limitation de montant ; le titulaire d'un compte ouvert en vertu
de la Section III, 5-8 des r~glements, a le droit d'effectuer des virements de ce compte au compte
sp6cial, sans limitation de montant.

Article 4.

a) Des versements peuvent 6tre effectu~s au. compte special pour l'achat de marchandises
autres que des marchandises du Royaume-Uni, s'il est prouv6 que 1'acheteur allemand se procurait
des marchandises similaires, avant le Ier janvier 1933, par l'intermdiaire d'une maison 6tablie
dans le Royaume-Uni, en quantit~s appreciables et d'une fa~on r~guli~re, m~me s'il y a eu des
intervalles entre les divers achats. Pour 6tablir que ces conditions sont remplies :

i. Le titulaire d'un permis o6livr6 en vertu de la Section III, 3 des r~glements doit
produire des factures de la p~riode ant~rieure au Ier janvier 1933 ou d'autres preuves ;

2. Le titulaire d'un permis d~livr6 en vertu de ]a Section III, 5-8 des r~glements
doit produire une attestation d'une Chambre de commerce du Royaume-Uni.

b) Les marchandises qui ont 6t6 produites ou manufactur6es dans une colonie ou dans un
territoire d'outre-mer britannique, un territoire place sous protectorat britannique ou un territoire
sous mandat A l' gard duquel le mandat est exerc6 par le Gouvernement du Royaume-Uni, et qui
ne tombent pas sous le coup de l'alin~a a) du present article, seront n~anmoins consid~r~es comme
tombant sous le coup dudit alina a) si une maison allemande les a achet~es directement d'une
maison 6tablie dans 1Fun quelconque des territoires susmentionn~s. La preuve que le payement
a trait A de telles marchandises devra 6tre fournie selon les modalit~s pr~vues A l'alin~a b) de
l'article 3.

c) En ce qui concerne les marchandises tombant sous le coup du pr6sent article, des versements
ou des virements au compte special, sans prejudice des dispositions de 1'article 2, ne pourront tre
autoris6s que jusqu'A concurrence de IO % du montant de base allou6 A la maison int~ress6e dans
le permis g~n6ral qui lui a 6t6 d~livr6 en vertu de ]a Section III, 3 ou de la Section III, 5-8 des
r~glements. En calculant ce montant de IO % du montant de base, il ne sera pas tenu compte des
versements d6jA effectu~s pendant le m~me mois, en devises 6trang~res, A des maisons dans le
Royaume-Uni ou dans 'un quelconque des territoires mentionn6s A l'alin6a b) du pr6sent article.

d) En cas de relvement du pourcentage jusqu'A concurrence duquel pourront 6tre utilis~s
les permis g~n~raux d~livrs en vertu de ]a Section III, 3 et de la Section III, 5-8 des r~glements,
les IO % mentionn~s dans l'alin~a prdc~dent pourront 6tre relev~s du double du chiffre du rel~vement
autoris6 pour le permis g6n6ral.

e) Le Gouvernement allemand est pr~t A examiner avec bienveillance, compte tenu de la
situation du change allemand, ]a possibilit6 d'accoider des permis spciaux pour des versements
au compte special, aff~rents A des marchandises que le Gouvernement du Royaume-Uni sp~cifiera
ultrieurement.

No. 3568



68 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1934

Article 5.

Le Gouvernement du Royaume-Uni, dans des cas appropri~s, et dans la mesure du possible,
v~rifiera si les versements au compte special ont effectivement trait h des transactions tombant
sous le coup du present accord.

Article 6.

Les montants vers6s en Reichsmark au compte special pourront, A tout moment, 6tre utilis6s
par la Banque d'Angleterre pour payer en Allemagne des marchandises qui auront W export6es
d'Allemagne A destination du Royaume-Uni ou pour effectuer en Allemagne d'autres payements
qui auront 6t6 approuv~s par ]a Reichsbank. Les conditions auxquelles seront subordonn~s le droit
de disposer de ces montants et le fonctionnement d6taill du compte special seront fix~es d'un
commun accord par la Reichsbank et la Banque d'Angleterre.

Article 7.

La Banque d'Angleterre pourra, m~me apr~s l'expiration du present accord, disposer,
conform~ment aux prescriptions de l'article 6, de tout solde du compte sp6cial jusqu'k 6puisement
complet de ce dernier.

Article 8.

Le cr~ancier pourra 6tre d~dommag6 des pertes de change ou d'intir~ts resultant des payements
effectu~s par l'interm~diaire du compte sp6cial au moyen de versements suppl]mentaires du d~biteur
allemand au compte special dans les cas oil le d~biteur et le crtancier se seront entendus au sujet
de cette modalit6 de payement.

Article 9.

Le present accord n'affecte pas les permis qui ont d~jA 6t6 d6livr~s par les autoritis allemandes
comp~tentes en vue de la compensation directe de dettes entre des maisons allemandes et des
maisons du Royaume-Uni. Avec le consentement de ces autorit~s, des permis pourront encore tre
accord6s h 1'avenir pour de telles operations de compensation directe.

Article io.

Au cas oi des mesures que le Gouvernement allemand prendrait A I'avenir en mati~re de change
entraineraient une modification des courants commerciaux int6ressant certains articles d6termin~s
pour lesquels des maisons du Royaume-Uni ont habituellement servi d'interm~diaires, le
Gouvernement allemand est dispos6 i engager imm~diatement des n6gociations sur la demande
du Gouvernement du Royaume-Uni afin d'assurer le maintien de la part proportionnelle de ces
interm6diaires dans la fourniture desdites marchandises h l'Allemagne.

Article ii.

Les Gouvernements contractants reconnaissent que les facilit6s rsultant du present accord,
en dehors de la rglementation g6n~rale en mati~re de contrhle du change, pour les exportations
de marchandises du Royaume-Uni A destination de l'Allemagne, ne devront pas aboutir h une
modification sensible de la proportion existant entre les exportations du Royaume-Uni destination
de l'Allemagne et les exportations allemandes . destination du Royaume-Uni. Au cas oii une telle
modification surviendrait, le present accord fera imm~diatement 1'objet d'un nouvel examen de la
part des deux Parties.

Article 12.

Au cas oii l'application du present accord donnerait lieu A des difficults, les Gouvernements
contractants se consulteront immddiatement.
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Article 13.

Le present accord entrera en vigueur le 20 aofit 1934. I1 pourra 6tre d6nonc6 par chacun des
deux Gouvemements contractants moyennant un pr~avis de deux semaines.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6
le present accord.

Fait A Berlin, le IO aofit 1934, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue allemande,
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement allemand
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne VON BULOW.

et d'Irlande du Nord

B. C. NEWTON.

ItCHANGE DE NOTES

I.

M. NEWTON A M. VON" BLOW.
AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.
BERLIN, le 10 aoit 1934.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

En me r6f6rant l'article 5 de I'accord pour le r~glement des obligations commej ciales, sign6
ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement allemand, j'ai l'honneur de confirmer la declaration faite au cours des n~gociations,
A savoir que, si le Gouvernement du Royaume-Uni est pr~t A faire tout ce qui est en son pouvoir
pour donner effet A cet article, il doit 6tre entendu qu'il ne saurait assumer aucune obligation qui
pourrait l'obliger A demander au Parlement de nouvelles mesures 16gislatives. D'une mani~re
g~n~rale, mon gouvernement ne sera pas en mesure de prendre l'initiative de proc6der A des enqu~tes
en vertu de cet article ni d'obtenir des renseignements confidentiels sur des transactions particuli~res,
mais il fournira toute l'assistance possible au Gouvernement allemand pour l'6tude de la situation
de branches commerciales d~termin~es, pour l'aider ainsi A 6tablir si certaines categories de
marchandises sont ou non vis~es par l'accord.

Veuillez agr6er, etc.
B. C. NEWTON.

II.

M. VON BtiLOW A M. NEWTON.
MINISTRE

DES AiFFAIRES tTRANGIkRES.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, BERLIN, le 10 aoiit 1934.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre de ce jour ayant trait l'article 5 de l'accord
pour le r~glement des obligations commerciales qui a 6t6 sign6 aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.

VON BULOW.
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III.

M. VON BOLOW A M. NEWTON.
MINISTRE

DES AFFAIRES tTRANGERES.

BERLIN, le IO aoI~t 1934.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

A l'occasion de la signature, ce jour, de l'accord pour le r~glement des obligations commerciales
entre le Gouvernement allemand et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de vous adresser la communication ci-apr~s

L'accord ne pourra remplir le but recherch6, qui est de faciliter autant que possible
les r~glements entre l'Allemagne et les territoires vis6s par ledit accord, en d6pit des
difficult6s r6sultant de la situation du change allemand, que si la monnaie allemande
reste t l'abri des fluctuations sur le march6 international. Comme vous ne l'ignorez pas,
de telles fluctuations se sont r6cemment produites. Ce n'est que grace A l'intervention
rapide et 6nergique de la Reichsbank qu'il a &6 possible de redresser promptement la
situation, dans une large mesure. Je me permets cependant de signaler que le Gouvernement
allemand et la Reichsbank, pour le cas extreme oii les fluctuations se renouvelleraient
dans une mesure importante et compromettraient la stabilit6 de la monnaie allemande,
doivent se r6server le droit de prendre toutes mesures n~cessaires pour maintenir cette
stabilit. Dans ce cas, le Gouvernement allemand et la Reichsbank se mettront en rapport
avec le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
avec la Banque d'Angleterre imm~diatement et, autant que possible, avant m~me
I'application de mesures quelconques, en vue de rechercher les moyens d'appliquer lesdites
mesures dans des conditions de nature A troubler le moins possible les relations
commerciales et financi~res r~ciproques.

Etant donna que ces mesures particuli~res que le Gouvernement allemand et la
Reichsbank doivent se r~server le droit de prendre dans des cas extraordinaires ne
visent pas A modifier l'accord, cette r6serve ne porte pas atteinte aux dispositions de
l'article 7 de l'accord.

Veuillez agr~er, etc.
VON BULOW.

IV.

M. NEWTON A M. VON BULOW.
AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

BERLIN, le IO aoAt 1934.
MONSIEUR LE SECRIfTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre de ce jour d~clarant, relativement A l'accord
pour le r~glement des obligations commerciales entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement allemand, sign6 ce jour, que le
Gouvernement allemand et ]a Reichsbank se r~servent le droit de prendre, dans des cas
extraordinaires, telles mesures qui seront n~cessaires pour maintenir la stabilit6 de la monnaie
allemande.

Veuillez agr~er, etc. B. C. NEWTON.
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V.

M. VON BtLOW A M. NEWTON.
MINISTRE

DES AFFAIRES tTRANGkRES.

BERLIN, Ue 10 aoi~t 1934.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Me rdf6rant l'accord pour le r~glement des obligations commerciales entre le Gouvernement
allemand et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir]ande du Nord, sign6
ce jour, j'ai l'honneur de d~clarer ce qui suit :

Le Gouvernement allemand a ddcid6 que tous les accords de paiement conclus entre
lui-m~me et d'autres gouvernements devront 6tre modifi6s en ce sens qu'un montant
maximum sera fix6 pour le compte sp6cial prdvu dans ces accords. Au cas oil les
gouvernements parties A ces accords n'accepteraient pas cette modification, le Gouvernement
allemand d6noncerait les accords en question.

Toutefois, si un accord de paiement quelconque entre le Gouvernement allemand
et un autre gouvernement est maintenu, contrairement A cette intention du Gouvernement
allemand, sans que ledit accord comporte cette limitation du montant maximum du
compte spdcial, le Gouvernement allemand est pr~t modifier l'accord sign6 ce jour en
supprimant la disposition concernant le montant maximum du compte sp6cial.

Veuillez agr6er, etc.
VON BOLOW.

VI.

M. NEWTON A M. VON BULOW.
AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

BERLIN, le 10 aoiU 1934.
MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour d~clarant, relativement h l'accord
pour le r~glement des obligations commerciales entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement allemand, sign6 ce jour, que le
Gouvernement allemand a dcid6 de mettre fin . tous les accords de paiement entre lui-m8me et
d'autres gouvernements qui ne sont pas amend~s par l'insertion d'une disposition fixant le montant
maximum que peut atteindre le compte special.

Veuillez agr~er, etc.
B. C. NEWTON.
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No 3569. - ARRANGEMENT' ENTRE L'OFFICE DES POSTES DE
L'INDOCHINE ET L'OFFICE DES POSTES DE LA MALAISIE
RELATIF A L'tCHANGE DES MANDATS-POSTE. SIGNP_ A KUALA-
LUMPUR, LE 25 AOUT 1934, ET A HANOI, LE 7 SEPTEMBRE 1934.

Textes officiels anglais et franpais communiquis par le secrgtaire d'Etat aux Aflaires dtrangircs de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 2o dicembre
1934.

Article premier.

Dans la pr~sente convention, le terme ((Malaisie , d6signe la Colonie des Etablissements des
Dtroits, les Etats f6d6r~s malais de Perak, Selangor, Negri Sembilan et Pahang et tout autre
Etat malais plac6 sous le protectorat britannique qui voudrait subs6quemment faire partie de
l'Union postale malaise.

Article II.

Entre la Malaisie d'une part et l'Indochine (y compris le territoire de Kouang-Tc6ou-Wan)
d'autre part, il sera 6tabli un 6change r~gulier de mandats-poste.

Article III.

Le service des mandats-poste entre les offices postaux contractants sera effectu6 exclusivement
par l'intermdiaire de leurs bureaux d'6change. Du c6t6 de la Malaisie, le bureau d'6change sera
le Bureau central de la comptabilit6 Y Kuala-Lumpur et du c6t6 de l'Indochine les bureaux
d'6change seront ceux de Hanoi, de Tourane ou de Saigon.

Article IV.

Tous les mandats 6chang6s entre l'Indochine et la Malaisie seront exprims en francs fran~ais.
Les offices postaux de 1'Indochine et de la Malaisie auront pouvoir de fixer de temps A. autre les
taux de conversion applicables aux mandats 6mis et pay~s sur leurs territoires respectifs.

Article V.

Chacun des offices postaux contractants aura pouvoir de dterminer avec le consentem~nt
de I'autre, le montant maximum d'un mandat-poste qui devra 6tre 6mis. Ce maximum ne devra
pas dpasser I.OOO francs frangais.

Article VI.

Chacun des offices postaux contractants aura pouvoir de d6terminer, de temps h autre, le
taux des commissions hi pr~lever sur les mandats-poste qu'il aura 6mis, & condition qu'il communique
A 1'autre ses tarifs des droits ou taux de commission 6tablis conform6ment t la pr~sente convention.
En principe, les commissions profiteront ?t l'office postal 6metteur de mandats. Cependant, l'Office

I Entr6 en vigueur le Ier octobre 1934.
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No. 3569. - AGREEMENT ' BETWEEN THE POST OFFICE OF INDO-
CHINA AND THE POST OFFICE OF MALAYA FOR THE EXCHANGE
OF MONEY ORDERS. SIGNED AT KUALA LUMPUR, AUGUST 25TH,
1934, AND AT HANOI, SEPTEMBER 7TH, 1934.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain. The registration ol this Agreement took place December 2oth, 1934.

Article I.

In this Agreement, the expression "Malaya" means the Colony of the Straits Settlements,
the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and Pahang and any Malay State
under British protection which may subsequently form part of the Malayan Postal Union.

Article II.

Between Malaya on the one hand and Indo-China including the territory of Kouangtch~ouwan
on the other hand there shall be a regular exchange of Money Orders.

Article III.

The Money Order Service between the contracting Post Offices shall be performed exclusively
by the agency of Offices of Exchange. On the part of Malaya the Office of Exchange shall be the
Central Accounts Office, Kuala Lumpur, and on the part of Indo-China those of Hanoi, Tourane
and Saigon.

Article IV.

All Money Orders exchanged between Indo-China and Malaya shall be expressed in French
francs. The Post Offices of Indo-China and Malaya shall have power to fix, from time to time,
the rates of conversion applicable to Money Orders issued and paid in their respective territories.

Article V.

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, in agreement with the other,
the maximum amount for which it will issue a single Money Order. This maximum shall not exceed
i,ooo French francs.

Article VI.

Each of the contracting Post Offices shall have the power to fix, from time to time, the rates
of commission to be charged on Money Orders which it may issue, provided that it shall communicate
to the other its tariff of charges or rates of commission established under the present Agreement.
This commission shall belong to the issuing Post Office ; but the Post Office of Malaya shall allow

I Came into force October ist, 1934.
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des Postes de la Malaisie allouera A l'Office des Postes de l'Indochine un demi pour cent (/2 %)
sur le montant des mandats-poste 6mis en Malaisie et pay6s en Indochine ; de son c6t6, l'Office
des Postes de l'Indochine accordera une allocation similaire h l'Office des Postes de la Malaisie
pour les mandats-poste 6mis en Indochine et pay~s en Malaisie.

Article VII.

Pour le paiement des mandats-poste au public il ne sera pas tenu compte des fractions de
centime.

Article VIII.

Tout demandeur de mandat-poste sera invit6 A fournir, si possible, les noms avec tous les
pr~noms (ou au moins les initiales des pr~noms) de l'envoyeur et du b~n~ficiaire - ou les raisons
sociales des firmes ou compagnies expditrices ou b~n~ficiaires - et les adresses de 1'exp6diteur
et du bn6ficiaire. Si, toutefois un pr~nom ou son initiale ne peut 6tre indique, un mandat-poste
pourra n~anmoins 6tre 6mis aux risques de l'exp~diteur.

Article IX.

Un mandat-poste 6gar6 ou d6truit, pourra 8tre remplac6, A la requite de l'exp~diteur ou du
b~n~ficiaire, par une autorisation de paiement ou un duplicata 6tabli par l'office 6metteur, apr~s
assurance donn~e par 'office de destination que ledit mandat n'a pas W pay6, rendu ou retourn6.

A moins d'acqu6rir la certitude que le mandat original a t6 perdu en cours de transmission
par ]a poste, l'office qui aura A 6tablir le duplicata du mandat ou l'autorisation de paiement, pourra
percevoir les m~mes taxes que celles exig6es en vertu de ses r~glements int~rieurs.

Tout exp~diteur pourra donner des instructions pour arrter le paiement d'un mandat.

Article X.

Quand on d~sire qu'une erreur sur le nor du destinataire soit rectifi6e ou que le montant
d'un mandat soit rembours6 A l'exp~diteur, une requite devra 6tre adress6e par celni-ci A l'office
principal du pays qui a 6mis le mandat.

Article XI.

Le remboursement d'un mandat ne devra, en aucun cas, s'effectuer avant qu'on se soit assur6
aupr~s de l'office d'6change du pays de destination que ce mandat n'a pas 6t6 pay6 et que cet
office autorise le remboursement.

Article XII.

Un mandat-poste reste payable pendant six mois A compter du dernier jour du mois de son
6mission ; le montant d'un mandat non pay6 pendant cette p6riode, devra 6tre retournm6 A l'office
du pays 6metteur en vue de sa r6gularisation suivant ses propres r~glements.

Article XIII.

L'exp~diteur d'un mandat pourra se faire d~livrer un ((avis de paiement ) en acquittant A
l'avance, au profit exclusif du pays 6metteur, un droit fixe 6gal h celui perqu dans ce pays pour
les accuses de r~ception des lettres recommand~es.

Cet ((avis de paiement ) sera une formule conforme ou analogue au specimen ci-annex6
(Appendice A).

Les lettres ((AP ) doivent 8tre marquees visiblement sur le mandat ; le nom et l'adresse de
l'exp6diteur doivent figurer clairement sur la partie du mandat intitul~e ((coupon )).
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to the Post Office of Indo-China one half of one per cent (I12 %) on the amount of Money Orders
issued in Malaya and paid in Indo-China, and the Post Office of Indo-China shall make a similar
allowance to the Post Office of Malaya for Money Orders issued in Indo-China and paid in Malaya.

Article VII.

In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of
a centime.

Article VIII.

Every applicant for a Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both of
the remitter and of the payee, or the name of the firm or company who are the remitters or payees,
and the address of the remitter and of the payee. If, however, a Christian or personal name or initial
cannot be given, an Order may nevertheless be issued at the remitter's risk.

Article IX.

A Money Order which is missing, lost or destroyed may be replaced at the request of the
remitter or the payee by means of an authority to pay, or duplicate Money Order, issued by the
Post Office of origin after it has been ascertained from the Post Office of payment that the Order
has not been paid, refunded or retransmitted.

Unless there is reason to believe that the original Order was lost in transmission through the
post, the Post Office issuing the duplicate Order, or authority to pay, shall be entitled to charge
the same fee as would be chargeable under its own internal arrangements.

A remitter may give instructions to stop payment of a Money Order.

Article X.

When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to the
Chief Office of the country in which the Order was issued.

Article XI. i

Repayment of a Money Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained,
through the relative Office of Exchange of the country in which such Order is payable, that the
Order has not been paid, and that the relative Office of Exchange authorises the repayment.

Article XII.

A Money Order shall remain payable for six months after the expiration of the month of issue,
and the amount of every Order not paid within that period shall be returned to the Post Office
of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulations of that country.

Article XIII.

The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in
advance, to the exclusive profit of the Post Office of the country of issue, a fixed charge equal
to that which is made in that country for.acknowledgments of receipt of registered correspondence.

The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed
specimen (Appendix A.).

The letters " AP " shall be boldly marked on the Money Order, and the name and address
of the sender shall be clearly shown on the section of the Money Order marked " Coupon
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L'avis de paiement 6tabli par le bureau qui effectue le paiement, devra 8tre adress6 directement
A l'expditeur, soit par ledit bureau, soit par son bureau d'6change.

L'avis, de paiement d'un ((mandat de transit)) (voir article XVI) devra 6tre envoy par
l'interm~diaire des bureaux d'6change des deux pays et toute demande d'un avis de paiement
faite apr~s 1'6mission du mandat devra 6tre envoy~e de la mme mani~re.

Article XIV.

Les mandats-poste envoy~s d'un pays h l'autre, seront soumis en ce qui concerne l'6mission,
aux r~glements en vigueur dans le pays d'origine, et en ce qui concerne le paiement, A ceux en
vigueur dans le pays de destination.

Article XV.

Les formules de mandat employ6es devront 6tre conformes A celles prescrites par l'article
premier du R~glement d'execution de 1'Arrangement international 1 de Londres de 1929 sur les
mandats-poste.

Les mandats-poste seront achemin~s par chaque courrier aux bureaux d'6change int6ress~s
places dans des paquets s~par~s qui seront inscrits sur la feuiie d'avis accompagnant la d~pache.

Article XVI.

Si ]'Office des Postes de l'Indochine d~sire envoyer des mandats, par l'interm6diaire de l'Office
des Postes de la Malaisie, A tout autre pays avec lequel ce dernier est en relations en mati~re de
mandats-poste, il aura toute libert6 de le faire, A condition que les r~gles suivantes soient observ~es :

a) L'Office des Postes de l'Indochine enverra, sous enveloppe sp~ciale marqu6e
((Through Money Order)) (mandat de transit) au Bureau central de la comptabilit6 A
Kuala-Lumpur les mandats destines aux offices postaux pour lesquels la Malaisie joue
le r6le d'interm6diaire. Ces ( mandats de transit ,) seront exprim~s en francs.

b) Le montant de ces mandats ne devra pas d~passer le maximum fix6 par le pays
de destination pour les mandats 6mis en Malaisie.

c) Les nom et adresse du b6n6ficiaire d'un mandat de transit ainsi que les noms des
ville et pays de paiement, devront 6tre donn6s d'une mani6re aussi complete que possible.

d) L'Office des Postes de l'Indochine allouera A I'Office des Postes de la Malaisie
sur les mandats de transit le m~me pourcentage (voir article VI) que celui pr~lev6 sur
les mandats payables en Malaisie. L'office d'6change de la Malaisie cr~ditera pour les
mandats de transit l'office du pays de paiement, du m~me pourcentage que celui pr~lev6
sur les mandats 6mis en Malaisie, en d~duisant, pour les services rendus comme interm6-
diaire, du montant de chaque mandat une commission sp~ciale A fixer par ses soins.

e) Lorsque le montant d'un ,mandat de transit ) est rembours6 A l'exp~diteur,
la commission pr~lev~e pour le service d'interm~diaire ne sera pas restitu~e.

Si l'Office des Postes de la Malaisie d~sire envoyer des ( mandats de transit ,, par l'intermdiaire
de l'office indochinois aux pays avec lesquels ce dernier est en relations en mati~re de mandat,
il sera libre de le faire sous les m~mes conditions que celles 6num6r~es dans les pr6cedents para-
graphes.

Les ( mandats de transit ) en provenance de la Malaisie et A destination d'un pays pour lequel
l'office indochinois joue le r6le d'interm6diaire, seront ins~r6s dans une enveloppe sp6ciale marquee
( Mandat de transit ,) et envoy~s A la Direction des Postes, des T6lgraphes et des T6lphones A.
Hanoi. Lesdits mandats seront exprim6s en francs.

Chacun des offices postaux communiquera A l'autre la liste de pays avec lesquels il entretient
un 6change de mandats-poste, le montant maximum adopt6 pour chaque pays et les taux de la
commission A d6duire pour ses services d'interm~diaire.

I Vol. CIII, page 249 ; vol. CVII, page 555 ; vol. CXVII, page 312 ; vol. CXXII, page 361 ; vol.
CXXX, page 459 ; vol. CXXXIV, page 420; et vol. CXLVII, page 344, de ce recueil.
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The advice of payment shall be prepared by the Paying Office, and shall be transmitted direct
to the remitter either by the Office of Payment or by the Exchange Office of the country of payment

The advice of payment of a " Through " Money Order (see Article XVI) shall be sent through
the Offices of Exchange of the two countries, and any application for an advice of payment made
subsequent to the issue of the Order shall be sent in the same manner.

Article XIV.
Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the rules

in force in the country of origin and, as regards payment, to the rules in force in the country of
destination.

Article XV.
The Money Order forms used shall be similar to those prescribed by Article i of the Detailed

Regulations of the International Money Order Agreement 1 of London, 1929.

The Money Orders shall be forwarded by each available mail to the relative Offices of Exchange,
enclosed in separate packets which shall be entered on the accompanying Letter Bill.

Article XVI.
If the Post Office of Indo-China desires to send Money Order remittances through the medium

of the Post Office of Malaya to any other country with which the Post Office of Malaya transacts
Money Order business, it shall be at liberty to do so, provided that the following conditions are
fulfilled :

(a) The Post Office of Indo-China shall post the Money Orders drawn on the Post
Office for which the Post Office of Malaya acts as intermediary in a special cover marked
"Through Money Orders " to the Central Accounts Office, Kuala Lumpur. These
"Through Orders" shall be expressed in French francs.

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country of
destination for Money Orders issued in Malaya.

(c) The name and address of the payee of a" Through " Order, including the names
of the town and country of payment, shall be given as fully as possible.

(d) The Post Office of Indo-China shall allow to the Post Office of Malaya the same
percentage (see Article VI) on " Through " Orders as on Orders payable in Malaya, the
Office of Exchange of Malaya crediting the Office of the country of payment with the
same percentage for " Through " Orders as for Orders issued in Malaya and, for its
intermediary services, deducting from the amount of each re-advised Order a special
commission to be fixed by the Post Office of Malaya.

(e) When the amount of a'1 Through " Order is repaid to the remitter, the commis-
sion charged for the intermediary service shall not be refunded.

If the Post Office of Malaya desires to send Money Orders through the medium of the Post
Office of Indo-China to any of the countries with which the Post Office of Indo-China transacts
Money Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in
the foregoing paragraphs.

Through Orders from Malaya to a Post Office for which the Post Office of Indo-China acts
as intermediary shall be enclosed in a special cover marked " Through Money Orders " and
addressed to the Direction des Postes, des T6l6graphes et des T6l6phones de l'Indochine at Hanoi.
These " Through Orders " shall be expressed in francs.

Each Post Office shall communicate to the other the names of the countries with which it
transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission
deducted for its intermediary services.

1 Vol. CIII, page 249 ; Vol. CVII, page 555 ; Vol. CXVII, page 312 ; Vol. CXXII, page 361 ; Vol.

CXXX, page 459 ; Vol. CXXXIV, page 420 ; and Vol. CXLVII, page 344, of this Series.
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Article XVII.

A la fin de chaque mois, chacun des offices postaux contractants 6tablira et adressera a l'autre
office, des 6tats descriptifs des mandats payds pour le compte de l'office correspondant pendant
le mois consid6r6. Ces 6tats seront accompagnds des titres payds.

A la fin de chaque trimestre I'Office postal de la Malaisie 6tablira, d'apr~s les 6tats mensuels,
un compte indiquant au cr6dit de l'Indochine les mandats payds par l'Indochine pendant le trimestre.
Ce credit sera major6 de l'allocation de / % du montant total des mandats payds comme il est
prdvu a l'article VI du prdsent arrangement.

Au crddit de la Malaisie seront port6s le montant total des mandats indochinois payds par la
Malaisie pendant le trimestre d'apr~s les 6tats mensuels et une allocation de /2 % de ce montant
total conformdment aux dispositions de l'article VI de l'arrangement.

Le solde des comptes sera r6gl6 par traite exprime en francs et tirde sur Paris. Dans le cas
oii la modicit, du solde ne justifierait pas un r~glement, ce solde pourrait 6tre report6 apr6s accord
au credit de l'office crdditeur dans le prochain compte trimestriel.

Article XVIII.

Dans l'attente du r~glement d'un compte, si l'un des offices postaux s'aper~oit qu'il doit a
l'autre une somme d~passant dix mille (io.ooo) francs, l'office ddbiteur devra payer immdiatement
A l'autre ]a somme approximative due. M~me lorsque le debit sera inf6rieur A dix mille francs (Io.ooo)
rien n'empchera 'office ddbiteur de payer, si bon lui semble, une partie de sa dette.

Article XIX.

Toute somme restant due par un office A l'autre sera, apr~s expiration du d6lai de six mois
suivant la p~riode A laquelle se rapporte le compte, passible d'un int6r~t de 7 % par an.

Article XX.

Lorsque Iun des offices contractants se trouvera oblige, en raison de circonstances exception-
nelles, de suspendre temporairement le service des mandats-poste, soit totalement, soit en partie,
il devra en aviser immddiatement l'autre, par tdl6graphe si ndcessaire.

Article XXI.

Chacun des offices contractants sera autoris6 A adopter toutes autres r~gles compldmentaires
(qui ne seraient pas contraires aux dispositions qui prdc~dent) pour renforcer les mesures de s6curit6
contre les fraudes, ou d'une fa~on g6ndrale pour assurer un meilleur fonctionnement du service,
A condition qu'il les communique a l'autre.

Article XXII.

La prdsente convention entrera en vigueur A une date a fixer d'accord entre les Parties et
prendra fin six mois apr~s notification par l'une ou l'autre des Parties.

Fait en double et sign6 A Kuala Lumpur le 25 aofit 1934, et A Hanoi le 7 septembre 1934.

(Sgd.) DEFURNE, (Sgd.) T. P. COE,
Le Directeur des Postes, Le Directeur gindral

des Tgdlgraphes et des Tdljphones des Postes et des Tdltgraphes
de l'Indochine. de la Malaisie.

No 3569



1934 League of Nations - Treaty Series. 81

Article XVII.

At the end of each month, each of the contracting Post Offices shall prepare and forward to
the other statements shewing the money orders paid on behalf of the other Post Office during the
month. These statements shall be accompanied by the paid orders.

At the end of each quarter year, the Post Office of Malaya shall prepare an account showing
to the credit of Indo-China the Money Orders paid by Indo-China during the quarter year as
supported by the monthly statements. This credit shall be increased by an allowance of one half
of one per cent of the total value of the paid orders in accordance with Article VI of this Agreement.

To the credit of Malaya shall be shewn the total value of Indo-China Money Orders paid by
Malaya during the quarter year as supported by the monthly statements, and an allowance of
one half of one per cent of the value of such orders as commission in accordance with Article VI
of the Agreement.

The balance shall be settled by a demand draft expressed in French francs and drawn on
Paris ; but should such balance be too small to warrant settlement, it may by agreement be carried
forward to the next quarter to the credit of the creditor Post Office.

Article XVIII.

If, pending the settlement of an Account, one of the two Post Offices shall ascertain that it
owes the other an amount exceeding ten thousand francs, the indebted Post Office shall promptly
remit the approximate sum due to the credit of the other. But when the indebtedness is less than
ten thousand francs, nothing herein contained shall prevent the debtor Post Office from remitting
any part of such indebtedness at discretion.

Article XIX.

Any amount remaining due from one Post Office to the other at the expiration of six months
following the period covered by the Account shall thenceforth be subject to interest at the rate
of 7 per cent per annum.

Article XX.

When either of the contracting Post Offices finds itself obliged, owing to exceptional circum-
stances, temporarily to suspend the Money Order service, either wholly or in part, it must at once
notify the fact, if necessary by telegraph, to the other Post Office.

Article XXI.
Each of the contracting Post Offices shall be authorised to adopt any additional rules (if not

in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better working of
the system generally, provided that it shall communicate all such additional rules to the other
Post Office.

Article XXII.

This Agreement shall come into operation on a date to be mutually agreed upon and shall
be terminable on a notice by either Party of six calendar months.

Done in duplicate and signed at Kuala Lumpur on the 25th day of August, 1934, and at Hanoi
on the 7 th day of September, 1934.

(Sgd.) DEFURNE, (Sgd.) T. P. COE,
Director of Posts, A g. Director- General

Telegraphs and Telephones, of Posts and Telegraphs,
Indo-China. Malaya.
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APPENDICE A

(Recto.)
Office des Postes de la Malaisie. Avis de paiement.

No du mandat .....................

M ontant du m andat ...............................................................

Emis par le bureau de poste de ..............................................

Timbre du bureau d'origine

L e ...................................................... 19 ......

P ayable h ...................... ................................... M . .............................. h .....................

(Lieu de destination) I, ........................... . ..................... (Pays de destination).

(Verso.)

Le soussign6 certifie que le mandat mentionn6 d'autre part a 6t6 dfjment pay6 le ..................

............................................. I9 ......

Timbre du bureau de paiement.

Signature * du b6n6ficiaire on de l'agent de paiement:

..................... •.. .................. .... ........

* Cet avis doit Atre sign6 par le b6n6ficiaire, ou, si les r~glements du pays de destination
l'autorisent, par l'employ6 qui paie, et retourn6 directement h l'ervoyeur par le premier courrier.
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APPENDIX A.

Post Office of Malaya.
(Front.)

Money Order No .....................

Amount of Order ..................................................................

Issued by the Post Office of ...................................................

Advice of Payment.

Stamp of office of origin.

O n the ...................................................... 19 ......

Payable to ...................................................... M..................... to ........................

(Place of destination) at .................................................................. (Country of destination).

(Back.)

The undersigned certifies that the Money Order described on the other side was duly paid on the

......... .. .................................. '9 .

Stamp of paying office.

Signature * of the payee or of paying officer

... ,...... ....... ....................... ..........

• This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of destination allow
it, by the paying officer, and returned by the first post directly to the remitter.
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No. 3570. -EXCHANGE OF NOTES I

BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE ITALIAN
GOVERNMENT FOR THE RECI-
PROCAL VALIDATION OF CER-
TIFICATES OF AIRWORTHI-
NESS. ROME, SEPTEMBER 17TH
1934.

English and Italian official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain and by the Italian
Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Exchange of Notes took place December
2oth, 1934.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,

No 3570. - SCAMBIO DI NOTE'
FRA IL GOVERNO DEL REGNO
UNITO E IL GOVERNO ITA-
LIANO PER LA CONVALIDA
RECIPROCA DEI CERTIFICATI
DI NAVIGABILITA DEGLI
AEROMOBILI. ROMA, 17 SET-
TEMBRE 1934.

Textes officiels anglais et italien communiquds par
le secrdtaire d'Etat aux Afgaires Jtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne et le ministre
des Aflaires itrangdres d'Italie. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le 20 dj-
cembre 1934.

ROME, September 17th, 1934.

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to inform your Excellency that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared, in consideration of a reciprocal
undertaking by the Italian Government and so long as they are satisfied that an adequate standard
of airworthiness is maintained and enforced in Italy, to accord, subject to the conditions hereinafter
set out, the following treatment to aircraft in respect of which an Italian certificate of airworthiness,
as defined below, has been issued.

2. For the purposes of this note, the term " Italian Certificate of Airworthiness " means a
certificate of airworthiness in the " normal or " acrobatic category, issued together with a
certificate of classification by the Italian Naval and Aeronautical Register in respect of an aircraft
constructed under the regulations in force in Italy. The term " Italian Certificate of Acceptance "
means a certificate of acceptance issued by the Italian Naval and Aeronautical Register in respect
of an aero engine constructed under the regulations in force in Italy and which has passed the type
test therein prescribed. The term " United Kingdom Certificate of Inspection and Test means
a certificate of inspection and test given in the engine log-book by the makers of the engine in respect
of an aero engine constructed under the regulations in force in the United Kingdom and which has
passed the type test therein prescribed.

3. Subject to the terms of this note, Italian certificates of airworthiness issued in respect of
aircraft subsequently registered in the United Kingdom shall be validated by the competent United
Kingdom authorities, and shall thereupon have the same effect as if they had been issued under
the regulations in force in the United Kingdom, and Italian certificates of acceptance shall be

11 Came into force September i7th, 1934. I Entr6 en vigueur le 17 septembre 1934.
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accepted as the equivalent of United Kingdom certificates of inspection and test in so far as concerns
the installation of aero engines in aircraft whose certificates of airworthiness are validated under the
terms of this note.

4. Persons applying in the United Kingdom for the validation of an Italian certificate of
airworthiness will be required to produce with the application an Italian certificate of airworthiness
granted or renewed within one month prior to the date of application ; if more than one month has
elapsed since the issue or last renewal of such certificate, the applicant will be required to obtain
a special renewal by the issuing authority before validation is effected.

5. A validation conferred by the competent United Kingdom authorities in accordance with
the terms of this note will on expiry be renewed under the conditions laid down for the renewal of
certificates of airworthiness in the United Kingdom. Reference to the Italian authorities will not
be made unless special circumstances require it in any particular case.

6. The competent United Kingdom authorities shall have the right to make the validation of
Italian certificates of airworthiness dependent on the fulfilment of any special conditions which
are for the time being required for the issue of certificates of airworthiness in the United Kingdom.
Information with regard to these special conditions will from time to time be communicated to the
competent Italian authorities.

7. The competent United Kingdom authorities may at any time revise their standard of
airworthiness. Any such revised standard may, as in the case of other aircraft, be enforced in
respect of aircraft whose certificates of airworthiness are validated in accordance with the terms of
this note. Facilities will be given as and when necessary for referring the particular problems
arising from any such revised standard to the authorities responsible for the approval of the
original design of the aircraft.

8. The competent United Kingdom authorities shall be free to give special consideration to
any type of aircraft which in practice appears to them to be unsafe, and if they consider it necessary
to withhold or suspend validation. They shall notify the competent Italian authorities in all cases
in which the provisions of this clause are invoked.

9. The competent Italian authorities shall keep the competent United Kingdom authorities
fully and currently informed both of the regulations in force as regards the airworthiness of civil
aircraft, the standards for material and of the conditions of construction, methods of inspection,
etc., laid down and in force in Italy, and also of any modifications which may be made therein.

(a) The competent Italian authorities shall arrange for the effective communication
to the competent United Kingdom authorities of particulars of" compulsory modifications"
prescribed in Italy for the purpose of enabling the United Kingdom authorities to require,
should they see fit, these modifications to be made to aircraft of the types affected whose
certificates of airworthiness have been validated by them.

(b) The competent Italian authorities shall, where necessary, afford the competent
United Kingdom authorities facilities for dealing with " non-compulsory modifications "
which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated under the
terms of this note or any of the other original conditions of validation. They will similarly
give facilities for dealing with cases of major repairs carried out otherwise than by the
fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Io. The competent United Kingdom authorities will, if so required, provide facilities for the
tuition of Italian technical officers in special inspectional methods in use in the United Kingdom
for any particular type of aircraft or aero engine.

ii. The competent United Kingdom and Italian authorities shall exchange full and frank
information as to the performance of any aircraft of which the certificate of airworthiness has been
validated under the terms of this note on any matter of material importance for reasons of safety.

12. The competent United Kingdom and Italian authorities shall each have the right to
determine absolutely the interpretation of their regulations on any point of doubt or difficulty
which may arise in the application of their own standard of airworthiness.
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13. The question of the procedure to be followed in the application of the above provisions shall
be the subject of direct correspondence, where necessary, between the competent United Kingdom
and Italian authorities.

14. The Government of the United Kingdom may terminate the arrangements set out in this
note at any time by means of a notification in writing addressed to the Italian Government to take
effect six calender months after the date of its receipt.

I take this opportunity to renew to Your Excellency, the assurance of my highest
consideration.

John MURRAY.

His Excellency
Benito Mussolini,

etc., etc., etc.,
Ministry of Foreign Affairs.

Per copia conforme :

p. II Ministro degli A fari Esteri
Suvich.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

RoA, 17 settembre 1934 - XII.

SIGNOR INGARICATO D'AFFARI,

Ho l'onore di informare V.S. che il Governo
italiano 6 disposto, in vista di una reciproca
intesa con il Governo del Regno Unito, giusta
la nota di V.S. in data del 17 settembre corrente,
e fino a tanto che esso sara convinto che una
regolamentazione adeguata sulla navigabilitA
6 mantenuta ed assicurata nel Regno Unito,
ad accordare, alle condizioni qui appresso
specificate, il seguente trattamento agli aero-
mobili per i quali il Regno Unito ha rilasciato
un certificato di navigabilitA, quale 6 definito
qui appresso.

2. Ai fini della presente nota, il termine
(( certificato di navigabilitA del Regno Unito ))
significa un certificato di navigabilitA delle
categorie ((normale ,) e ((acrobatica s), rilasciato
dalle competenti autoritU del Governo del
Regno Unito ad un aeromobile costruito in
conformitA ai regolamenti vigenti nel Regno

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

ROME, September I 7 th, 1934 - XII.

M. LE CHARGt D'AFFAIRES,

I have the honour to inform you that the
Italian Government are prepared, in consi-
deration of the reciprocal undertaking by the
Government of the United Kingdom as incor-
porated in your note of the I7 th September,
1934, and so long as they are satisfied that an
adequate standard of airworthiness is main-
tained and enforced in the United Kingdom, to
accord, subject to the conditions hereinafter set
out, the following treatment to aircraft in
respect of which a United Kingdom certificate
of airworthiness, as defined below, has been
issued.

2. For the purposes of this note, the term
United Kingdom Certificate of Airworthiness"

means a certificate of airworthiness in the
" normal " or " acrobatic " category issued by
the competent authorities of the Government
of the United Kingdom in respect of an aircraft
constructed under the regulations in force in

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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Unito. I] termine (( certificato di ispezione e di
prova del Regno Unito, significa un certificato
di ispezione e di prova rilasciato, nel libretto del
motore, dai fabbricanti del motore stesso, ad
un motore d'aviazione costruito secondo le
prescrizioni in vigore nel Regno Unito e che 6
stato sottoposto alle prove di prototipo ivi
prescritte. II termine (( certificato italiano di
col audo 7) significa un certificato di collaudo
rilasciato dal Registro Italiano Navale e Aero-
nautico ad un motore di aviazione costruito
secondo le prescrizioni vigenti in Italia e che 6
stato sottoposto alle prove di prototipo ivi
prescritte.

3. In armonia alle condizioni della presente
nota, i certificati di navigabilitA del Regno
Unito rilasciati agli aeromobili successivamente
registrati in Italia, saranno convalidati dalle
competenti autoritA italiane, ed avranno per-
tanto lo stesso effetto di quelli rilasciati secondo
le prescrizioni in vigore in Italia. I certificati di
ispezione e di prova del Regno Unito saranno
accettati come un equivalente dei certificati
di collaudo italiani, per quanto concerne
l'installazione di motori di aviazione sugli
aeromobili i cui certificati di navigabilitA sono
convalidati conformemente alle prescrizioni della
presente nota.

4. Chiunque richieda in Italia la convalida
di un certificato di navigabilitA del Regno Unito
dovrA produrre, con la domanda, un certificato
di navigabilitA del Regno Unito, rilasciato o
iinnovato non oltre un mese prima della data
della domanda ; nel caso in cui fosse passato
pih di un mese dalla data del rilascio o del
rmnovo di tale certificato, il richiedente dovrA
esibire uno speciale rinnovo della autoritA che
ha rilasciato il certificato prima che la convalida
possa essere effettuata.

5. Una convalida, eseguita dalle competenti
autoritA italiane conformemente alle pres-
crizioni della presente nota, sarA rinnovata alla
scadenza, a norma delle condizioni stabilite
per il rinnovo dei certificati di navigabilitA in
Italia. Non sarA fatta speciale richiesta alle
autoritA del Regno Unito, se non quando cib
sia richiesto da speciali circostanze, in casi
particolari.

6. Le competenti autoritA italiane avranno
il diritto di convalidare i certificati di naviga-
bilitA del Regno Unito subordinatamente alla
rispondenza con le speciali condizioni richieste,
in quel tempo, in Italia per il rilascio di certifi-
cati di navigabilitA. Di tanto in tanto sara
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the United Kingdom, and the term " United
Kingdom Certificate of Inspection and Test "
means a certificate of inspection and test given
in the engine log-book by the makers of the
engine in respect of an aero engine constructed
under the regulations in force in the United
Kingdom and which has passed the type test
therein prescribed. The term " Italian Certi-
ficate of Acceptance " means a certificate of
acceptance issued by the Italian Naval and
Aeronautical Register in respect of an aero
engine constructed under the regulations in
force in Italy and which has passed the type
test therein prescribed.

3. Subject to the terms of this note, United
Kingdom certificates of airworthiness issued in
respect of aircraft subsequently registered in
Italy shall be validated by the competent
Italian authorities, and shall thereupon have
the same effect as if they had been issued under
the regulations in force in Italy, and United
Kingdom certificates of inspection and test shall
be accepted as the equivalent of Italian
certificates of acceptance in so far as concerns
the installation of aero engines in aircraft
whose certificates of airworthiness are validated
under the terms of this note.

4. Persons applying in Italy for the validation
of a United Kingdom certificate of airworthiness
will be required to produce with the application
a United Kingdom certificate of airworthiness
granted or renewed within one month prior to
the date of application ; if more than one
month has elapsed since the issue or last renewal
of such certificate, the applicant will be required
to obtain a special renewal by the issuing
authority before validation is effected.

5. A validation conferred by the competent
Italian authorities in accordance with the terms
of this note will on expiry be renewed under
the conditions laid down for the renewal of
certificates of airworthiness in Italy. Reference
to the United Kingdom authorities will not be
made unless special circumstances require it
in any particular case.

6. The competent Italian authorities shall
have the right to make the validation of United
Kingdom certificates of airworthiness dependent
on the fulfilment of any special conditions which
are for the time being required for the issue of
certificates of airworthiness in Italy. Infor-
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comunicata alle competenti autoritA del Regno
Unito ogni informazione riguardante tali speciali
condizioni.

7. Le competenti autoritA italiane possono,
in ogni tempo, modificare le loro norme di
navigabilitA. Ogni norma modificata pu6, come
nel caso degli altri aeromobili, essere applicata
all'aeromobile i cui certificati di navigabilitA
sono convalidati in armonia con i termini della
presente nota. Saranno concesse, se e quando
necessario, speciali facilitazioni per risolvere i
particolari problemi nascenti da una qualsiasi
di tali speciali modifiche, alle autorith compe-
tenti per l'approvazione dell'originale progetto
dell'aeromobile.

8. Le competenti autorith italiane saranno
libere di prendere in considerazione speciale quei
tipi di aeromobile che, in pratica, non sembrano
ad esse sicuri, e, se esse lo credono necessario,
di rifiutarne o sospenderne la convalida. Esse
comunicheranno alle competenti autoritA del
Regno Unito i casi in cui sara applicata la
presente clausola.

9. Le autorith competenti del Regno Unito
terranno al corrente e pienamente informate le
competenti autorith italiane delle disposizioni in
vigore relative alle norme di navigabilith degli
aeromobili civili, ai requisiti per il materiale e
alle condizioni di costruzione, ai metodi di
ispezioni, ecc., stabiliti e vigenti nel Regno
Unito ed anche di ogni modificazione che possa
esservi apportata.

io. - a) Le competenti autoritA del Regno
Unito disporranno che venga fatta alle compe-
tenti autoritA italiane ogni necessaria comuni-
cazione sui particolari delle amodifiche obbli-
gatorie ) prescritte nel Regno Unito, allo scopo
di mettere in grado le autorit italiane di
richiedere, qualora lo giudichino opportuno, che
tali modifiche siano introdotte negli aeromobili
dello stesso tipo i cui certificati di navigabilith
siano stati da esse convalidati.

b) Le autorita competenti del Regno Unito,
se necessario, offriranno facilitazioni alle com-
petenti autoritA italiane nel trattare le s(modi-
fiche non obbligatorie ) che infirmino ]a validitA
dei certificati di navigabilit convalidati secon-
do i termini della presente nota o di qualsiasi
altra condizione prima di validith. Analoga-
mente, esse agevoleranno ]a risoluzione di quei
casi di maggiori riparazioni, eseguite in altro
modo che non il semplice montaggio di parti di
ricambio fornite dai costruttori di origine.

mation with regard to these special conditions
will from time to time be communicated to the
competent United Kingdom authorities.

7. The competent Italian authorities may at
any time revise their standard of airworthiness.
Any such revised standard may, as in the case
of other aircraft, be enforced in respect of
aircraft whose certificates of airworthiness are
validated in accordance with the terms of this
note. Facilities will be given as and when
necessary for referring the particular problems
arising from any such revised standard of the
authorities responsible for the approval of the
original design of the aircraft.

8. The competent Italian authorities shall
be free to give special consideration to any type
of aircraft which in practice appears to them
to be unsafe, and, if they consider it necessary,
to withhold or suspend validation. They shall
notify the competent United Kingdom autho-
rities in all cases in which the provisions of this
clause are invoked.

9. The competent United Kingdom autho-
rities shall keep the competent Italian autho-
rities fully and currently informed both of
the regulations in force as regards the air-
worthiness of civil aircraft, the standards for
material and of the conditions of construction,
methods of inspection, etc., laid down and in
force in the United Kingdom and also of any
modifications which may be made therein.

Io. - (a) The competent United Kingdom
authorities shall arrange for the effective com-
munication to the competent Italian authorities
of particulars of - compulsory modifications "
prescribed in the United Kingdom for the pur-
pose of enabling the Italian authorities to
require, should they see fit, these modifications
to be made to aircraft of the types affected
whose certificates of airworthiness have been
validated by them.

(b) The competent United Kingdom autho-
rities shall, where necessary, afford the compe-
tent Italian authorities facilities for dealing
with " non-compulsory modifications " which
are such as to affect the validity of certificates
of airworthiness validated under the terms of
this note or any of the other original conditions
of validation. They will similarly give facilities
for dealing with cases of major repairs carried
out otherwise than by the fitting of spare parts
supplied by the original constructors.

No 3570



1934 League of Nations - Treaty Series. 91

ii. Le competenti autorith italiane, se neces-
sario, provvederanno all'addestramento di fun-
zionari tecnici del Regno Unito, sui particolari
metodi di ispezione in uso in Italia per ogni tipo
particolare di aeromobile o di motore.

12. Le competenti autoritA italiane e del
Regno Unito si scambieranno piene e leali infor-
mazioni riguardo alle caratteristiche di volo di
ogni aeromobile del quale 6 stato convalidato
il certificato di navigabilit conformemente a
termini della presente nota, per ci6 che riguarda
ogni questione di importanza pratica ai fini
della sicurezza.

13. Le competenti autorith italiane e del
Regno Unito avranno ciascuna l'esclusivo diritto
di determinare l'interpretazione delle rispettive
disposizioni su ogni punto dubbio o su ogni
difficoltA che possa nascere nell'applicazione
delle rispettive norme di validitA.

14. La questione della procedura da seguire
nell'applicazione delle disposizioni che prece-
dono, formerh oggetto di una diretta corrispon-
denza, se e quando necessario, tra le competenti
autorit italiane e del Regno Unito.

II Governo italiano pu6 denunciare l'accordo
contenuto nella presente nota, in ogni momento,
a mezzo di una notifica scritta, con effetto a
partire dal sesto mese seguente la data di
ricezione di tale notifica.

15. Sar6 grato qualora V. S. vorrh farmi
conoscere se le clausole precedenti rispondano
alla necessaria condizione di reciprocitA. In
tal caso, vorrei proporre che la presente nota e
la nota di risposta di V.S. fossero considerate
come costituenti l'accordo raggiunto dai due
Governi ai riguardi della questione.

Voglia gradire, Signor Incaricato d'Affari,

gli atti della mia distintissima considerazione.

MUSSOLINI.

Signor John Murray,
Incaricato d'Affari britannico,

Roma.

Per copia conforme

p. II Ministro degli Agari Esteri
Suvich.

ii. The competent Italian authorities will,
if so required, provide facilities for the tuition
of United Kingdom technical officers in special
inspectional methods in use in Italy for any
particular type of aircraft or aero engine.

12. The competent Italian and United King-
dom authorities shall exchange full and frank
information as to the performance of any
aircraft of which the certificate of airworthiness
has been validated under the terms of this note
on any matter of material importance for
reasons of safety.

13. The competent Italian and United King-
dom authorities shall each have the right to
determine absolutely the interpretation of their
regulations on any point of doubt or difficulty
which may arise in the application bf their own
standard of airworthiness.

14. The question of the procedure to be
followed in the application of the above pro-
visions shall be the subject of direct correspon-
dence, where necessary, between the competent
Italian and United Kingdom authorities.

The Italian Government may terminate the
arrangements set out in this note at any time
by means of a notification in writing addressed
to the United Kingdom Government to take
effect six calendar monthg after the date of its
receipt.

15. I shall be grateful if you will inform me
whether the foregoing provisions fulfil the
necessary condition of reciprocity. In that
event, I would suggest that the present note
and your note under reply be regarded as
placing on record the understanding arrived at
between the respective Governments as regards
this question.

I beg you to accept, etc.

MUSSOLINI.

Mr. John Murray,
British Charg6 d'Affaires

at Rome.
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'II.

BRITISH EMBASSY.

ROME, September 17th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of the 17 th September,
1934, and to state that the proposals contained therein regarding the proposed recognition by
His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Italian Government of the certificates of airworthiness issued by the competent authorities of the
respective Governments fulfil the necessary conditions of reciprocity.

2. The present note, together with your Excellency's note under reference and my note of the
I7 th September containing the proposals of His Majesty's Government in the United Kingdom in
this matter, shall be regarded as giving validity to and placing on record the understanding between
the respective Governments as regards this question.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

John MURRAY.

His Excellency
Benito Mussolini,

etc., etc., etc.,
Ministry of Foreign Affairs.

Per copia conforme :

p. It Ministro degli Afari Esteri
Suvich.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3570. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJEST DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ITALIEN RELATIF A LA VALIDATION RCIPROQUE DES
CERTIFICATS DE NAVIGABILITE DES AERONEFS. ROME, LE
17 SEPTEMBRE 1934.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

ROME, le 17 septembre 1934.
MONSIEUR LE PRI-SIDENT,

D'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang6res, j'ai l'honneur
de porter A votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6, en contrepartie d'un engagement de r6ciprocit6
pris par le Gouvernement italien et aussi longtemps qu'il aura la conviction qu'un crit~re suffisant
de navigabilit6 adrienne est maintenu et appliqu6 en Italie, A accorder, aux conditions exposdes
ci-apr~s, le traitement suivant aux adronefs pour lesquels un certificat italien de navigabilit6
adrienne, conforme 1 la definition donnde ci-apr~s, aura 6t6 ddlivr6.

2. Aux fins de la prdsente note, le terme (( certificat italien de navigabilit6 adrienne ) signifie
un certificat de navigabilit6 dans la catdgorie s normale s ou s(acrobatique s, ddlivr6 en m~me temps
qu'un certificat de classification par le Registre naval et adronautique italien pour un adronef
construit conformdment aux r~glements en vigueur en Italie. Le terme " certificat italien d'accep-
tation )) signifie un certificat d'acceptation ddlivr6 par le Registre naval et adronautique italien
pour un moteur d'aviation construit conformdment aux r~glements en vigueur en Italie et qui a
satisfait aux 6preuves qui sont prescrites pour ce type de moteur. Le terme (( certificat d'inspection
et d'essais du Royaume-Uni ) signifie un certificat d'inspection et d'essais donn6, dans le livret du
moteur, par les fabricants du moteur pour un moteur d'aviation construit conformiment aux
r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni et ayant satisfait aux 6preuves qui sont prescrites
pour ce type de moteur.

3. Sous reserve de l'application des stipulations de la prdsente note, les certificats italiens
de navigabilit6 adrienne d~livr6s pour des adronefs enregistr~s par la suite dans le Royaume-Uni
seront valid6s par les autorit6s comptentes du Royaume-Uni et produiront de ce fait les mmes
effets que s'ils avaient t6 ddlivrds en vertu des r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni, et les
certificats italiens d'acceptation seront considdr6s comme 6quivalents aux certificats d'inspection
et d'essais du Royaume-Uni pour ce qui a trait A l'installation de moteurs d'aviation sur des adronefs
dont le certificat de navigabilit6 arienne est valid6 en vertu des dispositions de la pr6sente note.

4. Toute personne sollicitant dans le Royaume-Uni la validation d'un certificat italien de
navigabilit6 a6rienne sera tenue de produire en m6me temps que sa demande un certificat italien
de navigabilit6 adrienne accord6 ou renouvel6 moins d'un mois avant la date de la demande. Si plus
d'un mois s'est 6coul6 depuis la ddlivrance ou le dernier renouvellement de ce certificat, le requdrant

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, titre d'information.
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sera tenu d'obtenir de l'autorit6 qui a d6livr6 le certificat un renouvellement sp6cial avant que la
validation puisse 6tre op6r6e.

5. La validation accord6e par les autorit6s comp~tentes du Royaume-Uni conform6ment aux
stipulations de ]a pr6sente note sera, son expiration, renouvel6e aux conditions prdvues pour le
renouvellement des certificats de navigabilit6 a6rienne dans le Royaume-Uni. I1 n'en sera pas r6f~r6
aux autoritds italiennes, h moins que des circonstances sp6ciales ne l'exigent dans un cas particulier.

6. Les autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni seront en droit de subordonner la validation
de certificats italiens de navigabilit6 a6rienne A ]a r6union de toutes les conditions sp6ciales requises

la date en question pour la d6livrance des certificats de navigabilit6 adrienne dans le Royaume-Uni.
Des renseignements relatifs A ces conditions sp6ciales seront communiqu6s de temps A autre aux
autorit6s italiennes comp6tentes.

7. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni pourront, en tout temps, reviser leurs crit6res
de navigabilit6 a6rienne. Les crit6res ainsi revis6s pourront 6tre appliqu6s, comme A tous autres
adronefs, aux a6ronefs dont les certificats de navigabilit6 a6rienne sont valid6s conform6ment aux
termes de la pr6sente note. Des facilit6s seront accorddes, s'il y a lieu, pour soumettre les problmes
particuliers soulev6s par la revision de ces crit~res revis6s aux autorit6s responsables de l'approbation
du module original de l'a6ronef.

8. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni seront en droit de prater une attention sp6ciale
A tout type d'adronef qui, dans la pratique, leur apparaitra manquer de s6curit6 et, si elles le jugent
n6cessaire, de refuser ou de suspendre la validation. Elles aviseront les autorit6s italiennes comp6-
tentes de tous les cas dans lesquels les dispositions de la pr~sente clause seront appliqu6es.

9. Les autoritds italiennes comp6tentes tiendront les autorit6s comptentes du Royaume-Uni
pleinement et r6guli~rement au courant des r6glements en vigueur relatifs hi la navigabilit6 a6rienne
des a6ronefs civils, aux criteres applicables au mat6riel et aux conditions de construction, aux
mdthodes d'inspection, etc., en vigueur en Italie, ainsi que de toutes modifications qui pourraient
y 6tre apportles.

a) Les autorit6s italiennes comp6tentes prendront toutes dispositions utiles pour
donner effectivement aux autorit6s compktentes du Royaume-Uni communication
dtaille des ((modifications obligatoires s prescrites en Italie, afin de permettre aux
autorit6s du Royaume-Uni d'exiger, si elles le jugent convenable, que ces modifications
soient apport~es aux a~ronefs des types en question dont les certificats de navigabilit6
adrienne ont t valid~s par elles.

b) Les autoritds italiennes comp~tentes accorderont, chaque fois qu'il sera n~cessaire,
aux autoritds compdtentes du Royaume-Uni, des facilit6s pour ]a suite A donner aux
((modifications non obligatoires ) susceptibles d'affecter la validit6 des certificats de
navigabilit6 adrienne valid~s aux termes de la pr~sente note ou de toute autre condition
de validation originairement exig~e. Elles accorderont de m~me des facilit~s pour la
solution de tous les cas re]atifs A des r~parations importantes op~r6es autrement que par
la substitution de pikes dtach~es fournies par les constructeurs de l'appareil.

io. Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni seront tenues, si demande leur en est faite,
d'accorder des facilit6s pour l'enseignement aux fonctionnaires des services techniques italiens des
m6thodes sp~ciales d'inspection appliqu~es dans le Royaume-Uni A tout type particulier d'a~ronef
ou de moteur d'aviation.

ii. Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni et d'Italie 6changeront entre elles des
renseignements complets et francs sur la mani~re dont se comporte tout a~ronef dont le certificat
de navigabilit6 adrienne a W valid6 conform6ment aux dispositions de ]a pr~sente note, sous tout
rapport prsentant une importance r6elle du point de vue de la s~curit6.

12. Les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni et d'Italie seront I'une et l'autre en droit de
fixer de fayon absolue l'interpr~tation i donner A leurs r~glements sur tous points douteux ou
difficultds qui pourraient se presenter dans I'application de leurs propres crit~res de navigabilit6
adrienne.
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13. La question de la proc6dure A suivre dans l'application des dispositions ci-dessus fera, s'il
y a lieu, l'objet d'un 6change direct de correspondance entre les autorit~s comp6tentes du
Royaume-Uni et d'Italie.

14. Le Gouvemement du Royaume-Uni pourra mettre fin aux arrangements stipuls dans la
presente note, h toute 6poque, au moyen d'une notification 6crite adress~e au Gouvernement
italien, la d~nonciation devenant effective six mois apr~s ]a date de sa r6ception.

Veuillez agr~er, etc.
John MURRAY.

Son Excellence
Benito Mussolini,

etc., etc., etc.,
Minist~re des Affaires 6trang6res.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ATRANGhRES.

ROME, le 17 septemtbre I9 3 4 -XII.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de porter t votre connaissance que le Gouvernement italien est dispose, en
contrepartie d'un engagement de r6ciprocit6 pris par le Gouvernement du Royaume-Uni, en
conformit6 de votre note du 17 septembre courant, et aussi longtemps qu'il aura ]a conviction
qu'une r~glementation appropri~e sur la navigabilit6 est maintenue et assur~e dans le
Royaume-Uni, accorder, aux conditions exposees ci-apr~s, le traitement suivant aux a6ronefs
pour lesquels le Royaume-Uni aura d~livr6 un certificat de navigabilit6 conforme h la definition
donn~e ci-dessous.

2. Aux fins de ]a pr6sente note, le terme acertificat de navigabilit6 du Royaume-Uni ) signifie
un certificat de navigabilit6 de la cat6gorie ( normale ) ou ((acrobatique ), d~livr6 par les autorit6s
comp6tentes du Gouvernement du Royaume-Uni t un a~ronef construit conform~ment aux
r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni. Le terme acertificat d'inspection et d'essais du
Royaume-Uni , signifie un certificat d'inspection et d'essais d6livr6 dans le livret du moteur, par
les fabricants du moteur, A un moteur d'aviation construit conform~ment aux r~glements en
vigueur dans le Royaume-Uni et ayant satisfait aux 1preuves qui y sont prescrites pour ce type de
moteur. Le terme acertificat italien d'acceptation , signifie un certificat d'acceptation d6livr6
par le (( Registro Italiano Navale e Aeronautico )) A un moteur d'aviation construit conform6ment
aux r~glements en vigueur en Italie et qui a satisfait aux 6preuves qui y sont prescrites pour ce
type de moteur.

3. Sous r6serve de l'application des stipulations de la prdsente note, les certificats de navigabilit6
du Royaume-Uni d6livr6s A des a6ronefs enregistr~s par la suite en Italie seront valid6s par les
autorit6s italiennes comptentes et produiront de ce fait les m~mes effets que s'ils avaient W
d6livr6s en vertu des r~glements en vigueur en Italie. Les certificats d'inspection et d'essais du
Royaume-Uni seront consid~r6s comme 6quivalents aux certificats d'acceptation italiens pour
ce qui a trait A l'installation de moteurs d'aviation sur des a6ionefs dont le certificat de navigabilit6
est valid6 conform6ment aux prescriptions de la pr6sente note.

4. Toute personne sollicitant en Italie ]a validation d'un certificat de navigabilit6 du
Royaume-Uni sera tenue de produire, en m~me temps que sa demande, un certificat de navigabilit6
du Royaume-Uni d6livr6 ou renouvel6 un mois au plus avant la date de la demande ; si plus d'un
mois s'est 6coul6 depuis la d6livrance ou le renouvellement de ce certificat, le requ6rant sera tenu
de produire un renouvellement sp6cial obtenu de l'autorit6 qui aura d6livr6 le certificat, avant que
la validation puisse 6tre op~r~e.
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5. La validation accord6e par les autorit6s italiennes comp6tentes conform6ment aux
stipulations de la pr~sente note sera, A son expiration, renouvelde aux conditions prdvues pour le
renouvellement des certificats de navigabilit6 en Italie. Il ne sera pas adress6 de demande spdciale
aux autorit6s du Royaume-Uni, h moins que des circonstances particuli~res ne l'exigent, dans
des cas ddtermins.

6. Les autorit6s italiennes comptentes seront en droit de subordonner la validation des
certificats de navigabilit6 du Royaume-Uni . la r~union de toutes conditions sp6ciales requises It
la date en question en Italie pour la d6livrance des certificats de navigabilit6. Des renseignements
relatifs h ces conditions spdciales seront communiques de temps A autre aux autoritds comptentes
du Royaume-Uni.

7. Les autorits italiennes compdtentes pourront, ;k toute 6poque, reviser leurs crit~res de
navigabilit6. Les critres ainsi modifies pourront 8tre appliques, comme A tous autres adronefs,
aux atronefs dont les certificats de navigabilit6 sont validds conformdment aux termes de la pr6sente
note. I1 sera, s'il y a lieu, accord6 des facilit6s sp6ciales pour soumettre les probl~mes particuliers
soulevds par I'une quelconque de ces modifications spdciales aux autorit6s responsables de
l'approbation du module original de l'adronef en question.

8. Les autoritds italiennes compdtentes seront en droit de prater une attention spdciale A
tout type d'adronef qui, dans la pratique, letu apparaitra manquer de sdcurit6 et, si elles le jugent
n6cessaire, de refuser ou de suspendre ]a validation. Elles aviseront les autorit6s comp6tentes
du Royaume-Uni de tous les cas dans lesquels les dispositions de la pr~sente clause seront appliqu6es.

9. Les autorit6s compdtentes du Royaume-Uni tiendront les autoritds italiennes compdtentes
pleinement et r6gulirement au courant des r~glements en vigueur relatifs Ii la navigabilit6 des
a6ronefs civils, aux exigences en ce qui concerne le mat6riel et aux conditions de construction,
aux mdthodes d'inspection, etc., 6tablies et appliqu6es dans le Royaume-Uni, et de toutes
modifications qui pourront y 6tre apport6es.

IO. a) Les autorit6s compdtentes du Royaume-Uni prendront toutes dispositions utiles
pour donner aux autoritds italiennes compdtentes communication d6taillde des (modifications
obligatoires ) prescrites dans le Royaume-Uni, afin de permettre aux autorits italiennes d'exiger,
si elles le jugent convenable, que ces modifications soient apportdes aux a6ronefs du m~me type
dont les certificats de navigabilit6 ont 6t6 valid~s par elles.

b) Les autoritds comp6tentes du Royaume-Uni accorderont, s'il est ndcessaire, aux autorit6s
italiennes comptentes des facilitds pour le traitement des ((modifications non obligatoires () qui
pourraient infirmer la validit6 des certificats de navigabilit6 validds conform~ment aux dispositions
de la prdsente note ou de toute autre condition de validit6 originairement exig~e. De m~me, ees
faciliteront la solution de tous les cas relatifs h des rparations importantes op6rdes autrement
que par simple montage de pices ddtachbes fournies par les constructeurs de L'appareil.

ii. Les autorit~s italiennes comptentes prendront, s'il y a lieu, des dispositions pour mettre
les fonctionnaires des services techniques du Royaume-Uni au courant des m~thodes d'inspection
spdciales appliqudes en Italie h tout type particulier d'a~ronefs ou de moteurs.

12. Les autoritds compdtentes d'Italie et du Royaume-Uni se transmettront r6ciproquement
des renseignements complets et loyaux sur les caract6ristiques de vol de tous a6ronefs dont le
certificat de navigabilit6 aura 6t6 valid6 conformdment h la pr6sente note, en ce qui concerne toute
question importante du point de vue de la sdcurit6.

13. Les autoritds comp6tentes d'Italie et du Royaume-Uni auront, les unes et les autres, le
droit exclusif de fixer 1interpr6tation A donner A leurs r~glements sur tout point douteux ou toute
difficult6 qui pourrait se presenter dans I'application des r6gles de validit6 6tablies par elles.

14. La question de la proc6dure suivre dans 'application des dispositions ci-dessus fera
l'objet d'un 6change direct de correspondance, s'il y a lieu, entre les autoritds comp~tentes d'Italie
et du Royaume-Uni.

Le Gouvernement italien pourra d6noncer l'accord contenu dans la prdsente note, A toute
6poque, au moyen d'une notification 6crite prenant effet A partir du sixi~me mois suivant la date
de r6ception de ladite notification.
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15. Je vous serais vivement oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si les clauses qui precedent
satisfont A la condition n~cessaire de r6ciprocit6. Dans 1'affirmative, je proposerais que la pr6sente
note et votre r~ponse soient consid6r~es comme constituant l'accord intervenu entre les deux
gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.
MUSSOLINI.

Sir John Murray,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne

h Rome.

III.
AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

ROME, le 17 septembre 1934.
MONSIEUR LE PRESIDENT,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 17 septembre 1934
et de vous informer que les propositions qu'elle renferme relatives & la reconnaissance par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
par le Gouvernement italien des certificats de navigabilit6 a6rienne d~livr~s par les autorit6s comp6-
tentes des gouvernements respectifs satisfont A toutes les conditions n~cessaires de r~ciprocit6.

2. La pr~sente note et la note de Votre Excellence dont j'ai fait mention, ainsi que ma note
en date du 17 septembre contenant les propositions du Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni sur cette question, seront consid~rdes comme validant et enregistrant l'accord
intervenu entre les deux gouvernements en cette mati~re.

Veuillez agr6er, etc.
John MURRAY.

Son Excellence
Benito Mussolini,

etc., etc., etc.,
Ministare des Affaires 6trang6res.
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No 3571. - DECLARATION ENTRE LA BELGIQUE ET LA BULGARIE
CONCERNANT LA COMMUNICATION R]CIPROQUE D'ACTES DE
L'ETAT CIVIL. SIGNIE A SOFIA, LE 26 OCTOBRE 1934.

Texte officiel franais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangres de Belgique et le chargd
d'Afaires a. i. de la ddligation permanente de Bulgarie auprds de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu le 24 ddcembre 1934.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE Roi DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
LE ROI DES BULGARES d6sirant assurer la communication r~ciproque des actes int~ressant l'6tat civil
de leurs ressortissants respectifs, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les deux Gouvernements contractants s'engagent 6. se remettre r~ciproquement, aux epoques
d~termin6es et sans frais, des expeditions dfiment l6galis6es des actes de naissance, des actes de
mariage, des actes de d6c~s et des actes de reconnaissance des enfants naturels dresses sur leur
territoire et concernant les citoyens de ]'autre Etat.

Article 2.

La transmission des actes de d~c~s s'6tendra, en outre, aux personnes d~c~d~es en Belgique
et qui 6taient noes ou qui, d'apr~s les renseignements fournis aux autorit~s locales, avaient leur
domicile en Bulgarie. I1 en sera de m~me pour les actes de d~c~s concernant des personnes d6c~d6es
en Bulgarie et qui 6taient noes ou qui, d'apr~s les renseignements foumis aux autorit~s locales,
avaient leur domicile en Belgique.

Article 3.

Tous les six mois, les exp6ditions desdits actes dress6s en Belgique pendant le semestre pr~c&Iant,
seront remises A. la l6gation royale de Bulgarie A. Bruxelles et, rciproquement, les exp6ditions des
actes analogues dresses en Bulgarie pendant le semestre pr~c~dant seront remises ;. la 16gation
de Belgique A Sofia.

Article 4.

Les actes dresses en Belgique dans la langue flamande et les actes r&tig6s en Bulgarie seront
accompagn~s d'une traduction frangaise dfiment certifi6e conforme par l'autorit6 comptente.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3571. - DECLARATION BETWEEN BELGIUM AND BULGARIA
REGARDING THE RECIPROCAL COMMUNICATION OF CIVIL
STATUS RECORDS. SIGNED AT SOFIA, OCTOBER 26TH, 1934.

French official text communicated by the Belgian Minister lor Foreign Affairs and by the Chargi
d'Affaires a. i. o! the Permanent Delegation ol Bulgaria accredited to the League ol Nations.
The registration ol this Declaration took place December 24th, 1934..

THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF
His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, being desirous of ensuring the reciprocal communication
of records concerning the civil status of their respective nationals, have agreed as follows

Article I.

The two contracting Governments undertake to exchange, at stated periods and free of charge,
duly legalised copies of birth certificates, marriage certificates, death certificates, and certificates
of the recognition of illegitimate children drawn up in their territory but referring to citizens of
the other State.

Article 2.

This undertaking shall also apply to death certificates of persons deceased in Belgium who
were born or, according to the information supplied to the local authorities, had their domicile
in Bulgaria, and to those of persons deceased-in Bulgaria who were born or, according to the
information supplied to the local authorities, had their domicile in Belgium.

Article 3.

Every six months copies of any certificates of this kind which may have been drawn up in
Belgium during the previous six months shall be transmitted to the Royal Legation of Bulgaria
in Brussels and reciprocally copies of similar certificates drawn up in Bulgaria during the previous
six months shall be transmitted to the Belgian Legation at Sofia.

Article 4.

Certificates drawn up in Belgium in Flemish and certificates drawn up in Bulgaria shall be
accompanied by a French translation duly certified correct by the competent authority.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

' Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, titre d'information.



102 Socidt des Nations - Recuei des Traite's. 1934

Article 5.

I] est express6ment entendu que la d6livrance ou 1'acceptation des expeditions desdits actes
ne pr6jugera pas les questions de nationalit6.

Les expeditions d'actes de l'6tat civil demand~es de part et d'autre h la requite de particuliers
non indigents resteront soumises au paiement des droits de d~livrance et de l6galisation exigibles
dans chacun des deux pays.

Article 6.

La pr6sente d6claration entrera en vigueur trente jours apr~s sa signature.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s l'ont sign~e en double expedition.

Fait A Sofia, le 26 octobre 1934.

(Signd) Maurice CUVELIER. (Signd) C. BATOLOFF.

Certifi6 par le secr6taire g6n~ral du Minist~re

des Affaires 6trang6res.

(Signd) F. Van Langenhove.

No 3571
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Article 5.

It is specifically understood that the issue or acceptance of copies of these certificates shall
not constitute a presumption of nationality.

Copies of certificates of civil status requested by either Party at the instance of persons other
than indigent persons shall be subject to the payment of the charges leviable on issue and legalisation
in each of the two countries.

Article 6.

The present Declaration shall come into force thirty days after its signature.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed the present
Declaration in duplicate.

Done at Sofia, this 26th day of October, 1934.

(Signed) Maurice CUVELIER. (Signed) C. BATOLOFF.
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BELGIQUE ET BULGARIE

Accord relatif 'a la delivrance et k la
ligalisation gratuites des expedi-
tions d'actes de 'etat civil recla-
m~es au profit d'indigents et a la
legalisation gratuite des expedi-
tions des actes de l'esp'ce levees
dans un intere.t administratif. Signe
i Sofia, le 26 octobre 1934.

BELGIUM AND BULGARIA

Agreement concerning the Issue and
Legalisation Free of Charge of
Copies of Entries in the Civil
Register on behalf of Indigent
Persons and concerning the Lega-
lisation Free of Charge of Copies
of Similar Entries made on behalf
of the Public Authorities. Signed
at Sofia, October 26th, j934.
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No 3572. - ACCORD ENTRE LA BELGIQUE ET LA BULGARIE RELATIF
A LA DRLIVRANCE ET A LA LEGALISATION GRATUITES DES
EXPEDITIONS D'ACTES DE L'ETAT CIVIL RtCLAMP-ES AU
PROFIT D'INDIGENTS ET A LA LRGALISATION GRATUITE DES
EXPEDITIONS DES ACTES DE L'ESPECE LEVEES DANS UN
INTERET ADMINISTRATIF. SIGNI A SOFIA, LE 26 OCTOBRE
1934.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangdres de Belgique et le chargd
d'Aflaires a. i. de la ddldgation permanente de Bulgarie auprs de la Sociitd des Nations. L'enregis-
trement de cet accord a eu lieu le 24 ddcembre 1934.

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt LE ROI DES BELGES et LE GOUVERNEMENT DE SA

MAJESTP- LE RoI DES BULGARES, d~sireux d'6tablir un r~gime de faveur A l'6gard des indigents
belges ou bulgares et d'octroyer ]a l~galisation gratuite des extraits d'actes de l'tat civil d~livr~s
en Belgique ou en Bulgarie dans un int~r~t administratif, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les exp6ditions ou extraits d'actes de l'6tat civil d~livr~s dans I'un des deux pays et r6clam6s
par l'autre pays dans un int6r~t administratif seront lgalis~s gratuitement.

Article 2.

Les exp6ditions ou extraits d'actes de l'esp~ce r~clam6s de part et d'autre au profit de personnes
indigentes, soit par l'interm6diaire des gouvernements eux-mmes, soit directement A la requte
des particuliers int6ress6s, seront d6livr~s et lga]is6s gratuitement sur la production d'un certificat
attestant l'6tat d'indigence des parties en cause.

Article 3.

Le pr6sent accord entrera en vigneur trente jours apr~s sa signature.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris~s l'ont sign6 en double exp6dition.

Fait i Sofia, le 26 octobre 1934.

(Signd) Maurice CUVELIER. (Signi) C. BATOLOFF.

Certifi6 par le secr~taire g~n6ral
du Minist~re des Affaires 6trang~res.

(Signi) F. Van Langenhove.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3572. - AGREEMENT BETWEEN BELGIUM AND BULGARIA
CONCERNING THE ISSUE AND LEGALISATION FREE OF CHARGE
OF COPIES OF ENIRIES IN THE CIVIL REGISTER ON BEHALF
OF INDIGENT PERSONS AND CONCERNING THE LEGALISATION
FREE OF CHARGE OF COPIES OF SIMILAR ENTRIES MADE ON
BEHALF OF THE PUBLIC AUTHORITIES. SIGNED AT SOFIA,
OCTOBER 26TH, 1934.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs and by the Chargd
d'Affaires a. i. o the Permanent Delegation of Bulgaria accredited to the League of Nations. The
registration o/this Agreement took place December 24 th, 1934.

THE GOVERNMENT OF HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS and THE GOVERNMENT OF
His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, being desirous of establishing favourable treatment
for indigent Belgians and Bulgarians and of legalising, free of charge, extracts from civil status
records issued in Belgium or Bulgaria on behalf of the public authorities, have agreed as follows:

Article i.

Copies or extracts of certificates of civil status issued in either country and applied for by
the other country on behalf of the public authorities shall be legalised free of charge.

Article 2.

Copies or extracts of certificates of civil status applied for by either Party on behalf of indigent
persons, either through the Governments themselves or direct at the request of the interested
parties, shall be issued and legalised free of charge on production of a certificate attesting indigence
by the persons concerned.

Article 3.

The present Agreement shall come into force thirty days after its signature.

In faith whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed the present Agreement
in duplicate.

Done at Sofia, this 26th day of October 1934.

(Signed) Maurice CUVELIER. (Signed) C. BATOLOFF.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat d, la Socit6 des
Nations, 5 titre d'information.
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No 3573. - CONVENTION' ENTRE LA RE PUBLIQUE ARGENTINE
ET LA SUEDE CONCERNANT LA REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL. SIGNIE A BUENOS-AYRES, LE 14 MAI 1928.

Texte officiel franais communiqud par les ministres des A fjaires dtrangeres de Suide et de la Rdpublique
Argentine. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier janvier 1935.

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA NATION ARGENTINE et SA MAJESTP- LE Rol DE SUEDE,
d~sirant fixer, par un arrangement concernant la r6paration des accidents du travail, le statut
des ouvriers des deux pays, victimes d'accidents du travail, sur leurs territoires respectifs et leur
assurer les b~n6fices de la r6ciprocit6 en ce qui concerne les indemnit~s auxquelles ils auraient droit,
ont nomml6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA NATION ARGENTINE:

Son Excellence le Ministre des Affaires 6trang6res et du Culte, docteur Angel GALLARDO;

SA MAJESTt LE Rol DE SUP-DE :

Son Excellence Monsieur Eric Einar ENSTRAND, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire pros le Gouvernement argentin ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 les pleins pouvoirs dont ils sont investis et les avoir trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les sujets argentins victimes d'accidents du travail en Suede, ainsi que leurs ayants droit,
seront admis au btn~fice des indemnit~s et des garanties attributes aux sujets su~dois par la
lgislation en vigueur sur la r6paration des dommages r6sultant des accidents du travail.

Par r~ciprocit6, les suiets su~dois victimes d'accidents du travail sur le territoire de la
R6publique Argentine ainsi que leurs ayants droit, seront admis au b~n~fice des indemnit~s et des
garanties attributes aux sujets argentins par la l6gislation en vigueur sur la responsabilit6 des
accidents du travail.

Article 2.

La susdite stipulation de r~ciprocit6 sortira ses effets m~me si la victime ou ses ayants droit,
post~rieurement h l'accident, venaient h quitter le territoire, soit de la Suede, soit de la R~publique
Argentine; il en sera de m~me dans le cas oil les ayants droit r6sideraient dans un pays autre que
celui oh l'accident est survenu.

'L'6change des ratifications a eu lieu & Buenos-Ayres, le 7 novembre 1934.
Entree en vigueur le Ier janvier 1935.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3573. - CONVENTION 2 BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND SWEDEN CONCERNING COMPENSATION FOR INDUSTRIAL
ACCIDENTS. SIGNED AT BUENOS AIRES, MAY 14TH, 1928.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A fairs and by the Minister for
Foreign Afairs of the Argentine Republic. The registration of this Convention took place
January Ist, 1935.

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE NATION and HIS MAJESTY THE KING OF
SWEDEN, being desirous, by an arrangement concerning compensation for industrial accidents,
of regulating the treatment of workers of both countries who meet with industrial accidents in
their respective territories, and of securing for them the benefits of reciprocity in respect of the
compensation to which they are entitled, have appointed as their Plenipotentiaries

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE NATION :

His Excellency the Minister for Foreign Affairs and Public Worship, Dr. Angel GALLARDO;

His MAJESTY THE KING OF.SWEDEN :

His Excellency Monsieur Eric Einar EKSTRAND, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Argentine Government ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

Article I.

Subjects of the Argentine Republic who meet with industrial accidents in Sweden, and their
surviving dependants, shall be entitled to the compensation and other rights granted to Swedish
subjects by the laws in force respecting compensation for industrial accidents.

Reciprocally, Swedish subjects who meet with industrial accidents in the territory of the
Argentine Republic, and their surviving dependants, shall be entitled to the compensation and other
rights granted to Argentine subjects by the laws in force respecting liability for industrial accidents.

Article 2.

The above stipulation as to reciprocity shall apply even to cases where injured persons or their
dependants leave the territory of Sweden or of the Argentine Republic, as the case may be, at a date
subsequent to the accident. The same rule shall apply to cases where the dependants are not
resident in the country where the accident occurred.

I Traduction du Bureau international du Travail. 1 Translation of the International Labour Office.
2 The exchange of ratifications took place at Buenos Aires, November 7th, 1934.

Came into force January Ist, 1935.
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Article 3.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible, i
Buenos-Ayres.

Elle entrera en vigueur en Argentine et en Suede un mois apr s qu'elle a Rt6 publie dans les
deux pays, suivant les formes prescrites par leur legislation respective.

Elle demeurera obligatoire jusqu'A 1'expiration de six mois h partir du jour oil 1'une ou 1'autre
des Parties contractantes l'aura d~nonc6e.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires d6sign6s A cet effet signent et apposent leur sceau sur la
pr~sente convention r~dig~e en langue frangaise, en deux exemplaires A Buenos-Ayres, capitale de
la R~publique Argentine, le 14 mai de l'ann~e 1928.

(L. S.) Angel GALLARDO.

Es copia :

Luis A. Podest6 Costa,
Director General.

(L. S.) Eric Einar EKSTRAND.

Pour copie certifi~e conforme

T. G6ransson,
Attachd.

No 3573
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Article 3.

This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Buenos Aires as soon as possible.

It shall come into force in the Argentine Republic and in Sweden one month after its publication
in both countries in the manner prescribed by their respective laws.

It shall remain binding until the expiration of a period of six months reckoned from the date
of its denunciation by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries appointed for this purpose have affixed their signature
and their seal to the present Convention, drawn up in French in two copies at Buenos Aires, capital
of the Argentine Republic, on this 14 th day of May, of the year 1928.

(L. S.) Angel GALLARDO. (L. S.) Eric Einar EKSTRAND.

8 No. 3573
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NORWAY AND SWEDEN

Convention regarding Bankruptcy.
Signed at Copenhagen, November

7 th, 1933.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3574. - KONVENTION 1 MEL-
LEM DANMARK, FINLAND, IS-
LAND, NORGE OG SVERIGE OM
KONKURS. UNDERTEGNET I
KOBENHAVN DEN 7. NOVEM-
BER 1933.

Textes officiels danois, finnois, islandais, norvj-
gien et suddois communiquds par les ddldguds
permanents du Danemark et de la Finlande
aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le Ier janvier
1935.

HANS MAJEST&T KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT,
HANS MAJESTET NORGES KONGE OG HANS
MAJEST&T KONGEN AF SVERIGE, hvilke er
kommet overens om at afslutte en Konvention
om Konkurs, har udnevnt til deres befuld-
maegtigede :

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

FOR DANMARK:

Sin Udenrigsminister, Dr. phil. Peter
ROCHEGUNE MUNCH;

FOR ISLAND :

Overordentlig Gesandt og befuldmaegtiget
Minister, Hr. Sveinn BJORNSSON;

REPUBLIKEN FINLANDS PR&ESIDENT:

Republikens Charg6 d'Affaires a. i. i
K0benhavn, Dr. phil. Ragnar NUMELIN;

D~p6t des ratifications h Copenhague, le
29 juin 1934.

Entr6e en vigueur le ier janvier 1935.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3574. -- SUOMEN 1, TANSKAN,
ISLANNIN, NORJAN JA RUOT-
SIN VALINEN KONKURSSIA
KOSKEVA SOPIMUS. ALLEKIR-
JOITETTU KOOPENHAMINASSA
MARRASKUUN 7 PAIVANA 1933.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and
Swedish official texts communicated by the
Permanent Delegates of Denmark and Finland
accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place
January ist, 1935.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HANEN
MAJESTEETTINSA TANSKAN ja ISLANNIN Ku-
NINGAS, HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN Ku-
NINGAS ja HNEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN
KUNINGAS,

jotka ovat sopineet konkurssia koskevan sopi-
muksen tekemisestd, ovat mdidrdinneet valtuute-
tuikseen :

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan v. a. ASIAINHOITAJAN K06PEN-
HAMINASSA, Fil. tri RAGNAR NUMELININ;

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN
KUNINGAS :

TANSKAN PUOLESTA:

Ulkoasiainministerinsa, flu. tri Peter ROCHE-
GUNE MUNCHIN;

ISLANNIN PUOLESTA

Erikoisliihettiliin ja taysivaltaisen ministe-
rin, Hra SVEINN BJORNSSONIN ;

1 Deposit of ratifications at Copenhagen, June
29th, 1934.

Came into force January ist, 1935.
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HANS MAJEST2ET NORGES KONGE :

Sin overordentlige Gesandt og befuldmaegti-
gede Minister i Kobenhavn, Hr. Hans
Emil HUITFELDT;

HANS MAJESTT KONGEN AF SVERIGE:

Sin overordentlige Gesandt og befuldmeg-
tigede Minister i Kobenhavn, Hr. Oskar
Anton Herman EWERL6F;

hvilke, behorigt befuldmzegtigede, er kommet
overens om f0lgende Artikler

Artikel I.

Konkurs, der er erklaeret i en af de kontrahe-
rende Stater, skal ogsaa omfatte Skyldnerens
Formue i de andre Stater.

Med Hensyn til saadan Formue skal, forsaa-
vidt ikke andet i de f0lgende Artikler er bestemt,
anvendes de i f0rstnoevnte Stat goeldende Lovbe-
stemmelser om de Indskrxnkninger, Konkursen
medforer i Skyldnerens Adgang til at raade over
sin Formue, om hvad der h0rer til Boets Masse
eller gennem Afkreftelse kan inddrages i
Massen, om Skyldnerens Rettigheder og Pligter
under Konkursen, om Bestyrelsen og Behand-
lingen af Boet, om Fordringshaveres og andre
Rettighedshaveres Ret til Fyldestg0relse i Kon-
kursen, om Udlodninger, om Akkord og anden
Afslutning af Konkursen.

Ejendele, som efter Lovgivningen i den Stat,
hvor de findes, overhovedet ikke kan tjene til
Fyldestg0relse af Fordringshavere, kan ikke
inddrages i Boet.

Artikel 2.

Er der i en af Staterne erklaeret Konkurs, som
omfatter Formue i nogen af de andre Stater,
b0r Konkursbestyrelsen uden Ophold kundg0re
Konkursbeslutningen gennem Indrykkelse i den
offentlige Kundg0relsestidende i denne Stat og
bor overensstemmende med der galdende Lov
ogsaa sorge for Tinglysning og Indforelse i
Grundbog, Skibsregister eller andet offentligt
Register.

Szerskilt Meddelelse om Konkursen bor snarest
mulig sendes til alle kendte Fordringshavere i
de andre Stater, medmindre Fordringen tages
i Betragtning uden Anmeldelse. Fordringsha-
vere i de andre Stater skal ligeledes underrettes
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HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS:

Erikoislihettilidnsdi ja tdiysivaltaisen mini-
sterinsdi K6penbaminassa, Hra HANS
EMIL HUITFELDTIN ;

HANEN MAJESTEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS:

Erikoisldhettildiansdi ja taiysivaltaisen mi-
nisterinsd Kopenhaminassa, Hra OSKAR
ANTON HERMAN EWERL6FIN ;

jotka siihen asianmukaisesti valtuutettuina
ovat sopineet seuraavista mddr5iyksist:

I artikla.

Jossakin sopimusvaltiossa alkanut konkurssi
kdsittdidi velallisen muissakin sopimusvaltioissa
olevan omaisuuden.

Tdllaisen omaisuuden osalta sovellettakoon,
ellei siitd mitd jiiljempindi tdissdi sopimuksessa
sdidetdidn muuta johdu, ensiksimainitun val-
tion lainmiiirdyksid, jotka koskevat konkurssin
vaikutusta velallisen oikeuteen vallita omaisuut-
taan, sitd mita konkurssipesdan kuuluu ja
takaisinsaantia konkurssipesadn, velallisen oike-
uksia ja velvollisuuksia konkurssin aikana, pesdn
hallintoa, velkojain maksunsaamis- ja etu-
oikeutta, jaon toimittamista, akordia ja kon-
kurssin pdidttymistd.

Omaisuus, jota velkojat sen valtion lain
mukaan, missa se on, ylipditddn eivdt voi
vaatia kiiytettdvaksi saamistensa suoritukseen,
ei kuulu konkurssipesdidn.

2 artikla.

Milloin jossakin sopimusvaltiossa on alkanut
konkurssi, joka kdsittdid toisessa sopimusvaltios-
sa olevaa omaisuutta, on konkurssihailinnon
viivytyksettd kuulutettava konkurssipddt6s vii-
meksimainitussa valtiossa julkista tiedoitta-
mista varten ilmestyvdssd sanomalehdessa. Kon-
kurssihallinnon on my6s huolehdittava siiti,
etta konkui ssista vieraassa valtiossa tehdaan
taman valtion lain mukaiset merkinndit kiin-
teist6kirjaan J ai oikeuden p6ytdkirjaan tahi
alusrekisteriin tai muuhun julkiseen rekisteriin.

Konkurssista on, niin pian kuin tdmd voi
tapahtua, lahetettdva erityinen ilmoitus kaikille
muissa sopimusvaltioissa oleville tunnetuille vel-
kojille, mikali heidan saataviaan ei valvomatto-
minakin ole otettava huomioon. Toisessa
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om Indsigelser, som rej ses mod deres For-
dringer.

Artikel 3.

Retterne i de kontraherende Stater skal efter
Begaering af Konkursbestyrelsen i en af de andre
Stater sorge for Registrering af Ejendele, som
findes i vedkommende Stat, for midlertidig
Bevaring af Ejendelene og for SaIg af Ejendele,
som ikke hensigtsmassig lader sig opbevare.

For0vrigt kan en Konkursbestyrelse med
Hensyn til Ejendele, som findes i en anden
Stat end den, hvor Konkursen er erklaret,
begaere Bistand af Myndighederne i samme
Udstrxkning som en indenlandsk Konkurs-
bestyrelse.

Begringen kan rettes umiddelbart til ved-
kommende Myndighed. Omkostningerne kan,
om forn0dent, forlanges udredede forskudsvis.

Skriftstykker, som er affattet paa Finsk eller
Islandsk, skal vere ledsaget af bekreftet Over-
sottelse til Dansk, Norsk eller Svensk.

Artikel 4.

Sporgsmaal om, hvorvidt Tinglysning eller
Indf0relse i Grundbog er en Betingelse for, at
Retshandler, som Skyldneren for Konkursen har
indgaaet om fast Ejendom med Tilbeh0r, skal
have Gyldighed overfor Konkursboet, og Sporgs-
maal om Afkrxftelse af saadanne Retshandler
afg0res efter Loven i den Stat, hvor Ejendom-
men er beliggende. Det samme golder Sp0rgs-
maal om, hvorvidt Tinglysning af Konkursen
er n0dvendig for at hindre, at Retshandler, som
Skyldneren under Konkursen foretager vedro-
rende saadan Ejendom, skal faa Virkning for
Boet. De tilsvarende Sp0rgsmaal vedr0rende
registreret Skib eller Luftfart0j eller Part i
saadanne afg0res efter Loven i Skibets eller
Luftfartojets Hjemland.

Er efter Loven i en af Staterne Tinglysning,
Registrering eller anden Kundgorelse Betingelse
for, at Overdragelse eller Underpantsoetning
af andet Losore end det i forste Stykke omhand-
lede skal have Gyldighed overfor Konkursboet,
skal Loven i denne Stat anvendes paa Sporgs-
maal om en saadan Retshandels Ugyldighed eller

sopimusvaltiossa olevalle velkojalle annetta-
koon tieto my6skin vaitteestdi, joka tehdiin
b _nen saamistaan vastaan.

3 artikla.

Sopimnsvaltion tuomioistuimen on, jossakin
toisessa sopimusvaltiossa olevan konkurssihal-
linnon esityksesti, toimitettava tuomioistuimen
kotimaassa olevan omaisuuden luetteloiminen
tai ryhdyttavi toimeen omaisuuden sailytta-
miseksi, kunnes konkurssihallinto voi ottaa sen
huostaansa, tai scllaisen omaisuuden myymi-
seksi, jota ei sopivasti kay sdtilyttdminen.

Muutoin on jossakin sopimusvaltiossa olevalla
konkurssihallinnolla, mit5r tulee muussa sopi-
musvaltiossa olevaan omaisuuteen, oikeus saada
vira nomasilta virka-apua niissa tapauksissa,
joissa tillaista virka-apua annetaan siind valti-
ossa olevalle konkurssihallinnolle.

Esitys, josta tassa artiklassa puhutaan, voi-
daan tehda suoraan asianomaiselle viranomai-
selle. Viranomainen voi, mikdli tamd on
tarpeen, vaatia toimenpiteestii aiheutuvat kus-
tannukset ennakolta suoritettaviksi.

Asiakirjaan, joka on suomen- tai islanninkie-
linen, tulee olla liitettynd oikeaksi todistettu
noijan-, ruotsin- tai tanskankielinen kdIinn6s.

4 artikla.

Onko merkinnan tekeminen kiinteist6kirjaan
tai oikeuden pbytakirjaan tarpeen, jotta velal-
lisen ennen konkurssia suoritta mat kiintedtai
omaisuutta tarpeistoineen koskevat oikeustoi-
met olisivat konkurssipesad sitovia, niin my6s
tallaiseen omaisuuteen kohdistuva takaisin-
saantivaatimus, on ratkaistava sen valtion
lain mukaan, missd kiinteist6 on. Samoin
ratkaistaan, onko konkurssin merkitseminen
kiinteist6kirjaan tai oikeuden p6ytdkirjaan tar-
peen, jottei sellaista omaisuutta koskeva oikeus-
toimi, jonka velallinen suorittaa konkurssin
kestdessd, saavuttaisi konkurssipesddn sitovaa
vaikutusta. Vastaavanlaiset rekisterbityd, alusta
tai ilma-alusta tai osuutta tallaiseen alukseen
koskevat kysymykset on ratkaistava aluksen
kotimaan lain mukaan.

Milloin jonkin sopimusvaltion lain mukaan
oikeuden poytdkirjaan merkitseminen tai muun-
lainen kirjaamismenettely tai kuuluttaminen
on tarpeen, jotta sellaisen irtaimen omaisuuden
luovuttaminen, jobon ensimmdisen kappaleen
ma riyksid ei ole sovellettava, tai hallintaa
luovuttamatta tapahtuvan panttioikeuden pe-
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Afkroftelse, saafremt Genstanden findes der
ved Konkursens Indtreden.

Sporgsmaal om Konkursens Indvirkning paa
en Ret, som er erhvervet ved Udlaeg eller
Udpantning, afgores efter Loven i den Stat,
hvor Forretningen er foretaget.

Artikel 5.

Sp0rgsmaal om Panthaveres Ret til under
Konkursen at soge Fyldestg0relse i Pantet
afg0res efter Loven i den Stat, hvor Pantet
findes ved Konkursens Indtreden. Denne
Bestemmelse faar tilsvarende Anvendelse paa
Sp0rgsmaal om Fyldestg0relse gennem Tilbage-
holdelsesret.

Konkursens Indvirkning paa Adgangen til
at fortsette Tvangsfuldbyrdelse i Henhold til
Udheg eller Udpantning bestemmes ved Loven
i den Stat, hvor Forretningen er foretaget.

Artikel 6.

Fremgangsmaaden ved SaIg af Ejendele, der
horer til Konkursboet, bestemmes ved Loven
i den Stat, hvor Ejendelene findes.

Artikel 7.

Sp0rgsmaal om, hvorvidt en Fordring har
Fortrinsret til Dakning af bestemte Genstande,
der ved Konkursens Indtrwden findes i en anden
af Staterne, og Sp0rgsmaal om Rxkkef0lgen
mellem sarlige Fortrinsrettigheder, Panterettig-
heder og andre Sikkerhedsrettigheder i saadanne
Genstande afgores efter Loven i den Stat, hvor
Genstandene findens ved Konkursens Indtrae-
den. De her navnte sarlige Rettigheder gaar
forud for almindelige Fortrinsrettigheder.

Sp0rgsmaal, om Fortrinsret tilkommer Skat-
ter og andre offentlige Afgifter, som er paalagt
i en anden af Staterne end den, hvor Konkursen
er erklwret, afg0res efter Loven i den Stat, hvor
de er paalagt. Sporgsmaal, om Fortrinsret
tilkommer Husleje, skal, naar Ejendommen lig-
ger i en anden Stat end den, hvor Konkursen er
erkleret, afgores efter Loven i den Stat, hvor
Ejendommen ligger. Fortrinsretten omfatter
alene Formue i den Stat, hvor Skatten eller
Afgiften er paalagt eller Ejendommen ligger. Er
Fortrinsretten sarlig, bestemmes Rokkef0lgen
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rustaminen tdiilaiseen omaisuuteen olisi kon-
kurssipesda sitova, sovellettakoon, mitdi tulee
mainitunlaisen oikeustoimen pdtevyyteen tai
peruutumiseen, sen valtion lakia, jos oikeustoi-
men tarkoittama omaisuus oli sielld konkurssin
alkaessa.

Konkurssin vaikutus ulosmittauksella saavu-
tetun oikeuden pysyvdisyyteen, m.idrdytyy sen
valtion lain mukaan, missa. ulosmittaus on
toimitettu.

5 artikla.

Kysymys panttina olevan tai sellaisen omai-
suuden kdyttdimisesta saamisen suorittamiseen,
johon velkojalla on pidatysoikeus, ratkaistaan
sen valtion lain mukaan, missd omaisuus oli
konkurssin alkaessa.

Konkurssin vaikutus ulosmittauksen jatku-
miseen mdardytyy sen valtion lain mukaan,
missa ulosmittaus on toimitettu.

6 artikla.

Konkurssipesddn kuuluvaa omaisuutta myy-
taessd meneteltik66n sen valtion lain mukaisesti,
missa omaisuus on.

7 artikla.

Onko erityista etaoikeutta olemassa omai-
suuteen, joka konkurssin alkaessa oli jossakin
toisessa sopimusvaltiossa, niin my6s useiden
tallaiseen omaisuuteen kohdistuvien erityisten
etuoikeuksien keskenainen arvojarjestys rat-
kaistaan sen valtion lain mukaan, missa omai-
suus oli ; ja tdllainen etuoikeus tuottaa siihen
omaisuuteen paremman oikeuden kuin yleinen
etuoikeus.

Tuottaako jossakin muussa kuin siina- sopi-
musvaltiossa, missa konkurssi on vireilld, mda-
rdtty vero tai muu julkinen makSu etuoiki uden,
on ratkaistava sen valtion lain mukaan, missa
maksu on madratty, ja vieraassa sopimusval-
tiossa olevasta kiinteist6std suoritettavan huo-
neenvuokran etuoikeus sen valtion lain mukaan.
Etuoikeus kohdistuu vain siina valtiossa olevaan
omaisuuteen, missa maksu on mdliratty tai
missa kiinteist6 on. Jos kysymykseen tuleva
etuoikeus on erityinen, mdaraytyy sen arvo-
jarjestys sen mukaan kuin ensimmdisessOL kap-
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efter f0rste Stykke; er den almindelig, skal den
gaa forud for andre almindelige Fortrinsrettighe-
der. Om Reekkef01gen mellem almindelig Fort-
rinsret for Skat og de sxrlige Rettigheder, som
omhandles i f0rste Stykke, ga1der, uanset den
der indeholdte Bestemmelse, Loven i den Stat,
hvor Skatten er paalagt. I0vrigt afg0r denne
Konvention intet or, hvorvidt Fyldestg0relse
kan kraves i Konkursboet for Skatter og Afgif-
ter, som er paalagt i en anden af Staterne end
den, hvor Konkursen er erkleret.

Artikel 8.

Forsaavidt Anvendelsen af foranstaaende
Bestemmelser afhoenger af, hvor en Formuegen-
stand befinder sig, skal en Fordring, der tilh0rer
Konkursskyldneren, anses for at vaere i den Stat,
hvor Konkursen er erkheret. Er Fordringen
knyttet til et Gaeldsbrev eller andet Dokument,
hvis Forevisning er n0dvendig for at gore den
gaeldende, anses den dog for at were i den Stat,
hvor Dokumentet findes.

Registreret Skib eller Luftfart0j anses for
at befinde sig i den Stat, hvor det har Hjemsted,
dog ikke ved Anvendelsen af Artikel 6.

Artikel 9.

Denne Konvention kommer ikke til An-
vendelse paa Sp0rgsmaal om et Konkursbos
Ret eller Pligt til at indtraede i en af SkyIdneren
sluttet Aftale, som ikke ved Konkursens
Indtroeden er helt opfyldt fra begge Sider.

Artikel IO.

Bestemmelserne om Anerkendelse og Fuld-
byrdelse af Domme og Forlig i Konvention' af
16. Marts 1932 skal ogsaa finde Anvendelse paa
Domme og Forlig angaaende Afkraeftelse og
andet Bortfald af Rettigheder i Tilfaelde af
Konkurs, sor er erkleret i en af Staterne.

En retskraftig Afg0relse, hvorved en Ret i
en af Staterne stadfxster en Akkord under
Konkurs, skal have bindende Virkning ogsaa i
de andre Stater.

Disse Bestemmelser kommer til Anvendelse,
uanset om Konkursen omfatter Formue i en
eller flere af Staterne.

1 Volume CXXXIX, page 165, de ce recueil.

paleessa sanotaan; jos se on yleinen, on se
arvojarjestyksessd muiden yleisten etuoikeuk-
sien edella. Veron tuottaman yleisen etuoikeuden
ja jonkin erityisen etuoikeuden keskinaisestd
arvojarjestyksesti on, sen estimdtta mitd
ensimmiisessa kappaleessa sanotaan, voimassa
sen valtion laki, missd vero on mirdtty.
Laajemmalti, kuin mita tdssd on sanottu, ei
tdssa sopimuksessa ratkaista kysymysta, voi-
daanko konkurssissa vaatia suoritusta sellaiseen
julkiseen maksuun perustuvasta saatavasta,
joka on maaratty muussa kuin siini sopimus-
valtiossa, missa konkurssi on alkanut.

8 arlikla.

Mikd1i tdmdn sopimuksen maardysten sovelta-
minen riippuu siita, mis a jokin omaisuus on,
katsottakoon konkurssivelallisen saamisen, joka
perustuu juoksevaan velkakirjaan tai muuhun
saamistodisteeseen, minka esittaminen on saa-
misen velkomisoikeuden edellytyksend, olevan
siind valtiossa, missa asiakirja on, mutta muun
saamisen siell, missa konkurssi on alkanut.

Rekister6idyn aluksen tai ilma-aluksen on,
paitsi 6 artiklassa tarkoitetussa tapauksessa,
katsottava olevan siind valtiossa, missa sen
kotipaikka on.

9 arikla.

Tdtd sopimusta ei sovelleta, milloin on kysy-
mys konkurssipesin oikeudesta tai ve]vollisuu-
desta velallisen sijasta osallistua tdmdn teke-
mdan sopimukseen, jota konkurssin alkaessa
ei ollut puolin ja toisin tiytetty.

Io artikla.

Maaliskuun 16 pdiva n 1932 1 tehdyn sopi-
muksen mddrdyksid tuomioiden ja sovintojen
tunnustamisesta ja tdytdnt66npanosta on sovel-
lettava my6s jossakin sopimusvaltiossa vireilld
olevasta konkurssista aiheutuvaa oikeustoimen
mitdtt6myyttd tai peruutumista koskevaan
tuomioon tai sovintoon.

Lainvoinainen pdtdt6s, jolla jonkin sopimus-
valtion tuomioistuin on vahvistanut konkurs-
sissa tehdyn akordin, olkoon voimassa muissakin
sopimusvaltioissa.

Mitd tassa on sanottu olkoon noudatettavana
siit5. riippumatta, kasittdak6 konkurssi yhdessd
tai useammassa sopimusvaltiossa olevaa omai-
suutta.

'Volume CXXXIX, page 165 , of this Series.
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Artikel ii.

Paa Konkurs i Dodsboer kommer denne Kon-
vention kun til Anvendelse, saafremt Behand-
lingen af D0dsboer iovrigt er ordnet ved en
mellem Staterne goldende Konvention.

Artikel 12.

Denne Konvention finder ogsaa Anvendelse
paa offentlig Likvidation af Banker, saafremt
Likvidationen efter Loven i den Stat, hvor
Banken har sit Sade, udelukker Konkursbe-
handling.

Den Kundgorelse, som Artikel 2 foreskriver,
bor indeholde Tilkendegivelse af, at Likvida-
tionen er af en saadan Art, at den omfattes af
Konventionen.

Artikel 13.

Har Retten ved Konkursens Erklering grun-
det sin Kompetence paa anden Omstxndighed
end den, at Skyldneren har eller ved sin D0d
havde Bopel i Landet, eller at et Selskab, en
Forening eller Stiftelse, som er taget under
Konkursbehandling, har sit Swde i Landet, skal
dette oplyses i Konkursbeslutningen. I saa Fald
finder Konventionen ikke Anvendelse paa Kon-
kursen. Denne vil kunne fortsoettes, uanset
om Konkurs senere erkheres i en anden af
Staterne.

Artikel 14.

Udtrykket (( Konkursbestyrelse ), omfatter i
denne Konvention ogsaa Konkursretten (Skifte-
retten) og Konkursdommeren.

Artikel 15.

En Tvangsakkordforhandling udenfor Kon-
kurs, som er begyndt i en af Staterne, udelukker
Aabning af Konkurs og Tvangsakkordforhand-
ling i de andre Stater og medforer der de samme
Indskrenkninger i Adgangen til Tvangsfuldbyr-
delse som en indenlandsk Akkordforhandling.

Leder Akkordforhandlingen til Stadfaestelse
af Akkord, skal denne vere bindende ogsaa
i de andre Stater.

Bestemmelserne i Artikel 13 finder tilsva-
rende Anvendelse.

ii artikla.

Kuolinpesan konkurssiin sovelletaan tt.
sopimusta vain siind tapauksessa, ettai sopimus-
puolten kesken tehddan sopimus siitd, miten
kuolinpesdid muutoin on kasiteltdva.

12 artikla.

Tata sopimusta on sovellettava my6s pankin
julkiseen suoritusmenettelyyn, jos tallainen
menettely sen valtion lain mukaan, missa
pankki sijaitsee, sulkee pois konkurssimenet-
telyn.

Kuulutuksen, jota 2 artiklassa tarkoitetaan,
tulee sisMtyd tiedoitus, etti suoritusmenettely
on sen laatuinen, etti sopimusta on sovellettava.

13 artikla.

Jos tuomioistuin tai tuomari tehdessddn pd.-
t6ksen konkurssin alkamisesta on perustanut
toimivaltansa muuhun kuin siihen seikkaan,
ettai velallinen asuu tai kuollessaan asui tuo-
mioistuimen tai tuomarin kotimaassa tabi etta
konkurssipadit6ksessd tarkoitetun yhti6n, yhdis-
tyksen tai sdAti6n kotipaikka on sielld, on se
pdiit6ksessa mainittava. Tall6in ei puheenao-
lavaa sopimusta sovelleta konkurssiin ; ja kon-
kurssi voi, jossakin muussa sopimusvaltiossa
sittemmin alkaneen konkurssin estlimdtta, edel-
leen jatkua.

14 artikla.

Sanalla ( konkurssihallinto ) tarkoitetaan tis-
s5i sopimuksessa my6s konkurssituomioistuinta
ja konkurssituomaria.

15 artikla.

Jos julkinen akordikasittely konkurssitta on
aloitettu jossakin sopimusvaltiossa, alk66n kon-
kurssia tapabtuko alk66nka akordikdsittelya
aloitetako muussa sopimusvaltiossa; ja viimek-
simainitussa valtiossa olevaan omaisuuteen so-
vellettakoon mitd siina valtiossa on vastaavan
tapauksen varalta saddetty ulosmittauksesta
ja ulosmitatun omaisuuden myymisesti.

Jos kasittely johtaa akordin vahvistamiseen,
olkoon tama noudattettavana muissakin sopi-
mubvaltioissa.

Mitd 13 artiklassa on sdddetty on vastaavasti
sovellettava niissa tapauksissa, joista tassa
artiklassa puhutaan.
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Artikel 16.

Er Begaeringen om Konkurs eller om Akkord-
forhandling indgivet til Retten forinden Kon-
ventionens Ikrafttraeden, kommer Konventio-
nen ikke til Anvendelse.

Artikel 17.

Konventionen skal ratificeres, og Ratifika-
tionsdokumenterne skal deponeres i det danske
Udenrigsministeriums Arkiv, saa snart ske kan.

Konventionen traeder i Kraft mellem de rati-
ficerende Stater den i. Januar eller den i. Juli,
der indtroeder, naar tre Maaneder er forl0bet,
efter at mindst tre af Staterne har deponeret
deres Ratifikationsdokumenter. I Forhold til
senere ratificerende Stater traeder Konventionen
i Kraft den i. Januar eller den i. Juli, der ind-
tracder, naar tre Maaneder er forl0bet efter
Deponeringen af Ratifikationsdokumentet.

Enhver af Staterne kan i Forhold til hver af
de andre opsige Konventionen med en Frist af
eet Aar til Ophor en i. Januar eller en i. Juli.

Til Bekraeftelse heraf har de respektive befuld-
mgtigede undertegnet nervoerende Konven-
tion og forsynet den med deres Segl.

Udferdiget i K0benhavn i et Eksemplar paa
hvert af folgende Sprog : Dansk, Finsk, Islandsk,
Norsk og Svensk, og for det svenske Sprogs
Vedkommende i to Tekster, en for Finland og
en for Sverige, den 7. November 1933.

(L. S.) P. MUNCH.

16 artikla.

Jos konkurssi johtuu ennen tdmdn sopimuksen
voimaantuloa tehdystdi hakemuksesta taikka
jos julkinen akordikasittely konkurssitta on
ennen sen voimaantuloa aloitettu, ei sopimusta
ole sovellettava.

17 artikla.

Tdma sopimus on ratifioitava ja ratifioimis-
kirjat talletettava Tanskan ulkoasiainminis-
teri6n arkistoon niin pian kuin tama voi ta-
pahtua.

Sopimus tulee voimaan ratifioineiden valtioi-
den kesken sen tammi- tai heinakuun i paivana,
joka lahinnd seuraa kolmen kuukauden kulut-
tua siita, kun ratifioimiskirjat on kolmen
valtion puolesta talletettu. Mybhemmin rati-
fioivan valtion suhteen sopimus tulee voimaan
sen tammi- tai heindkuun i paiv5nii, joka
liihinna seuraa kolmen kuukauden kuluttua siita,
kun ratifioimiskirja on sen valtion puolesta
talletettu.

Jokainen sopimusvaltio voi jokaisen muun
sopimusvaltion suhteen sanoa irti sopimuksen,
joka silloin lakkaa olemasta voimassa sen tammi-
tai heinakuun i paivan alusta lukien, joka
lahinnd seuraa vuoden kuluttua siita, kun
irtisanominen tapahtui.

Tamdn vakuudeksi ovat asianomaiset val-
tuutetut allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen ja
varustaneet sen sineteilldiin.

Allekirjoitettu K66penhaminassa yhtenai suo-
men-, tanskan-, islannin-, norjan- ja ruotsin-
kielisena kappaleena, ruotsinkielisen tekstin
kdsittaessa kaksi eri tekstid, toisen Suomea ja
toisen Ruotsia varten, marraskuun 7 p: ntd
1933.

(L. S.) Ragnar NUMELIN.
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TEXTE ISLANDAIS.

ICELANDIC TEXT.

No 3574. - SAMNING-
UR MILLI IS-
LANDS, DANMERK-
UR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVI-
PJODAR UM GJALD-
IROTASKIPTI.
GERDUR I KAUP-
MANNAHOFN,
PANN 7. NOVEM-
BER 1933.

HANS HATIGN KONUNGUR
ISLANDS OG DANMERKUR, FOR-

SETI L- DVELDISINS FINN-
LANDS, HANS HATIGN KONUNG-

UR NOREGS OG HANS HATIGN
KONUNGUR SvilJ6DAR, sem
hafa oribA sttir um a0 gera
samning um gjaldprotaskipti,
hafa fitnefnt sern umbotsmenn
sina :

HANS HATIGN KONUNGUR Is-

LANDS OG DANMERKUR:

FYRIR iSLAND:

Herra Svein BJbRNSSON,
s~rlegan sendiherra og
rAherra meb umbobi;

FYRIR DANM6RKU :

Dr. phil. Peter ROCHEGU-
NE MUNCH, utanrikis-
rd~herra sinn ;

FORSETI L-DVELDISINS FINN-

LANDS :

Dr. phil. Ragnar NUME-
LIN, charg6 d'Affaires
a. i. 1bveldisins i
Kaupmannah6fn ;

TEXTE NORVtGIEN.

NORWEGIAN TEXT.

No 3574. - KONVEN-
SJON MELLEM
NORGE, DAN-
MARK, FINNLAND,
ISLAND OG SVE-
RIGE OM KON-
KURS. UNDERTE-
GNET I KJOBEN-
HAVN DEN 7.
NOVBR. 1933.

HANS MAJESTET NORGES
KONGE, HANS MAJESTET
KONGEN AV DANMARK OG
ISLAND, REPUBLIKKEN FINN-
LANDS PRESIDENT OG HANS

MAJESTET KONGEN AV SVE-

RIGE, sor er kommet over-
ens om A avslutte en kon-
vensjon om konkurs, har til
sine befullmektigede opnevnt :

HANS MAJESTET NORGES

KONGE :

Sin overordentlige Sende-
mann og befullmekti-
gede Minister i Kjoben-
havn, Hr. Hans Emil
HUITFELDT ;

HANS MAJESTET KONGEN
AV DANMARK OG ISLAND:

FOR DANMARK:

Sin Utenriksminister, dr.
phil. Peter ROCHEGUNE
MUNCH;

FOR ISLAND:

Overordentlig Sendemann
og befullmektiget Mi-
nister, Hr. Sveinn
BJORNSSON ;

TEXTE SUtDOIS.

SWEDISH TEXT.

No 3574. - KON-
VENTION MELLAN
SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND,
ISLAND OCH NOR-
GE ANGAENDE
KONKURS. UN-
DERTECKNAD I
KOPENHAMN DEN
7 NOVEMBER 1933,

HANS MAJESTXT KONUNGEN

AV SVERIGE, HANS MAJESTAT

KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND, REPUBLIKEN FIN-
LANDS PRESIDENT OCH HANS
MAJESTAT KONUNGEN AV

NORGE, vilka 6verenskommit
att sluta en konvention an-
gAende konkurs, hava till
sina fullmaktige utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV SVERIGE :

Sin Envoy6 extraordinaire
och Minis re pl~nipo-
tentiaire i K6penhamn,
Herr Oskar Anton Her-
man EWERLOF ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV DANMARK OCH ISLAND:

F6R DANMARK:

Sin Utrikesminister, fil.
dr. Peter ROCHEGUNE
MUNCH;

F6R ISLAND:

Herr Sveinn BJ6RNzSON,
Envoy6 extraordinaire
och Ministre pl~nipo-
tentiaire ;
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HANS HATIGN , KONUNGUR

NOREGS :

Herra Hans Emil HUIT-
FELDT, s6rlegan sendi-
herra sinn og r4bherra
meb umbobi i Kaup-
mannahfn ;

HANS HATIGN KONUNGUR

SVIpJ6DAR :
Herra Oskar Anton Her-

man EWERL6F, s~rlegan
sendiherra sinn og rd-
herra me umbobi i
Kaupmannah6fn ;

sem, meb gildu umboi,
hafa komi6 s~r saman um
eftirfarandi greinar

I. grein.

Gjaldprot, sem 6rskurbab
hefir verib i einhverju samn-
ingsrikjanna, nar einnig til
eigna skuldunauts i hinum
rikjunum.

Um netferbina At slikum
eignum gilda, s6 ekki 6-ruvisi
d.kvebib i eftirfarandi grein-
um, lagaikvaebi oess rikis,
sem gjaldprotaskiptin eru 6r-
skurbub i, um paer takmark-
anir, sem gj aldprotib hefir i f6r
meb s~r d umrA lar6tti skuldu-
nauts yfir eignum sinum,
svo og um pab, hvaba eignir
tilheyri bfiinu, eba hagt er
ab draga undir pab meb
riftun gj6rninga, um rttindi
og skyldur skuldunauts meb-
an stendur ;i gjald]2rota-
skiptum, um stj6rn og meb-
fern bfisins, um r~tt kr6fu-
hafa og annara r~tthafa til
pess ab leita fullnoegju i
gjaldprotabdiinu, og um uIt-
hlutun, naubasamninga og
bnnur lok gjaldprotaskipta.

Eignir, sem ekki versa
yfirleitt notabar til fullnzegju
kr6fuhafa samkvlemt l6gum
pess lands, 'par sem pxer eru,
versa ekki dregnar inn i
bfii-5.

REPUBLIKKEN FINNLANDS
PRESIDENT :

Republikkens Charg6
d'Affaires a. i. i Kj0-
benhavn, Dr. phil Rag-
nar NUMELIN ;

HANS MAJESTET KONGEN
AV SVERIGE :

Sin overordentlige Sende-
mann og befullmek-
tigede Minister i Kj0-
benhavn, Hr. Oskar An-
ton Herman EWERLL6F;

hvilke, behorig befullmek-
tigede, er kommet overens om
folgende artikler :

Artikkel i.

Konkurs sor er Apnet i en
av de kontraherende stater,
skal ogsA omfatte skyldnerens
formue i de andre stater.

Med hensyn til sAdan for-
mue anvendes, hvis ikke
annet er bestemt i de folgen-
de artikler, de i forstnevnte
stat gjeldende lovbestemmel-
ser om de innskrenskninger
konkursen medforer i skyld-
nerens adgang til A rAde over
sin formue, om hvad der h0rer
til boets masse eller gjennem
omst0telse kan inndras i mas-
sen, om skyldnerens rettig-
heter og plikter under kon-
kursen, om bestyrelsen og be-
handlingen av boet, om for-
dringshaveres og andre ret-
tighetshaveres dekningsrett i
konkursen, om utlodninger,
om akkord og om avslutning
av konkursen.

Formuegjenstander som
efter loven i den stat hvor de
finnes, overhodet ikke kan
tjene til fyldestgj0relse av
fordringshavere, kan ikke inn-
dras i boet.

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT :

Republikens Charg6 d'Af-
faires a. i. i K6pen-
hamn, fi]. dr. Ragnar
NUMELIN ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV NORGE:

Sin Envoy6 extraordinaire
och Ministre pl~nipo-
tentiaire i K6penhamn,
Herr Hans Emil HUIT-
FELDT,

vilka, diirtill beh6rigen be-
fullmiiktigade, 6verenskom-
mit om foijande artiklar:

Artikel i.

Varder nAgon f6rsatt i kon-
kurs i f6rdragsslutande stat,
skall konkursen omfatta jam-
vail gdendrens egendom i
annan fdrdragsslutande stat.

I frAga om sAdan egendom
skola, diir ej annat f6ljer
av vad hir nedan stadgas,
lInda till efterrittelse de i
f6rstndmnda stat givna lag-
bestUmmelser om konkursens
inverkan pA g~idendirens rdtt
att rAda 6ver sin egendom,
om vad till konkursbo h6rer
och om tervinning till kon-
kursbo, om gddendiens rdt-
tigheter och skyldigheter un-
der konkurs, om boets f6r-
valtning, om borgenarers be-
talnings- och formAnsratt, om
utdelning samt om ackord och
avslutande av konkurs.

Egendom, som enligt lagen
i den stat, diir den finnes,
6verhuvud ej mA tagas i an-
sprAk av dgarens borgendirer,
skal] ej ingA i konkursboet.
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2. grein.

Verdi i einhverju samnings-
rikjanna irskurbab gjaldprot,
sem naer til eigna i einhverju
hinna rikjanna, skal skipta-
rAbandi aug1'sa 6irskurbinn
um gjaldprotaskipti pegar i
stat i hinu si artalda riki, i
blabi pvi er flytur opinberar
tilkynningar. SkiptarAbandi
skal, samkvaemt pargildandi
16gum, einnig annast um ping-
1 singu, innferslu i fasteigna-
skrA, i skipaskrd eba abra
opinbera skrA.

Ollum peim kr6fuh6fum i
hinum rikjunum, sem kunn-
ugt er un, skal send s6rstbk
tilkynning um gjaldproti-,
nema pvi abeins ab krafan
verbi tekin til greina An Vess
ab5 henni s6 1I st i bfiib.

Kr6fuh6fum i hinum rikjun-
um skal einnig gefin til-
kynning um m6tmaeli, sem
eru sett fram gegn kr6fum
peirra.

3. grein.

D6mst6lar samningsrikj-
anna skulu, samkvemt bei-ni
skiptardbanda i cinhverju
hinna rikjanna, annast um
uppskrift eigna sem i rikinu
eru, og geymslu peirratil brA-a-
birgba ; peir skulu einnig
annast urn s6lu eigna, sem
ekki er rA-legt ab geyma.

Ab 6bru leyti geta skipta-
rAendur, ab pvi er snertir
eignir, ser eru i 6ru riki en
qvi, sem gjaldprotin eru dir-
skurbub i, 6skat alstoar
yfirvaldanna, A sama hAtt
og parlendir skiptarAtendur.

Artikkel 2.

Er der i en av statene Apnet
en konkurs som omfatter for-
mue i nogen av de andre sta-
ter, bor konkursboets styre
uten ophold kunngjore kon-
kursbeslutningen gj ennem
innrykning i den offentlige
kunngjorelsestidende i denne
stat. Overensstemmende med
der gjeldende lov bor styret
ogsA serge for tinglysning eller
innforsel i grunnbok, skibs-
register eller annet offentlig
register.

Srskilt underretning om
konkursen bor, saa snart skje
kan, sendes til alle kjente
fordringshavere i de andre
stater forsAvidt fordringene
ikke tas i betraktning uten
anmeldelse. Fordringshavere
i de andre stater skal likeledes
underettes om innsigelser som
reises mot deres fordringer.

Artikkel 3.

Domstolene i de kontrahe-
rende stater skal efter begjae-
ring av styret for et kon-
kursbo i en av de andre stater
sorge for registrering av for-
muegjenstander som finnes
i landet, for midlertidig be-
varing av gjenstandene og
for salg av gjenstander som
ikke hensiktsmessig lar sig
opbevare.

For0vrig kan et konkurs-
bos styre med hensyn til gjen-
stander som finnes i en anden
stat enn den hvor konkursen
er Apnet, kreve bistand av
myndighetene i de samme til-
felle som styret for et innen-
landsk konkursbo.

Artikel 2.

Intriffar i f6rdragsslutande
stat konkurs, som omfattar
egendom i annan sAdan
stat, b6r konkursf6rvaltningen
utan dr6jsmA1 lAta kung6ra
konkursbeslutet i den f6r
offent]iga meddelanden av-
sedda tidningen i sistniimnda
stat. Konkursf6rvaltningen
b6r ock f6ranstalta, att i den
frammande staten konkursen
varder, i den mAn sAdant ar
ddr pAbjudet, inskriven i
fastighetsbok eller domstols-
protokoll (tinglyst) eller i far-
tygsregister eller annat of-
fentligt register.

Sarskilt meddelande om
konkursen b6r sA snart ske
kan avlAtas till alla kdnda
borgendrer i de 6vriga f6r-
dragsslutande staterna med
undantag av dem, vilkas for-
dringar skola utgA oberoende
av bevakning. Borgenar i
annan f6rdragsslutande stat
varde ock underrattad om
jdv, som g6res mot hans fox-
dran.

Artikel 3.

Domstol i f6rdragsslutande
stat har att, pA framstdlning
av konkursf6rvaltning i an-
nan sAdan stat, ombes6rja
upptecknande av egendom,
som finnes inom landet, eller
vidtagande av Atgdrd f6r
egendomens bevarande, intill
dess den kan omhdndertagas
av konkursf6rvaltningpn, el-
er f6r f6rsdiljning av egen-
doam, som ej lampligen kan
bevaras.

I 6vrigt ager konkursf6r-
valtning i f6rdragsslutande
stat att, i avseende A egen-
dor som finnes i annan sAdan
stat, pAkalla myndighets
handrackning i de fall, dA
sAdan handrdckning skall
lAmnas konkursbo inom den
staten.
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Slika beibni mA senda beint
til hlutabeigandi yfirvalds.
Krefjast mA fyrirframgreibslu
kostnabar vegna abstobar-
innar, ef pab telst naubsyn-
legt.

Skj6lum, sem ritub eru 6
islensku eba A finsku skal
fylgj a loggilt pjbing A dbnsku,
norsku ea sensku.

4. grein.

Um pab, hvort pingls-
ing eba innfiersla i fasteigna-
skrA s6 skilyrbi fyrir pvi,
a 16ggjbrningar, sem skuldu-
nautur hefir gj6rt fyrir gjald-
protib um fasteign og pab
sem henni tilheyrir, hafi gildi
gagnvart gjaldprotabfii, svo
og um riftun slikra gj6rninga,
fer eftir lbgum pess lands,
par sem fasteignin er. Sama
gildir um pab, hvort ping-
lsing gjaldprotsins s6 naub-
synleg til pess a hindra,
a 16ggj6rningar, ser skuldu-
nautur gerir, meban ab
gjaldprotaskiptum stendur,
um slika eign, sfu bindandi
fyrir bii. Hlibstoebar spurn-
ingar urn skrisett skip eba
flugv~l, eba um hluta i skipi
eba flugvfl, skulu leystar
samkvmt 16gum heimalands
skipsins eba flugvtlarinnar.

S6 svo AkveNbi i 16gum ein-
hvers samningsrikjanna, ab
pingl~sing, skrisetning, eba
6nnur birting s6 skilyrbi fyrir
pvi, ab afhending ea sj6lfs-
v6rsluve i 6Orum lausafj x-
munum en peim, sem nefndir
eru i fyrstu mlsgrein, hafi
gildi gagnvart protabfii, pA
skal farib eftir 16gurn pessa
rikis ab pvi er snertir gildi

Begjaeringen kan rettes
umiddelbart til vedkommen-
de myndighet. Omkostnin-
gene kan, om forn0dent, kre-
ves betalt forskuddsvis.

Skriftstykker som er av-
fattet pAt finsk eller islandsk,
skal vere ledsaget av bekref-
tet oversettelse til dansk,
norsk eller svensk.

Artikkel 4.

SporsmM om tinglysning
eller innforsel i grunnbok er
nodvendig for at rettshandler
som skyldneren for konkur-
sen har foretatt vedkommen-
de fast eiendorn med tilbehor,
skal ha gyldighet overfor kon-
kursboet, og sporsmAl om
omstotelse av sAdanne retts-
handler avgjores efter loven
i den stat hvor eiendommen
ligger. Det samme gjelder
sporsmOl om tinglysning av
konkursen er nodvendig for
A hindre at rettshandler som
skyldneren under konkursen
foretar med hensyn til sAdan
eiendom, skal fA virkning for
boet. De tilsvarende spors-
mM vedkommende registrert
skib eller luftfartoi eller part
i sAdanne avgjores efter loven
i skibets eller luftfartoiets
hjemland.

Er efter loven i en af sta-
tene tinglysning, registrering
eller annen kunngjoring nod-
vendig for at overdragelse
eller underpantsetning av an-
net 1osore enn nevnt i forste
ledd skal ha gyldighet over-
for konkursboet, skal loven i
denne stat anvendes pA spors-
mAl om en s~dan rettshandels
ugyldighet eller omst0telighet

Framstdllning, som nu ar
sagd, mA g6ras omedelbart
hos myndigheten. Skulle i
ndgot fall sA erfordras, aige
myndigheten dska forskju-
tande av kostnad f6r Atgar-
den.

Handling, som ar avfattad
pA finska eller isliandska sprA-
ket, skall vara Atf6ijd av
styrkt 6versAttning till dan-
ska, norska eller svenska
spr6ket.

Artikel 4.

Fr.Aga, huruvida inskriv-
ning i fastighetsbok eller dom-
stolsprotokoll (tinglysning)
utg6r f6rutsdttning f6r att
gdldenrens f6re konkursen
traiffade f6rfogande 6ver fast
egendom och vad dirtill h6rer
skall gala emot konkursboet,
sA ock Atervinningskrav, som
angAr sAdan egendom, skall
pr6vas enligt lagen i den stat,
dar fastighetcn dir belgen.
Detsamma gdller frAga, huru-
vida konkursens inskrivning
i fastighetsbok eller domstols-
protokoll ar av betydelse till
f6rhindrande av att forfo-
gande, sor gfidendien under
konkursen vidtager betraf-
fande sAdan egendom, erhAller
laga verkan emot konkurs-
boet. Yppas motsvarande
frAgor betraffande registrerat
fartyg eller luftfartyg eller
lott i sAdant fartyg, varde
lagen i fartygets hemland till-
linpad.

Dr enligt lagen i f6rdiags-
slutande stat inf6rande i dom-
stolsprotokoll (tinglysning)
eller annat inskrivningsf6rfa-
rande eller kung6rande utg6r
f6rutsdttning f6r att 6ver-
lAtelse av 16s egendom, varA
bestarmmelserna i f6rsta styc-
ket ej dga tilldmpning, eller
stiftande av underpant i sAdan
egendom skall gla mot kon-
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sliks gj6rnings og um riftun
hans, ef fjdrmunurinn er
par vi byrjun gjaldprota-
skipta.

Um Thrif gjaldprots A rtt,
sem orbib hefur til vib fj6fr-
n~m eba 16gtak, fer eftir
16gurn pess lands, par ser
gj6rbin hefur verib fram-
kvmd.

5. grein.

Um r~tt vebhafa til pess,
meban A gjaldprotaskiptum
stendur, ab leita fullnegju i
veSinu, skal farib eftir 16gum
pess rikis, par sem vebib er
vi-6 byrjun gjaldprotaskipta.
Detta Akvaei gildir A sama
hAtt, pegar um er ab reba
fullnxgju vegna haldsr~ttar.

Um dhrif gjaldprotsins d
heimildina til pess a5 halda
ifram fullnaegjugj6r5 sam-

kvaemt fj6rn~mi eba 16gtaki,
skal farib eftir 16gunum i Jvi
riki, par sem gj6rin er fram-
kvxemd.

6. grein.

Reglurnar um s6lu fjdr-
muna, er tilheyra gjaldprota-
bdi, 6kvarbast af 16gum
pess rikis, sem fj~rmunirnir
eru 1.

7. grein.

Um forgangsr6tt kr6fu fyrir
6brum kr6fum til fullnaegju
i ikvefnum munum, sem
vib byrjun gjaldprotaskipta
eru i einhverju hinna rikj-
anna, svo og um r6b s6r-
stakra forgangsr6ttinda, ve5-
r~ttinda, og trygg~ra r~ttinda
i slikum munum, fer eftir
16gunum i pvi riki, par sern
fjArmunirnir eru vi5 byrjun

No. 3574

sAfremt gjenstanden finnes
der ved konkursens Apning.

SporsmAl om konkursens
virkning pA den rett som
er erhvervet ved utlegg eller
utpantning, avgjores efter lo-
yen i den stat hvor forret-
ningen er holdt.

Artikkel 5.

Sp0rsmAl om panthaveres
rett til under konkursen A
soke dekning av pantet av-
gj0res efter loven i den stat
hvor. pantet finnes ved kon-
kursens &pning. Denne be-
stemmelse fAr tilsvarende an-
vendelse pA sp0rsmAl om dek-
ning gjennem tilbakeholds-
rett.

Konkursens virkning pA ad-
gangen til A fortsette tvangs-
fullbyrdelse i henhold til ut-
legg eller utpantning bestem-
mes ved loven i den stat hvor
forretningen er holdt.

Artikkel 6.

FremgangsmAten ved salg
av formuegjenstander som
horer til konkursboet, be-
stemmes ved loven i den stat
hvor gjenstandene finnes.

A rtikkel 7.

Sp0rsmA1 om en fordring
har fortrinsrett til dekning av
bestemte gjenstander som ved
konkursens Apning finnes i en
annen av statene, og spors-
mAl om rekkefolgen mellem
serlige fortrinnsrettigheter,
panterettigheter og andre sik-
kerhetsrettigheter i sAdanne
gjenstander avgjores efter lo-
ven i den stat hvor gjen-

kursbo, skall i frAga om ogil-
tighet eller AtergAng av rdtts-
handling, som nu dir nimnd,
tillmpas lagen i den staten,
sAframt den egendom rdtts-
handlingen avser d r fanns,
nair konkursen intrdiffade.

Huru konkurs verkar i
frAga om bestAndet av rdtt,
som vinnes genom utmdit-
ning (utlegg eller utpantning),
skall bed6mas enligt lagen i
den stat, ddir utratningen
digt rum.

Artikel 5.

I frAga om idtt att uttaga
fordran ur egendom, som ir
pantsatt eller mA kvarhAllas
f6r fordran, skall tillimpas
lagen i den stat, ddir egen-
domen fanns, dA konkursen
intrdffade.

Betraiffande konkursens in-
verkan A fortgAngen av ut-
rittningsf6rfarande galle la-
gen i den stat, ddir utmdt-
ningen dgt rum.

Artikel 6.

Vid f6rsdljning av egendom,
som tillh6r konkursboet, skall
f6rfaras i enlighet med lagen
i den stat, ddir egendomen
finnes.

Artikel 7.

FrAga, huruvida siirskild
fdrmAnsrdtt diger rum i egen-
dom, som vid konkursens in-
traffande fanns i annan f6r-
dragsslutande stat, sA ock
frAga om f6retrddet me]lan
flera sarskilda f6rnmsrdtter
i sAdan egendom varde pr6-
vad enligt lagen i den stat,
dar egendomen fanns, och
galle i den egendomen sAdan
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gjaldprotaskipta. Dessi sr-
st6ku rttindi ganga d undan
almennum forgangskr6fum.

Urn forgangsr~tt fyrir skott-
um og M um opinberum
gj61dum, sem jafna-6 hefir
verb nibur i b6ru samnings-
riki en J'vi, -par sem gjald-
prot hefir verib irskurb a,
fer eftir l6gunum i 1'vi riki,
par sem sk6ttunum eba
gj6ldunum hefur verib jafnab
nibur. Um forgangsr~tt fyrir
hfisaleigu fer, ef hfiseignin er i
6bru riki en pvi, par ser
gjaldproti6 var -irskurbab,
eftir 16gunum i pvi riki, par
sem hfiseignin er. Forgangs-
r~tturinn mer abeins til eigna
i pvi riki, par ser sk6ttunum
eba gj6ldunum er jafnab nib-
ur, eba hilseignin er i. S6
um srstakan forgangsr6tt ab
raeba, fer urn skuldarbbina
samkvmt fyrstu mAlsgrein.
S6 forgangskrafan hinsvegar
venjuleg, gengur hfin d undan
bbrum venjulegum forgangs-
kr6fum. Um r6- milli venju-
legra forgangsr~ttinda fyrir
sk6ttum og srstakra for-
gangsr6ttinda, ser getur um
i i. mAlsgrein, fer, pritt
fyrir Akwein i nefndri mAls-
grein, eftir i6gunum i pvi
riki, par sem skatturinn er
lagbur A. A6 6bru leyti er
ekkert Akve-i6 i samningi
pessum um pab, hvort full-
nmgju verbi leitab i gjald-
protabfi fyrir sk6ttum og
gj6ldum, ser er jafnab nibur i
O6ru af rikjunurn en vvi, par
sem gjaldprotin hafa veri-
Airskurbub.

8. grein.

Ab svo miklu leyti ser
a framkvaemd undanfarandi
Akvwea er pvi hAb, hvar
fjArmunur er, skal krafa, er
tilheyrir protamanni, Alitast

standene finnes ved konkur-
sens Apning. De her nevnte
saerlige rettigheter gir foran
almindelige fortrinnsrettighe-
ter.

Sp0rsmAl om fortrinnsrett
tilkommer skatter og andre
offentlige avgifter som er pA-
lagt i en annen av statene enn
den hvor konkursen er Apnet,
avgj0res efter loven i den stat
hvor de er pAlagt. SporsmAl
om fortrinnsrett tilkommer
husleie, skal, nAr eiendommen
ligger i en annen stat enn den
hvor konkursen er Apnet, av-
gj0res efter loven i den stat
hvor eiendommen ligger. For-
trinnsretten omfatter bare for-
mue i den stat hvor skatten
eller avgiften er pAlagt eller
eiendommen ligger. Er for-
trinnsretten saerlig, bestem-
mes rekkef0lgen efter f0rste
ledd. Er den almindelig, skal
den gA foran andre alminde-
lige fortrinnsrettigheter. Om
rekkef0lgen mellem alminde-
lig fortrinnsrett for skatter og
de s.crlige rettigheter som
nevnes i f0rste ledd, gjelder,
uten hinder av det som der
er bestemt, loven i den stat
hvor skatten er pAlagt. For-
0vrig avgj0r denne konven-
sjon intet orn hvorvidt dek-
ning kan kreves i konkursboet
for skatter og avgifter som
er pAlagt i en annen av statene
enn den hvor konkursen er
apnet.

Artikkel 8.

ForsAvidt anvendelsen av
foranstAende bestemmelser av-
henger av hvor en formue-
gjenstand finnes, skal en for-
dring sorn tilhorer konkurs-

f6rmitnsrditt framfbr allmin
fbrmAnsrdtt.

Frdga, huruvida form6ns-
rditt diger rum f6r skatt eller
annan allmdn avgift, sorn pA!-
Iagts i annan f6rdragsslutande
stat an den ddr konkursen ar
anhdngig, skall avgbras enligt
lagen i den stat, ddr avgiften
plagts, och frAga om f6r-
mhnsrdtt for hyra f6r fasting-
bet i frrmmande f6rdragsslu-
tande stat enligt lagen i den
staten. F6rmAnsrdtten om-
fattar allenast egendom i den
stat, ddr avgiften pAlagts eller
fastigheten ar beldgen. Ar
f6rmAnsrdtten sdrskild, be-
st5.mmes dess plats i f6rmlns-
rdttsordningen efter vad i
f6rsta stycket sags ; dr den
almdn, gdller den f6re annan
allmdn f6rmAnsrdtt. Om f6re-
tradet mellan allmdn f6r-
mAnsrdtt f6r skatt och sar-
skild fbrmAnsrdtt gdlle, utan
hinder av vad i f6rsta stycket
sags, lagen i den stat, da.r
skatten pAlagts. Ut6ver vad
nu ar sagt bei ores ej av denna
konvention frAgan om ratt att
i konkurs g6ra gallande for-
dran f6r allmdn avgift, som
pAlagts i annan f6rdragsslu-
tande stat an den, dar kon-
kursen intraffade.

Arlikel 8.

Vid tihirnpning av de f6re-
skrifter denna konvention in-
nehfhler om egendoms be-
fintlighet i viss f6rdtragsslu-
tande stat skall konkursgl-
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vera i pvi riki, par ser gjald-
protaskiptin eru firskurbut.
S6 krafan bundin vi5 skulda-
br6f eta anna5 skjal, sem
framvisa parf til Jpess at koma
fram kr6funni, pd skal hfin
1,6 Mlitast vera i pvi riki, par
sem skjalit er.

Skr~sett skip, eta flugv6l,
telst vera i pvi riki, par sem
pat 6 heimilisfang, nema vi6
framkvxmd 6. greinar.

9. grein.

Akvxbi samnings pessa
gilda ekki um r6tt eta skyldu
protabfis til pess at ganga inn
i samning gertan af skuldu-
naut, sem ekki er alveg
fullnxgt af beggja hilfu vit
byrjun gjaidprotaskipta.

1o. grein.

Akvein i samningi, er
undirritatur var pann 16.
marts 1932, um viturkenningu
og fullnegju d6ma og s6tta,
skulu einnig gilda um d6ma
og sa-ttir um riftanir og abra
6n-tingu r6ttargj6rninga

vegna gjaldprots, sem hefur
veri5 -drskurta5 i einhverju
samningsrikjanna.

Endanlegur firskurtur r6tt-
ar f einhverju samningsrikj-
anna, er statfestir skulda-
samninga i gj aldprotabfii, skal
hafa gildi einnig i hinum rikj-
unum.

Akvoebi pessi gilda enda
p6tt at gjaldproti 5 ngi til

eigna i einu eta fleirum rikj-
anna.

II. grein.

Samningur pessi gildir pvi
ateins um dAnarbfi, sem tekin
eru til gjaldprotaskipta, at
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skyIdneren, ansees for A vxre
i den stat hvor konkursen er
Apnet. Er fordringen knyt-
tet til gjeldsbrev eller annet
dokument hvis forevisning
er n0dvendig for A gjore
den gjeldende, ansees den dog
for A vare i den stat hvor
dokumentet finnes.

Registrert skib eler luft-
fart0i ansees for A vare i den
stat hvor det lar hjemsted,
dog ikke ved anvendelsen av
artikkel 6.

Arlikkel 9.

Denne konvensjon kommer
ikke til anvendelse pA spors-
mA1 om et konkursbos rett
eller plikt til A tre inn i en
av skyldneren sluttet avtale
som ikke er helt opfylt fra
begge sider ved konkursens
Apning.

Artikkel io.

Bestemmelsene om aner-
kjennelse og fulbyrdelse av
dommer og forlik i konven-
sjonen av 16. mars 1932 skal
ogsA gjelde dommer og forlik
angAende omst0telse og til-
sidesettelse av rettsstiftelser
pA grunn av en konkurs som
er Apnet i en av statene.

En rettskraftig avgjorelse
hvorved en domstol i en av
statene stadfester en akkord
i konkurs, skal ha bindende
virkning ogsA i de andre
stater.

Disse bestemmelser kom-
mer til anvendelse uten hen-
syn til om konkursen omfat-
ter formue i en eller flere av
statene.

Artikkel ii.

PA konkurs i d0dsboer kom-
mer denne konvensjon bare
til anvendelse sAfremt be-

dendLrs fordran, som dr grun-
dad pA 16pande skuldebrev
eller annat fordringsbevis,
vars f6reteende utg6r vi]lkor
f6r rdtt att utkrdva fordring-
en, anses befintlig dar hand-
lingen finnes, men annan
fordran betraktas sAsom be-
fintlig dair konkursen in-
trifffade.

Registrerat fartyg eller luft-
fartyg skall, utom i fall som
avses i artikel 6, anses befint-
ligt i stat dar det har hemort.

Artikel 9.

Denna konvention ager ej
tillkmpning A frAga om kon-
kursbos ratt eller plikt att
tillti-dda ett av galden~ren
slutet avtal, som ej var frAn
bAda sidor fullgjort, dA kon-
kursen intidffade.

Artikel Io.

Bestiimmelsema om erkan-
nande och verkstallighet av
dom eller f6rlikning i kon-
ventionen den 16 mars 1932
skola jdimvl dga tilhimpning
A dom eller f6rlikning r6rande
rdttshandlings ogiltighet eller
AtergAng pA grund av konkurs
som ar anhangig i f6rdrags-
slutande stat.

Lagakraftagande beslut,
varigenom domstol i en av
de f6rdiagsslutande statema
faststfi1It ackord i konkurs,
vare gillande jdmvM i de
6vriga.

Vad nu dr sagt age till~np-
ning, evad konkursen omfat-
tar egendom i en eller flera
f6rdragsslutande stater.

Artikel II.

A d6dsbos konkurs Ager
konventionen tillaimpning al-
lenast i hndelse de f6rdrags-
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rikin hafi gert met s~r samn-
ing urn meferb dinarbfia
at 6bSru leyti.

12. grein.

Samningur pessi nor einnig
til opinberrar skiptame fert-
ar (Likvidation) A b6nkum,
svo framarlega sem skipta-
metferin, samkvrmmt 16gum
lress lands, par sem bankinn
hefur absetur sitt, fitilokar
gjaldprotamebfert.

f tilkynningu peirri, sem
urn raeir i 2. grein, skal tekit
fram, at skiptame fertin s6
pess eblis, at samningurinn
nAi til hennar.

13. grein.

Hafi r6tturinn, sem firskurt-
abi gjaldprotib, byggt heim-
ild sina til pess A 6Oru en
pvi, at skuldunautur eigi, eta
hafi vit daufa sinn Att heim-
ilisfang i rikinu, eta f~lag
eta stofnun, sem tekin er til
gjaldprotaskipta, eigi heimilis-
ang i landinu, pi skal jpetta

tekit fram i irskurbinum urn
gjaldprotaskipti. Ef pat er gert
gildir sarningurinn ekki urn
gjaldprotaskiptin. Gjaldprota-
skiptunum er hagt a5 halda
Afram, enda. p6tt at gjaldprot
ver'bi seinna firskurbat i ein-
hverju hinna samningsrikj-
anna.

14. grein.

Hugtaki (( skiptarAdendur
f pessum samningi nxr einnig
til skiptar~ttar og skiptad6m-
ara (Konkursdommeren).

15. grein.

Tilraun til nautasamninga
An gjaldprotametferbar, sem
byrj at hefur verit A i ein-
hverju sainningsrikjanna, iiti-
lokar at byrjab s6 A gjald-

handlingen av dodsboer for-
0vrig er ordnet ved en mellem
statene gjeldende konvensjon.

Artikkel 12.

Denne konvensjon kommer
ogsA til anvendelse pA offent-
lig likvidasjon av banker s&-
fremt likvidasjonen efter lo-
yen i den stat hvor banken
har sitt sete, utelukker kon-
kursbehandling.

Den kunngj 0ring som ar-
tikkel 2 foreskriver, bor inne-
holde tilkjennegivende orn at
likvidasjonen er av den art
at den omfattes av konven-
sjonen.

Artikkel 13.

Har retten ved Apning av
konkurs grunnet sin kompe-
tens pA en annen omsten-
dighet enn den at skyldneren
er eller ved sin d0d var bo-
satt i landet, eller at et
selskap, en forening eller en
stiftelse som er tatt under
konkursbehandling, har sit
sete i landet, skal dette op-
lyses i konkursbeslutningen.
I sA fall kommer konven-
sjonen ikke til anvendelse
pA konkursen. Denne kan
fortsettes uten hinder av en
senere Apnet konkurs i en
annen av statene.

Artikkel 14.

Uttrykket et konkursbos
styre omfatter i denne kon-
vensjon ogsA konkursretten
(skifteretten) og konkursdom-
meren.

Artikkel 15.

En offentlig akkordforhand-
ling som er Apnet i en av sta-
tene, utelukker Apning av
konkurs og akkordforhand-
ling i de andre stater og med-

slutande staterna 6verens-
komma, huru d6dsbo i 6vrigt
skall behandlas.

Artikel 12.

Denna konvention ager til-
l.mpning jmvidl A offentlig
likvidation av bank, sAframt
likvidationen enligt lagen i
den stat, dar banken lar sitt
sate, utesluter konkursf6rfa-
rande.

Den kung6relse, sore avses
i artikel 2, b6r innehAMla till-
kannagivande, att likvidatio-
nen dir av den beskaffenhet
att konventionen ager till-
lIdnpning.

Artikel 13.

Har vid beslut orn konkurs
ratten eller domaren grundat
sin beh6righet pA annan om-
stdndighet an att galdeniren
har eller vid sin d6d hade sitt
hemvist inom landet eller att
bolag, f6rening eller stiftelse,
som konkursbeslutet avser,
dar har sitt sate, skall detta
angivas i beslutet. Dar sA
skett, ager f6revarande kon-
vention ej till5npning A kon-
kursen ; och m5. denna kunna
fortgA utan hinder av att
konkurs sedermera intraffar
i annan f6idragsslutande stat.

Artikel 14.

Under ordet ( konkursfbr-
valtning inbegripes i denna
konvention jarmval konkurs-
domstol och konkursdomare.

Artikel 15.

Ar offentlig ackordsf6r-
handling utan konkurs inledd
i f6rdragsslutande stat, mA ej
konkurs eller offentlig ackords-
f6rhandling aga rum i annan
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protametferb eta tilraun til
nautasamninga i hinum rikj-
unum, og hefur par i f6r meS
s~r s6mu takmarkanir i heim-
ildinni til pess at leita full-
nwgju met pvingunarrA~st6f-
un, eins og tilraun til naua-
samningai heimalandinu.

Ef tilraun til na asamn-
ings leitir til pess at slikur
samningur verbur statfestur,
i'A skal hann einnig verba
bindandi i hinum rikjunum.

Akvmbin i 13. grein gilda A
tilsvarandi hitt.

16. grein.

Ef beibni um gjaldprota-
metferb eta um tilraun til
naubasamninga hefur verib
send r6tti Atur en samningur-
inn gengur i gildi, pA nar
hann ekki til peirra skipta.

17. grein.

Samningur pessi skal full-
giltur, og fullgildingarskj61in
skulu sett til v6rslu i skjala-
safni utanrikismdlarA-6uneyt-
isins danska, eins flj6tt og
aubib er.

Samningurinn gengur i gildi
mili peirra rikja, er p~A hafa
fullgilt hann, I. janiar eta
I. jfili nastan eftir at prir
minubir eru libnir fri pvi
at minnst prjfi samningsrikj-
anna hafa afhent fullgilding-
arskj6l sin at samningnum.
Met tilliti til peirra rikja, er
seinna fulgilda samninginn,
gengur hann i gildi i. janfiar
etSa i. jdli naestan eftir at prir

mtnubir eru libnir frA pvi
at fullgildingarskjalit var af-
hent.

S~rhvert samningsrikjanna
getur, gagnvart s~rhverj u
hinna rikjanna, sagt upp
samningnum til pess at ganga

No. 3574

forer der de samme innskrenk-
ninger i adgangen til tvangs-
fulbyrdelse som en innen-
landsk akkordforhandling.

Leder akkordforhandlingen
til stadfestelse av akkord, skal
denne vere bindende ogsA i
de andre stater.

Bestemmelsene i Artikkel
13 fAr tilsvarende anvendelse.

Artikkel 16.

Er begjxringen om konkurs
eller akkordforhandling inn-
kommet til retten for kon-
vensjonens ikrafttreden, kom-
mer konvensjonen ikke til
anvendelse.

Artikkel 17.

Konvensjonen skal ratifi-
ceres, og ratifikasjonsdoku-
mentene skal deponeres i det
danske Utenriksministeriums
arkiv sA snart skje kan.

Konvensjonen trer i kraft
mellem de ratificerende stater
den I januar eller den i juli
som inntreffer nAr tre mAne-
der er forl0pet efterat minst
tre av statene har deponert
sine ratifikasjonsdokumenter.
I forhold til senere ratifice-
rende stater trer konvensjo-
nen i kraft den i januar eller
den i juli som inntreffer nAr
tre mAneder er forl0pet fra
deponeringen av ratifikasjons-
dokumentet.

Enhver av statene kan i
forhold til hver av de andre
si op konvensjonen med en
frist av ett Ar til oph0r

sAdan stat ; och skall vad dar
Ar f6r motsvarande fall stad-
gat i frAga om utmatning och
utmAtt egendoms f6rsaljning
vinna tillWmpning i avseende
A egendom, som dr finnes.

Leder f6rhandlingen till
faststMIande av ackord, vare
detta gallande j Ivdl i 6vriga
f6rdragsslutande stater.

Vad i artikel 13 Ar stadgat
skall &ga motsvarande til-
lampning i fall, som i f6re-
varande artikel sAgs.

Artikel 16.

Har konkurs f6ljt pA an-
s6kan, som gjorts f6re kon-
ventionens ikrafttradande,
eller har offentlig ackordsf6r-
handling utan konkurs inletts
f6re ikrafttrAdandet, skall kon
ventionen ej Aga tillampning.

Artikel 17.

Konventionen skall rati-
ficeras, och ratifikationshand-
lingama skola deponeras i
danska utrikesministeriets ar-
kiv sA snart ske kan.

Konventionen trader i kraft
mellan de ratificerande sta-
terna den i januari eller den
i juli, som infaller nast efter
det tre mAnader f6rflutit
frAn det ratifikationshandling-
ama f6r tre av staterna de-
ponerats. I fbrhAlande till
stat, som sedermera ratificerar
trader konventionen i kraft
den i januari eller den i
juli, som infaller nAst efter
det tre mAnader f6rflutit frAn
det ratifikationshan dligen
f6r den staten deponerades.

Envar av staterna age i
f6rlillande till envar av de
6vnga uppsAga konventionen
till upph6rande frAn och med
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ir gildi nasta i. janfiar eta
I. jii eftir at eitt ir er libit
frA upps6gninni.

Dessu til statfestingar hafa
umbo~smennirnir undirritab
samning pennan og sett undir
hann innsigli sin.

Gert i Kaupmannah6fn i
einu eintaki A islensku, d6nsku,
finsku, norsku og sansku,
og at5 pvi er sanskuna snertir
i tveim textum, 6trum fyrir
Finnland og 6trum fyrir Svi-
pjj6, pann 7. n6vember 1933.

(L. S.) SveinnBJbRNSSON.

den pAf0lgende i j anuar eller
I juli.

Til bekreftelse herav har
de respektive befuUmektigede
undertegnet denne konven-
sjon og forsynet den med sine
segl.

Utferdiget i Kj0benhavn i
ett eksemplar pAA hvert av
folgende sprog : norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk, og
for det svenske sprogs ved-
kommende i to tekster, en
for FinnIand og en for Sve-
rige, den 7. novbr. 1933.

(L. S.) Emil HUITFELDT.

den I januari eller den i juli,
som infaller nEist efter ett Ar
sedan uppsaigningen skedde.

Till bekrdftelse ht.rav hava
de respektive fuJlmaktige un-
dertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med
sina sigill.

Sore skedde i K6penhamn,
i ett exemplar pA svenska,
danska, finska, isld.ndska och
norska sprAken, och f6rs&vitt
angAr svenska sprAket i tvA
texter, en f6r Sverige och en
f6r Finland, den 7 november
1933.

Under f6rbehA.11 om ratifi-
kation av Kungl. Maj : t med
Riksdagens samtycke.

(L. S.) 0. EWERL6F.

Pour copie conforme

Axel Heils,
Chef des Archives au Ministate

des Affaires itrangdres.

Pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives du Ministgre

des Affaires dtrangdres.
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I TRADUCTION.

No 3574. - CONVENTION ENTRE
LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVtGE ET
LA SUEDE, RELATIVE AUX
FAILLITES. SIGNtE A COPEN-
HAGUE, LE 7 NOVEMBRE 1933.

SA MAJESTt LE Rol DE DNEMARK ET
D'ISLANDE, LE PRP-SIDENT DE LA RIPUBLIQUE
DE FINLANDE, SA MAJESTA LE Rol DE NORVkGE
et SA MAJESTt LE Rol DE SUkDE, 6tant con-
venus de conclure une convention relative aux
faillites, ont d~sign6 pour leurs plnipoten-
tiaires :

SA MAJEST1t LE Rol DE DANEMARK ET
D'ISLANDE :

POUR LE DANEMARK:

M. Peter ROCHEGUNE MUNCH, D r en philo-
sophie, Ministre des Affaires 6trang~res

POUR L'ISLANDE :

M. Sveinn BJORNSSON, envoy6 extraordi-
naire et ministre pl6nipotentiaire ;

LE PR11SIDENT DE LA R PUBLIQUE DE FIN-

LANDE :

M. Ragnar NUMELIN, D r en philosophie,
charg6 d'Affaires p. i. de la R6publique
A Copenhague;

SA MAJESTt LE RoI DE NORVPGE:

M. Hans Emil HUITFELDT, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipotentiaire A
Copenhague;

SA MAJESTP LE RoI DE SUtDE:

M. Oskar Anton Herman EWERL6F, envoy6
extraordinaire et ministre p]6nipoten-
tiaire A Copenhague ;

1 Traduction du Gouvemement danois.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

2 TRANSLATION.

No. 3574. - CONVENTION
BETWEEN DENMARK, FIN-
LAND, ICELAND, NORWAY
AND SWEDEN REGARDING
BANKRUPTCY. SIGNED AT
COPENHAGEN, NOVEMBER
7TH, 1933.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND, His MAJESTY THE KING OF
NORWAY and His MAJESTY THE KING OF
SWEDEN, having agreed to conclude a Conven-
tion regarding bankruptcy, have appointed as
their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

FOR DENMARK:

M. Peter ROCHEGUNE MUNCH, Ph.D., Mi-
nister for Foreign Affairs

FOR ICELAND :

M. Sveinn Bj6RNSSON, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Ragnar NUMELIN, Ph.D., Acting Charg6
d'Affaires of the Republic at Copen-
hagen ;

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Hans Emil HUITFELDT, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary at
Copenhagen ;

HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

M. Oskar Anton Herman EWERL6F, Envoy
Extraordinary ,-id Minister Plenipoten-
tiary at Copenhagen ;

Translation of the Danish Government.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Lesquels, dftment autoris~s . cet effet, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

La d6claration de faillite prononc6e dans l'un
des Etats contractants 6tend ses effets sur les
biens du failli situ~s sur le territoire des autres
Etats.

Sauf stipulations contraires, la loi du pays
oii la faillite est ouverte r~git les effets de celle-ci,
lorsqu'il s'agit de d6terminer : le dessaisissementP our le failli de l'administration de ses biens ;
l'tendue de l'actif de la masse et les biens

compris dans celle-ci on pouvant y Atre r6in-
t~gr~s k la suite d'actions r6vocatoires ; les
droits et les obligations du failli durant la
faillite ; l'administration de la masse et les
operations y relatives ; les droits revenant aux
cr~anciers quant au recouvrement de leurs
cr~ances ; la repartition de la masse; le con-
cordat ou tout autre mode de liquidation.

Ceux des effets du failli qui, en vertu de la
loi du pays oii ils se trouvent, ne peuvent
6tre saisis pour aucune cr6ance, ne doivent
pas 8tre compris dans la masse.

Article 2.

Lorsqu'une faillite qui a t6 dclar6e dans
l'un des Etats produit ses effets sur des biens
se trouvant dans l'un des autres Etats, les
syndics de la faillite seront tenus de publier
la faillite, sans aucun d6lai, dans le Journal
Officiel de cet Etat et d'en assurer la transcrip-
tion au cadastre, au registre maritime ou A
tout autre registre public, selon les r~gles
de ce m~me Etat.

Notification de la faillite sera faite dans le
plus bref d~lai h chacun des cr~anciers dont
on connat l'existence sur le territoire des autres
Etats, t l'exception de ceux dont la cr~ance
est port~e au bilan sans requisition distincte
du titulaire. De m~me, les cr~anciers r~sidant
en lesdits Etats devront 6tre avis~s en cas
d'opposition form~e contre leurs r6clamations.

Article 3.

Les tribunaux des Etats contractants, sur
la demande des syndics de la faillite dans l'un
des autres Etats, proc~deront h l'inventaire
des biens sis sur leur territoire et prendront

Who, being duly authorised for the purpose,
have agreed on the following Articles:

Article I.

A declaration of bankruptcy in any of the
contracting States shall also apply to the
bankrupt's property in the territory of the
other States.

Unless otherwise provided, the law of the
country in which bankruptcy takes place shall
determine the effects of such bankruptcy in
the matter of divesting the bankrupt of the
administration of his property ; the extent of
the assets and the property therein comprised
or capable of being re-incorporated therein in
consequence of annulment proceedings ; the
bankrupt's rights and obligations during bank-
ruptcy; the administration of the bankrupt's
property and transactions in respect thereof;
the rights of creditors in respect of the payment
of their claims ; the allocation of the assets'
the composition with creditors or other mode
of settlement.

Such of the bankrupt's property as, under the
law of the country in which it is situate, is
not liable for seizure for any claim shall not
be included in the assets.

Article 2.

Should a declaration of bankruptcy in any
of the States also apply to property situate in
one of the other States, the bankruptcy officers
shall be required forthwith to give notice of
the bankruptcy by an announcement in the
Official Journal of the said State and to take
steps, in accordance with the rules in force
in that State, for its entry in the Land Register,
Shipping Register or any other public register.

A notification of the bankruptcy shall be
sent as soon as possible to all known creditors
in the other States, with the exception of those
whose claims have been entered in the state-
ment of assets and liabilities without specific
application on their part. Creditors in the
other State shall also be notified of any objec-
tions raised against their claims.

Article 3.

The courts of the contracting States shall,
at the request of the bankruptcy officers in one
of the other States, make an inventory of
the property situate in their territory and take
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les mesures n~cessaires pour la bonne conserva-
tion provisoire de ces biens et la vente de ceux
dont la conservation ne serait pas opportune.

Par ailleurs, L I'6gard des biens se trouvant
dans un autre Etat que celui oii a 6t6 d6clar~e
la faillite, les syndics de la faillite pourront
requ6rir le concours des autorit6s dans la m~me
mesure que s'il s'agissait de syndics d'une
faillite dans cet Etat.

Cette demande pourra 6tre adress~e directe-
ment A l'autorit6 comp6tente. En cas de besoin,
il pourra 8tre exig6 que le montant des frais
soit vers6 par avance.

Les pieces r~dig6es en langue finnoise ou
islandaise devront 8tre accompagndes d'une
traduction certifi~e en langue danoise, norv&
gienne ou su6doise.

Article 4.

La question de savoir si la transcription au
cadastre est une condition n6cessaire pour que
les actes constitutifs de droits pass6s par le
d~biteur ant~rieurement h la faillite an sujet
d'immeubles avec leurs d~pendances soient
valables relativement ;k la masse, ainsi que
la question de l'annulation de ces actes, seront
r~gl~es d'apr~s la loi de l'Etat oh se trouvent
les biens. I1 en sera de m~me pour la question
de savoir si la transcription au cadastre est
n6cessaire pour empcher que les actes juridi-
ques passes par le d~biteur en 6tat de faihite
an sujet de ces biens aient des effets sur la
masse. Les questions analogues ayant trait
aux navires ou a~ronefs enregistr~s, ou It des
parts dans ces navires ou a~ronefs, seront
r6gl~es d'apr~s la loi du pays auquel ressortit
le navire ou l'a~ronef.

Si, d'apr~s la loi d'un des Etats contractants,
la transcription au cadastre, l'enregistrement
ou tout autre moyen de publication est requis
pour que l'ali~nation ou le nantissement de
bien mobiliers autres que ceux dont il est
question au premier alin~a soit valable h
l'6gard de la masse, c'est conform~ment It la
loi de cet Etat qu'il sera d~cid6 de la non-
validit6 ou de l'annulation de cet acte juridique,
lorsque le bien en question se trouve dans cet
Etat lors de l'ouverture de la faillite.

La question des effets de la faillite sur les droits
acquis en vertu de mesures d'ex6cution, sera
r~gl1e d'apr~s la loi de l'Etat oh a lieu la saisie.

the necessary steps for the provisional conser-
vation of that property and for the sale of
such property as is not suitable for conservation.

Moreover, the bankruptcy officers may, in
respect of property situate in another State
than that in which the bankruptcy is declared,
request the assistance of the authorities in the
same measure as if they were bankruptcy
officers of that country.

This request may be addressed direct to the
competent authority. If necessary, the costs
may be required to be paid in advance.

Documents drawn up in Finnish or Icelandic
shall be accompanied by a certified translation
into Danish, Norwegian or Swedish.

Article 4.

The question whether entry in the Land
Register is a necessary condition in order that
acts creating rights performed by the debtor
previous to bankruptcy in respect of immovable
property and accessories thereto may be valid
as against the bankrupt estate and the question
of the invalidation of such acts shall be settled
in accordance with the law of the State in
which the property is situate. The same
applies to the question whether entry in the
Land Register is necessary in order to prevent
legal acts performed by the debtor during
bankruptcy in respect of such property from
having any effect on the estate. Similar
questions regarding registered ships or aircraft
or part shares therein shall be settled in accord-
ance with the law of the country to which
the ships or aircraft belong.

If, according to the law of one of the contract-
ing States, entry in the Land Register, registra-
tion or any other form of publication is a
necessary condition in order that the alienation
or hypothication of movable property other
than that mentioned in the first paragraph
may be valid as against the bankrupt estate,
the law in that State shall be applicable in
deciding the question of the invalidity or inval-
idation of such legal act if the property is
situate in that State at the beginning of the
bankruptcy proceedings.

The question of the effect of bankruptcy on
rights acquired in virtue of measures of exe-
cution shall be settled in accordance with the
law of the State where execution has taken
place.
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Article 5.

La facult6 des cr~anciers hypoth6caires ou
gagistes de poursuivre la r~alisation de leurs
droits, ind~pendamnient de la faillite, est
r~gie par la loi du pays oil se trouvent, . 1'ou-
verture de la faillite, les biens grev6s. Cette
r~gle s'applique par analogie aux droits de
retention.

Les effets de la faillite sur le droit de pour-
suivre une execution forc~e par des mesures
O'excution seront d~termin~s par la loi de
l'Etat oji a lieu la saisie.

Article 6.

La procedure applicable A la vente des biens
faisant partie de la masse sera ddtermin~e
d'apr~s la loi de l'Etat oii se trouvent ces biens.

Article 7.

Le r6gime des privileges 6tablis sur certains
objets d~termin~s et le r~glement du rang de
tels privileges, hypoth~ques, gages ou d'autres
droits reels grevant lesdits objets sont d~termin~s
d'apr~s la loi du pays oh se trouvent ces biens

Sl'ouverture de la faillite. Les privileges
sp~ciaux pr~cit~s en priment les g~nraux.

Les privil~ges h attribuer aux imp6ts et A
d'autres contributions publiques, impos6es par
un Etat autre que celui oji a t prononc~e
la faillite, sont regis par la loi de l'Etat b~n6-
ficiaire de telles contributions. Les privileges
k accorder un bailleur, propri6taire d'un
immeuble sis sur le sol de l'un des autres Etats,
sont r~gis par la loi de l'Etat oil se trouve cet
immeuble. Les susdits droits de preference ne
s'6tendent qu'aux seuls biens que poss~de le
failli dans l'Etat qui a fait l'imposition des
contributions susvis6es ou sur le territoire
duquel se trouve l'immeuble en question. Pour
ces privileges, lorsqu'ils sont sp6ciaux, le rang
se dTtermine d'apr s l'alin~a premier de cet
article; lorsqu'ils sont g~n~raux, ils prennent
leur rang avant tout autre privilege g~nral.
Nonobstant les dispositions de l'alin6a premier,
le rang h 6tablir entre les privileges g~n~raux
d'ordre fiscal et les privileges spciaux vis~s

Article 5.

The right of creditors whose claims are
secured by mortgage or pledge to take pro-
ceedings for the realisation of their claims,
irrespective of the bankruptcy of the debtor,
shall be governed by the law of the country
in which the property mortgaged or pledged
is situate when bankruptcy takes place. This
rule shall apply mutatis mutandis to rights
of retention.

The effect of the bankruptcy on the right
to take proceedings for compulsory execution
by measures of execution shall be determined
by the law of the State in which execution
takes place.

Article 6.

The procedure for the sale of property
forming part of the bankrupt estate shall be
determined in accordance with the law of
the State in which the property is situate.

Article 7.

The rules applicable to preferential claims
against particular assets and the question of
priority as between such preferential claims,
mortgages, pledges or other rights in rem
attaching to the said assets shall be determined
by the law of that country in which such
property is situate when bankruptcy takes
place. The specific preferential rights afore-
mentioned shall have priority over all general
preferential rights.

The extent to which preferential treatment
shall be due to taxes and other public dues
levied by a State other than that in which
bankruptcy has been declared shall be governed
by the law of the State to which such taxes
and dues are payable. The extent to which
preferential treatment shall be due to a lessor,
the owner of premises in the territory of one
of the other States, shall be determined by
the law of the State in which the said premises
are situate. Such preferential rights shall only
apply to the property of the bankrupt in the
State by which the aforesaid taxes and dues
are levied or in whose territory are situate
the premises in question. As between such
preferential rights, priority shall be determined,
when they are of a specific character, in accord-
ance with the first paragraph of the present
Article; when they are of a general character,
they shall have priority over all other general
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par ledit alin&a se d6termine d'apr s la loi de
'Etat qui a impos6 les contributions. I1 est

cependant entendu que la pr6sente convention
ne r~gle pas la question de savoir dans quelle
mesure pourront 6tre mises A la charge de la
faillite les reclamations introduites en recouvre-
ment de contributions publiques impos~es dans
un Etat autre que celui de la d&laration de
faillite.

Article 8.

Lorsque l'application des dispositions qui
pr&cdent d~pendra de la situation d'un bien,
toute cr~ance appartenant au failli sera r~put6e
situ&e dans l'Etat oji est dclar&e la faillite.
Toutefois, s'il s'agit d'une cr~ance constat&e
par un billet h ordre on par un autre titre dont
la pr6sentationI est n~cessaire pour en rclamer
valablement le paiement, une telle cr~ance est
r~put6e situ&e dans l'Etat oil se trouve l'acte
en question.

Tout navire ou a~ronef enregistr6 sera r6put6
se trouver dans l'Etat auquel il ressortit, sauf
pour l'application de l'article 6.

Article 9.

Les dispositions de la pr~sente convention ne
peuvent 6tre invoqu6es pour determiner si et
dans quelle mesure il appartient aux cr6anciers
de la faillite d'exercer les droits revenant au
failli en vertu d'un engagement bilateral dont
les stipulations ne sont pas int~gralement
accomplies au moment de la faillite.

Article Io.

Les dispositions de la Convention du 16 mars
1932 relative . la competence judiciaire s'appli-
queront aux decisions judiciaires (y compris
les homologations de transactions) rendues en
mati~re d'actions r~vocatoires ou statuant sur
l'extinction de droits en cas de faillite prononc&e
dans l'un des Etats.

Les dscisions judiciaires rendues dans Pun
des Etats pour homologuer un concordat
produisent leurs effets dans les autres Etats.

Les dispositions qui pr&cdent s'appliquent
ind~pendamment du fait que le failli ne poss~de
des biens que sur le territoire de Pun des Etats
contractants.
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preferential rights. The provisions of the first
paragraph notwithstanding, priority as between
general preferential rights of a fiscal character
and the specific preferential rights referred to
in the said paragraph shall be determined by
the law of the State by which the taxes or
dues are levied. It shall, however, be under-
stood that the present Convention shall not
affect the question of how far claims in respect
of public taxes and dues levied by a State
other than that in which bankruptcy is declared
can be charged against the bankrupt estate.

Article 8.

In so far as the application of the above
provisions depends upon the situation of pro-
perty, any claim possessed by the bankrupt
shall be regarded as situate in the State in
which bankruptcy is declared. If the claim
is attested by a promissory note or other
document the production of which is necessary
in order to obtain payment, it is nevertheless
considered as situate in the same State as
the document in question.

Registered ships or aircraft are deemed to
be situated in the State to which they belong,
except as regards the application of Article 6.

Article 9.
The provisions of the present Convention

shall not apply to the question whether, and
if so to what extent, the creditors of the bank-
rupt estate are entitled to exercise the rights
of the bankrupt under a bilateral agreement
the terms of which have not been fully carried
out when bankruptcy takes place.

Article Io.

The provisions of the Convention of March
16th, 1932, regarding jurisdiction shall apply to
judicial decisions (including those confirming
settlements) in annulment proceedings or those
dealing with the extinguishment of rights in
the case of bankruptcy declared in one of the
States.

Judicial decisions given in any one of the
States for the purpose of confirming a compo-
sition with creditors shall also apply in the
other States.

The foregoing provisions shall apply irre-
spective of the fact that the bankrupt possesses
property in the territory of only one of the
contracting States.



138 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1935

Article ii.

La pr~sente convention ne sera applicable
au partage d'une succession d~clare en faillite
que si la liquidation des successions est r~gle-
ment&e par une convention en vigueur entre
les Etats contractants.

Article 12.

La pr~sente convention s'appliquera 6gale-
ment I la liquidation publique de banques lors-
que, d'apr~s la loi de l'Etat oi' la banque a son
si~ge, cette liquidation exclut la procedure de
faillite.

L'avis prescrit h l'article 2 devra faire con-
naitre que la liquidation est d'une nature telle
que la convention lui est applicable.

Article 13.

Si, en pronongant la faillite, le tribunal entend
fonder sa comp6tence sur un fait qui ne relive
pas du domicile du failli ni du si~ge d'une
soci&6t, association on fondation, d6clares en
faillite, un tel fait devra 6tre 6nonc6 dans le
jugement d6claratif de faillite. En pareil cas,
la pr6sente convention ne s'appliquera pas h
la faillite. Celle-ci pourra se poursuivre ind&
pendamment de l'ouverture subs6quente d'une
faillite dans Fun des autres Etats.

Article 14.

Dans la pr~sente convention, le terme ((syn-
dics de la faillite ), comprend tout organe judi-
ciaire competent en mati~re de faillite.

Article 15.

Toute proc6dure de concordat obligatoire
ouverte dans l'un des Etats contractants exclura
l'ouverture de la faillite et d'une proc6dure de
concordat obligatoire dans les autres Etats et
entrainera dans ceux-ci les m~mes restrictions
l'application de l'ex6cution forc6e qu'une pro-
c~dure de concordat ouverte dans le pays.

Si une procedure de concordat aboutit ;
l'homologation du concordat, celui-ci sera 6ga-
lement obligatoire dans les autres Etats.

Article Ii.

The present Convention shall only apply to
the division of the bankrupt estates of deceased
persons in so far as the liquidation of estates
of deceased persons is dealt with by a Convention
in force between the contracting States.

Article 12.

The present Convention shall also apply to
the public liquidation of banks in so far as
such liquidation precludes bankruptcy pro-
ceedings in accordance with the law of the
State in which the bank is situated.

The notification provided for in Article 2

must contain a statement to the effect that the
liquidation is of such a kind as to be covered
by the Convention.

Article 13.

If in an adjudication in bankruptcy the
court proposes to base its jurisdiction on a
fact unconnected with the residence of a
bankrupt individual or with the registered
offices of a company, association or foundation
which has been declared bankrupt, such fact
shall be set forth in the judgment by which
bankruptcy is declared. In such a case, the
present Convention shall not apply to the
bankruptcy in question. Proceedings in the
latter may be continued irrespective of any
subsequent bankruptcy proceedings in any
of the other States.

Article 14.

In the present Convention, the term " bank-
raptcy officers " shall be deemed to include
any legal authority competent in bankruptcy
matters.

Article 15.

Any procedure for compulsory composition
opened in one of the contracting States shall
preclude the declaration of bankruptcy and the
procedure for compulsory composition in the
other States, and shall involve therein the same
restrictions in the application of compulsory
execution as a procedure for composition in the
country itself.

If the procedure for composition results in the
confirmation of the composition, the latter shall
be binding also in the other contracting States.
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Les dispositions de l'article 13 seront appli-
cables par analogie.

Article 16.

Les faillites prononc6es d'aprs une requte
introduite avant la mise en vigueur de cette
convention ainsi que les concordats dfiment
propos6s avant cette date, ne tombent pas
sous l'application de la convention.

Article 17.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi&e
et les instruments de ratification seront d~pos~s
aux archives du Ministate danois des Affaires
6trang~res aussit6t que possible.

La convention entrera en vigueur entre les
Etats qui l'auront ratifi~e le ler janvier ou
le ier juillet qui suivra l'expiration d'un d~lai
de trois mois apr~s que trois Etats contractants,
au moins, auront proc6d6 au d6p6t de leurs
instruments de ratification. Elle deviendra
applicable A l'6gard des Etats qui la ratifieront
ult~rieurement le 1

er janvier ou le ier juillet qui
suivra l'expiration d'un d~lai de trois mois A
compter du d6p6t de l'instrument de ratifica-
tion.

Chaque Etat contractant pourra, A. l'6gard
de chacun des autres, d6noncer la convention,
moyennant pr6avis d'un an prenant fin un
Ier janvier on un 1 er juillet.

En foi de quoi, les p]6nipotentiaires des divers
Etats contractants ont sign6 ]a pr&sente con-
vention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait k Copenhague, en un exemplaire, r~dige
dans chacune des langues suivantes : danois,
finnois, islandais, norv~gien et su~dois, et pour
la langue su~doise, avec deux textes, dont 1Pun
pour la Finlande et ]'autre pour la Suede, le
7 novembre 1933.

(L. S.) P. MUNCH.
(L. S.) Ragnar NUMELIN.

(L. S.) Sveinn BJ6RNSSON.

(L. S.) Emil HUITFELDT.

Sous r6serve de la ra-
tification de Sa Majes-
t6 le Roi avec l'appro-
bation du Riksdag:

(L. S.) 0. EWERLO$F.

The provisions of Article 13 shall apply
mutatis mutandis.

Article 16.

The present Convention shall not apply to
bankruptcies declared in consequence of peti-
tions submitted or compositions proposed prior
to its entry into force.

Article 17.

The Convention shall be ratified and the
ratifications shall be deposited in the archives
of the Danish Ministry of Foreign Affairs as
soon as possible.

The Convention shall come into force between
the ratifying States on January Ist or on July Ist
following the expiry of a period of three months
after at least three of the contracting States
have deposited their instruments of ratification.
As regards States depositing their ratifications
at a later date, the Convention shall come into
force on January Ist or on July Ist following
the expiry of a period of three months after the
deposit of the instrument of ratification.

Any of the contracting States may denounce
the Convention to any of the other States at
one year's notice terminating on any January
ist or July Ist.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen in one copy in each of
the following languages : Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian, and Swedish, there being
two texts in Swedish, one for Finland and one
for Sweden, on the 7th day of November, 1933.

(L. S.) P. MUNCH.
(L. S.) Ragnar NUMELIN.

(L. S.) Sveinn BJ6RNSSON.

(L. S.) Emil HUITFELDT.

Subject to ratifica-
tion by His Majesty
the King with the ap-
proval of the Riksdag:

(L. S.) 0. EWERPLF.
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N' 3575.

DANEMARK ET MALAISIE

Accord entre l'Office des Postes du
Danemark et l'Office des Postes de
]a Malaisie, relatif h l'echange des
colis postaux, et reglement d'ex&-
cution y annexe. Signes t Copen-
hague, le 19 septembre 1934, et 'a
Kuala-Lumpur, le 23 octobre j934.

DENMARK AND MALAYA

Agreement between the Post Office
of Denmark and the Post Office
of Malaya for the Exchange of
Parcels, and Detailed Regulations
annexed thereto. Signed at Copen-
hagen, September 19 th, 1934, and

at Kuala Lumpur, October 23rd,
j934.
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No. 3575. -- AGREEMENT I BETWEEN THE POST OFFICE OF DENMARK
AND THE POST OFFICE OF MALAYA FOR THE EXCHANGE OF
PARCELS. SIGNED AT COPENHAGEN, SEPTEMBER 19TH, 1934,
AND AT KUALA LUMPUR, OCTOBER 23RD, 1934.

English and Danish official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain and by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place January Ist, 1935.

The Post Offices of Malaya and Denmark agree to effect a regular direct exchange of parcels
between Malaya and Denmark.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended, the expression "Malaya" means
the Straits Settlements, the Federated Malay States of Perak, Selangor, Negri Sembilan and
Pahang and any Malay State under British protection which may subsequently form part of the
Malayan Postal Union.

AGREEMENT.

Article i.
LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Denmark posted in Malaya shall not exceed 22 pounds in weight, 3 feet 6 inches
in length, or 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for Malaya posted in Denmark shall
not exceed io kilogrammes in weight, 1.25 metres in length and 55 cubic decimetres in volume.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching Office shall be accepted, except in a case of obvious error.

Article 2.

CONVEYANCE BY EAST ASIATIC COMPANY.

The Post Office of Denmark takes upon itself to arrange the conveyance between the two
countries by means of the vessels of the East Asiatic Company (Ostasiatisk Kompagni).

Article 3.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Post Offices guarantee the right of transit for parcels over their territory to or from
any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit parcels shall

1 Came into force January ist, 1935.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3575. - OVERENSKOMST 1 MELLEM DANMARK OG MALAYA
ANGAAENDE UDVEKSLING AF POSTPAKKER. UNDERTEGNET I
KOBENHAVN, DEN i 9 'SEPTEMBER 1934 OG I KUALA LUMPUR,
DEN 23 'OKTOBER, 1934.

Textes officiels anglais et danois communiquis Par le secrdtaire d'Etat aux Afaires ftrang res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne et le ddldgud permanent du Danemark aupr~s de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le Ier janvier 1935.

Poststyrelserne i Danmark og Malaya har sluttet Overenskomst om en regelmaessig, direkte
Udveksling af Pakker mellem de to Lande.

I denne Overenskomst og i det vedf0jede Ekspeditions-Reglement betyder Ordet Malaya
Straits Settlements, De forenede Malajstater Perak, Selangor, Negri Sembilan og Pahang samt
enhver Malajstat under britisk Protektorat, som senere maatte blive Medlem af den malajiske
Postunion (Malayan Postal Union).

OVERENSKOMST.

Artikel i.

STORSTE VJEGT OG UDSTRREKNING.

i. En Pakke til Danmark afsendt fra Malaya maa ikke overskride 22 pounds i Vxgt og 3 Fod
6 Tommer (engelsk Maal) i Lxngde eller 6 Fod (engelsk Maal) i Langde og Omkreds tilsammen.
En Pakke til Malaya afsendt fra Danmark maa ikke overskride io kg i Vaegt og 1,25 m i Lxngde og
55 dm3 i Rumfang.

2. Med Hensyn til den rigtige Beregning af en Pakkes Vaegt og Udstraekning skal det afsendende
Postvasens Sk0n betragtes som afg0rende, medmindre der foreligger aabenbar Fejltagelse.

Artikel 2.

BEFORDRING MED OSTASIATISK KOMPAGNIS SKIBE.

Det danske Postvasen bes0rger Transporten mellem de to Lande ved Hjaelp af Dampskibssel-
skabet ((Ostasiatisk Kompagni s Skibe.

Artikel 3.

TRANSIT AF PAKKER.

De to Poststyrelser sikrer Ret til Transit af Pakker over deres Territorium til eller fra et hvilket
som helst tredie Land, med hvilket et af Landene har Postpakkeudveksling. Transitpakker er

1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1935.
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be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far as these are
applicable.

Article 4.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of redirected
or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Post Office taking part in the
conveyance by land or sea.

Article 5.

TERRITORIAL RATE.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of Malaya shall be o.8o, 1.40, 2.00 and 3.00 francs (gold) for parcels not exceeding 3 lb., 7 lb.,
ii lb. and 22 lb. respectively ; and the territorial rates of Denmark shall be o.6o, 0.90 and 1.75 francs
(gold) for parcels not exceeding i, 5 and IO kilogrammes respectively.

The Post Office of Denmark reserves the right to vary its charges in accordance with any
modifications which may be introduced in the matter of charges by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Post Office of Malaya reserves the right to vary its territorial rates in accordance with any
alterations of these charges which may be decided upon in connection with its parcel post relations
with other countries generally.

Article 6.

SEA RATE.

Each of the two Post Offices shall be entitled to fix the rate for any sea service which it
provides.

Article 7.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Post Office of Denmark may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes
per parcel or such other charge as international conventions subsequent to the Cairo Agreement
of 1934 shall fix. The Post Office of Malaya may collect such fee as it may from time to time fix
for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 8.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels, except
as provided otherwise in this Agreement.

Article 9.

PROHIBITIONS.

I. It is forbidden to enclose in a postal parcel :
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to officers

of the Post Office or soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches)
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underkastet Bestemmelserne i denne Overenskomst og i Ekspeditionsreglementet, for saa vidt
disse Bestemmelser er anvendelige.

Artikel 4.

FORUDBETALING AF PORTO. TAKSTER.

i. Forudbetaling af Porto for Pakker skal vxre obligatorisk undtagen for omekspederede
eller tilbagesendte Pakker.

2. Portoen udregnes ved Sammenlagning af de Bel0b, der tilkommer hvert Postvaesen, som
deltager i Land- eller S0befordringen.

Artikel 5.

LANDPORTO.

For Pakker, der afsendes fra et af de to Lande til Udlevering i det andet Land, skal Landportoen
udg0re for Malaya o,8o, 1,40, 2,00 og 3,00 Frc. (Guld) for Pakker, der ikke overskrider hhv. 3 lb.,
7 lb., ii lb. og 22 lb. ; for Danmark o,6o, 0,90 og 1,75 Frc. (Guld) for Pakker, der ikke overskrider
hhv. I, 5 og IO kg.

Poststyrelsen i Danmark forbeholder sig Ret til at aendre sine Portoandele i Overensstemmelse
med enhver i Henhold til internationale Overenskomster, afsluttet senere end Cairo-Overenskomsten
af 1934, foretaget AEndring af Portoandele.

Poststyrelsen i Malaya forbeholder sig Ret til at xndre sin Landporto i Overensstemmelse
med enhver Endring af denne Porto, som maatte blive vedtaget i dens Pakkepostudveksling med
andre Lande i Almindelighed.

Artikel 6.

S0PORTO.

Hver af de to Poststyrelser er berettiget til at fastsxtte Taksten for enhver Sobefordring, som
den udf0rer.

Artikel 7.

GEBYRER FOR TOLDBEHANDLING.

Poststyrelsen i Danmark kan for Aflevering til Toldvesenet og Klarering ved dette eller for
Aflevering til Toldvasenet alene opkraeve et Gebyr, der ikke overstiger 50 ct. pr. Pakke eller saadant
andet Gebyr, som maatte blive fastsat i internationale Overenskomster, afsluttet senere end
Cairo-Overenskomsten af 1934. Poststyrelsen i Malaya kan opkrave et saadant Gebyr, som den til
enhver Tid maatte fastsatte for lignende Tjeneste i Pakkepostudvekslingen med andre Lande i
Almindelighed.

Artikel 8.

BETALING AF TOLD OG ANDRE AFGIFTER.

Told eller andre ikke postale Afgifter skal betales af Pakkernes Adressater, med mindre andet
er fastsat i denne Overenskomst.

Artikel 9.

FORBUD.

i. Det er forbudt i en Postpakke at indlxgge :
a) Genstande, som efter deres Natur eller Indpakning kan frembyde Fare for

Posttjenestemmndene eller tilsmudse eller beskadige andre Pakker,
b) Eksplosive, brandfarlige eller farlige Genstande (incl. ladte Fxnghtter eller

Patroner og Tmndstikker),
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(c) Articles of an obscene or immoral nature ;
(d) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations ;
(e) Letters, notes or documents having the character of an actual or personal

correspondence, as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other
than that of the addressee of the parcel, or of persons dwelling with him.

(It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice.)

(/) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Post Office of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an
actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

3. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Post Office
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

4. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Post Office of the country of origin shall be informed in a precise manner of the
treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article io.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Post Office of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel maybe redirected from one of the
two countries which are Parties to this Agreement to another country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the
extra postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article ii.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article ii, Sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 12.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense, after retention for
the period prescribed by the regulations of the Post Office of the country of destination.
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c) Genstande af uanstmndig eller umoralsk Karakter,
d) Genstande, hvis Indf0rsel er forbudt ved Told- eller andre Love og Anordninger,

e) Breve, Sedler eller Dokumenter, der lar Karakter af en egentlig eller personlig
Korrespondance, saavel som Korrespondance eller Pakker af enhver Art, der er adresseret
til andre Personer end Adressaten eller de Personer, der bor sammen med denne (det er
dog tilladt i en Pakke at indlagge en aaben Faktura, der kun indeholder de Angivelser,
der karakteriserer en Faktura som saadan),

/) Levende Dyr (undtagen Bier, som skal anbringes i XEsker, saa al Fare for Post-
tjenestemxndene undgaas, og saaledes, at Indholdet kan konstateres).

2. En Pakke, som fejlagtigt er modtaget til Postbes0rgelse, skal returneres til Afsendelseslandet,
med mindre Bestemmelseslandets Poststyrelse ved sin Lovgivning er bemyndiget til at disponere
over den paa anden Maade.

Dog skal den Omstxendighed, at en Pakke indeholder Brev eller Meddelelse, som udg0r en
egentlig eller personlig Korrespondance, ikke i noget Tilfalde medf0re dens Tilbagesendelse til
Afsendelseslandet.

3. Eksplosive, brandfarlige eller farlige Genstande saint Genstande af uanstxndig eller
umoralsk Karakter skal ikke tilbagesendes til Afsendelseslandet ; det Postvaesen, som finder dem i
Posten, skal disponere over dem i Overensstemmelse med dets egne indenrigske Bestemmelser.

4. Hvis en Pakke, der fejlagtigt er modtaget til Postbes0rgelse, hverken tilbagesendes til
Afsendelsesstedet eller udleveres til Adressaten, skal Afsendelseslandets Poststyrelse n0jagtigt
underrettes om, hvad der er foretaget med Pakken, for at den kan foretage de n0dvendige Skridt.

Artikel io.

OMEKSPEDITION.

i. En Pakke kan omekspederes som Folge af Adressatens Bopalsforandring i Bestemmelses-
landet. Bestemmelseslandets Poststyrelse kan opkreve det Omekspeditionsgebyr, som er foreskrevet
ved dets indenrigske Bestemmelser. Ligeledes kan en Pakke omekspederes fra et af de kontraherende
Lande til et andet Land, forudsat at Pakken opfylder de Betingelser, som kraeves for dens Videresen-
delse, og som Regel under Forudsaetning af, at Omekspeditionsportoen betales samtidig med
Omekspeditionen, eller det dokumenteres, at Adressaten vil betale den.

2. Tillgsgebyrer, der opkraeves for Omekspeditionen, og sor ikke er betalt af Adressaten
eller hans Reprxsentant, annulleres ikke i Tilfalde af videre Omekspedition eller Tilbagesendelse
til Afsendelsesstedet, men skal opkroeves hos Adressaten eller Afsenderen alt efter Omstandig-
hederne, hvilket ikke har Indflydelse paa Betalingen af noget smrligt paal0bet Gebyr, som
Bestemnelseslandet ikke gaar med til at annullere.

Artikel ii.

FEJLSENDTE PAKKER.

Pakker, der er fejlsendt eller som fejlagtigt er modtaget til Befordring, skal behandles i
Overensstemmelse med Bestemmelserne i Artikel ii, Punkt I og 2 i Ekspeditionsreglementet.

Artikel 12.

UANBRINGELIGHED.

I. Saafremt Afsenderen ikke har fremsat anden Anmodning, skal en Pakke, der ikke kan
udleveres, returneres til Afsenderen uden forudgaaende Meddelelse og for hans Regning efter at
have henligget i det Tidsrum, der. er foreskrevet ved de af Bestemmelseslandets Poststyrelse
fastsatte Regler.
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2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails himself
of this facility, his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity with or
analogous to one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon "
" If not deliverable as addressed, deliver to. ..... The same request must also

be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with the

provisions of Article 25.

Article 13.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both Parties to this Agreement undertake to urge their respective Customs Departments to
cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed, or redirected to a third country.

Article 14.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or curruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 15.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Post Office of the country of destination, but shall be treated in accor-
dance with its legislation.

Article 16.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following the

date of posting.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 17.

RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Post Offices shall be respon-
sible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of a part
thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. The amount of compensation shall not exceed: io francs for a
parcel not exceeding one kilogramme (3 lb.), 25 francs for a parcel exceeding one kilogramme but
not exceeding five kilogrammes (ii lb.) and 40 francs for a parcel exceeding five kilogrammes but
not exceeding ten kilogrammes (22 lb.) in weight.

No 3575



1935 League of Nations - Treaty Series. 149

2. Afsenderen kan ved Indleveringen forlange, at Pakken, hvis den ikke kan udleveres til
Adressaten enten a) behandles som abandonneret af ham eller b) udleveres til en anden Adressat
i Bestemmelseslandet. Intet andet Altemativ er tilladt. Hvis Afsenderen benytter sig af denne
Adgang, skal hans Anmodning anfores paa Adressekortet og skal vxre i Overensstemmelse med eller
analog med en af folgende Formuleringer : ((Saafremt Pakken ikke kan udleveres efter Adressen,
giver jeg Afkald paa den ). ((Saafremt Pakken ikke kan udleveres efter Adressen, udleveres den
til ..... ,). Samme Anmodning skal ogsaa skrives paa Pakkens Emballage.

3. De paa returnerede ubesorgede Pakker hvilende Gebyrer opkraeves i Overensstemmelse

med Bestemmelserne i Artikel 25.

Artikel 13.

OPH.VELSE AF TOLDAFGIFTER.

Begge de kontraherende Lande forpligter sig til hos deres respektive Tokdmyndigheder at
soge ophxvet Toldafgifterne for Pakker, som tilbagesendes til Afsendelseslandet, eller som
Afsenderne giver Afkald paa, saint for Pakker, der tilintetgores eller omekspederes til et tredie
Land.

Artikel 14.

SALG. TILINTETGORELSE.

Kun Genstande, der er udsat for Forringelse eller Fordarvelse, kan salges straks, selv undervejs
ved Frem- eller Tilbagesendelsen, uden nogen forudgaaende Meddelelse eller retslig Formalitet.
Hvis SaIg af en eller anden Grund er umuligt, skal de 0delagte eller fordervede Genstande
tilintetg0res.

Artikel 15.

PAKKER, PAA HVILKE DER GIVES AFKALD.

Pakker, som ikke kan udleveres til Adressaten, og som Afsenderne har givet Afkald paa, skal
ikke tilbagesendes af Bestemmelseslandets PostvMsen, men behandles i Overensstenmelse med dette
Lands Lovgivning.

Artikel 16.
EFTERSPORGSEL.

i. Et Gebyr paa h0jst I Franc kan opkraves for en Eftersp0rgsel vedrorende en Pakke.
2. Eftersporgsel kan kun finde Sted indenfor en Periode af et Aar, regnet fra Dagen efter

Indleveringen.
3. Naar Eftersporgselen er en Folge af en af Postvasenet begaaet Fej], skal Eftersp0rgsels-

gebyret tilbagebetales.

Artikel 17.

ANSVAR FOR BORTKOMST, INDHOLDSBEROVELSE ELLER BESKADIGELSE.

I. Bortset fra de i den f0lgende Artikel novnte Tilfxlde, er de to Poststyrelser ansvarlige
for Bortkomst af Pakker og for Bortkomst, Ber0velse eller Beskadigelse af disses Indhold eller
Dele deraf.

Afsenderen er i disse Tilfalde berettiget til en Erstatning, der svarer til den virkelige VTrdi
af den bortkomne Pakke eller det r0vede eller beskadigede Indhlold. Erstatningsbelobet kan ikke
overskride IO Guldfrancs for en Pakke indtil I kg (3 lb.), 25 Guldfrancs for en Pakke over i indtil
5 kg (ii lb.) og 40 Guldfrancs for en Pakke over 5 indtil io kg (22 lb.).
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In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Post Office of the country of destination may pay compensation to the addressee at its own
expense and without consulting the Post Office of the country of origin, provided that the addressee
can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

Article 18.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (lorce majeure),"
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (lorce majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article 9.
(e) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article 16.

Article 19.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Post Offices shall cease to be responsible for parcels which have been delivered in
accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

'Article 20.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Post Office of the country of origin
except in the cases indicated in Article 17, Section i, where payment is made by the Post Office
of the country of destination. The Post Office of the country of origin may, however, after obtaining
the sender's consent, authorise the Post Office of the country of destination to settle with the
addressee. The paying Post Office retains the right to make a claim against the Post Office
responsible.

Article 21.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Post Office of the country of origin is authorised to settle with the sender on behalf
of the other Post Office, if the latter, after being duly informed of the application, has let nine
months pass without giving a decision in the matter.
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I Tilfaelde af, at Bortkomsten, Beskadigelsen eller Indholdsberovelsen sker i Bestemmelses-
landets Posttjeneste, kan Poststyrelsen i dette Land betale Erstatning til Adressaten for egen
Regning uden at raadfore sig med Afsendelseslandets Poststyrelse, forudsat at Adressaten kan
bevise, at Afsenderen har afstaaet sine Rettigheder til Fordel for Adressaten.

2. Ved Beregning af Erstatningsbel0bet skal indirekte Tab og Tab af forventet Gevinst ikke
tages i Betragtning.

3. Erstatning beregnes efter Handelsverdien for Varer af samme Art paa det Sted og paa den
Tid, hvor Varerne blev modtaget til Forsendelse.

4. Naar Erstatning skal ydes for Bortkomst eller fuldstoendig Odeleggelse af en Pakke eller
for Mangel af hele dens Indhold, er Afsenderen ogsaa berettiget til at faa refunderet Portoen.

Artikel 18.

UNDTAGELSER FRA ANSVARLIGHEDSPRINCIPET.

De to Poststyrelser er fritaget for alt Ansvar :
a) i Tilfhelde af uafvendelige Naturbegivenheder (vis major),
b) naar de er ude af Stand til at gore Rede for Pakker, som F¢lge af at de tjenstlige

Dokumenter er blevet 0de]agt ved en uafvendelig Naturbegivenhed (vis major),
c) naar Beskadigelsen skyldes Afsenderens Fejl eller Forsommelse eller Indholdets

Art,
d) for Pakker, hvis Indhold falder ind under et af de i Artikel 9 omhandlede Foibud,

e) med Hensyn til Pakker, der ikke er blevet efterspurgt indenfor den i Artikel
16 fastsatte Frist.

Artikel 19.

ANSVARLIGHEDENS OPHOR.

De to Poststyrelser ophorer med at vare ansvarlige for Pakker, der er blevet udleveret i
Overensstemmelse med Landenes indenlandske Bestemmelser, og som Modtageren eller hans
Reproesentant bar modtaget uden Forbehold.

Artikel 20.

ERSTATNINGENS UDBETALING.

Udbetalingen af Erstatning skal foretages af Poststyrelsen i Afsendelseslandet, undtagen i
de i Artikel 17, Punkt i, anforte Tilfxlde, i hvilke Betalingen foretages af Poststyrelsen i Bestem-
melseslandet. Poststyrelsen i Afsendelseslandet kan imidlertid efter at have indhentet Afsenderens
Samtykke bemyndige Poststyrelsen i Bestemmelseslandet til at afregne med Adressaten. Den
betalende Poststyrelse bevarer Regresret overfor den ansvarlige Poststyrelse.

Artikel 21.

TIDSPRIST FOR UDBETALING AF ERSTATNING.

i. Erstatning skal udbetales saa snart som muligt og senest indenfor et Aar at regne fra Dagen
efter Datoen for Eftersporgslen.

2. Poststyrelsen i Afsendelseslandet er bemyndiget till at afregne med Afsenderen for den
anden Poststyrelses Regning, hvis denne sidste efter at vxre blevet behorigt underrettet om Bega-
ringen har ladet 9 Maaneder hengaa uden at afgore Sagen.
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3. The Post Office of the country of origin may exceptionally postpone the settlement of
compensation beyond the period of one year when the question of responsibility cannot be settled
owing to circumstances over which the Post Offices concerned have no control.

Article 22.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Post Office which, having
received the parcel from the other Post Office without making any reservation and having been
furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish
either proper delivery to the addressee or regular transfer to the following Post Office, as the case
may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being
possible to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Post Offices
shall bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Post Offices are concerned
in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from one of the
two countries through the other, neither of the two Post Offices shall be held responsible when
the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Post Office responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Post Office concerned takes over, to the extent of the amount
paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may be taken
against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person
to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession of
the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 23.

P' REPAYMENT OF THE COMPENSATION.

The Post Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 20 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the country responsible through
the Accounts provided for in Article 16, § 2, of the Detailed Regulations.

The Post Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 24.
CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the despatch-
ing Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions
of Articles 5 and 6.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching Office shall allow to the other Office the rates due for the conveyance of the parcel.

Article 25.
CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Post Office shall claim from the other Post Office the charges due to it and to any
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3. Poststyrelsen i Msendelseslandet kan undtagelsesvis udsette Afviklingen af Erstatningen
udover et Aar, naar Erstatningssporgsmaalet ikke kan afgores paa Grund af Omstondigheder,
som den paagaeldende Poststyrelse ikke er Herre over.

Artikel 22.

BESTEMMELSE AF ANSVARLIGHEDEN.

i. Indtil det modsatte bevises, paahviler Ansvaret det Postvasen, som efter at have modtaget
Pakken fra det andet Postvasen uden at tage noget Forbehold og efter at have modtaget alle de
ved Ekspeditionsreglementet foreskrevne Oplysninger til Brug ved Undersogelsen ikke kan
godtg0re enten rigtig Udlevering til Adressaten eller efter Omstandighedeme rigtig Overlevering
til et f0lgende Postvasen.

2. Hvis Bortkomsten, Indholdsber0velsen eller Beskadigelsen er sket under Befordringen,
uden at det er muligt at bevise, i hvilket Lands Posttjeneste Uregermoessigheden har fundet Sted,
skal de to Postvasener dele Erstatningsbel0bet ligeligt.

3. Samme Princip skal saa vidt muligt anvendes, naar andre Postvxsener deltager i en Pakkes
Befordring. I Tilfelde af, at en Pakke sendes i Transit fra et af de to Lande gennem et andet Land,
er dog intet af de to Postvaesener ansvarligt, naar Bortkomsten, Indholdsber0velsen eller Beskadi-
gelsen har fundet Sted i et Land, der ikke paatager sig Ansvar.

4. Told og andre Gebyrer, som det ikke har vaeret muligt at annullere, skal bares af det
Postvxsen, der er ansvarligt for Bortkomsten, Beskadigelsen eller Indholdsber0velsen.

5. Ved Udbetaling af Erstatning indtrader Postvsenet indenfor det udbetalte Erstatnings-
bel0b i den Persons Rettigheder, som har modtaget Erstatning, i Forholdet overfor Adressaten,
Afsenderen eller Trediemand.

Hvis en Pakke, der er blevet betragtet som bortkommet, senere findes, helt eller delvis, skal
den Person, til hvem Erstatning er blevet udbetalt, underrettes om, at det staar ham frit for at
modtage Pakken imod Tilbagebetaling af det udbetalte Erstatningsbel0b.

Artikel 23.

REFUSION AF ERSTATNING.

Det Postvaesen, der er ansvarligt, eller for hvis Regning Udbetaling er sket i Henhold til
Artikel 20, er forpligtet til at refundere Erstatningsbelobet indenfor et Tidsrum af 3 Maaneder
efter Meddelelsen om Udbetaling. Bel0bet skal dakkes af det ansvarlige Land gennem de Afregninger,
der omtales i Ekspeditionsreglementets Artikel 16, Punkt 2.

Det Postvasen, hvis Ansvar rigtigt er godtgjort, og som oprindelig har afslaaet at betale
Erstatning, er forpligtet til at betale alle yderligere Omkostninger, som f0lger af den uberettigede
Udsattelse af Betalingen.

Artikel 24.

GODSKRIVNING AF BEFORDRINGSGEBYRER.

For enhver Pakke, der afsendes fra et af de to Lande til Udlevering i det andet Land, godskriver
det afsendende Postvasen Bestemmelsespostvaesenet de Portoandele, som tilkommer det i Henhold
til Artikleme 5 og 6.

For enhver Pakke, der afsendes fra et af de to Lande i Transit gennem det andet Land,
godskriver det afsendende Postvxsen det andet Postvasen de Portoandele, der tilkommer det for
Befordring af Pakken.

Artikel 25.

FORDRINGER I TILF&LDE AF OMEKSPEDITION ELLER TILBAGESENDELSE.

I Tilfelde af Omekspedition eller Tilbagesendelse af en Pakke fra det ene Land til det andet
skal det omekspederende Postvmsen debitere det andet Postvxsen de Gebyrer, som tilkommer det
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other Post Office taking part in the redirection or return. The claim shall be made on the Parcel
Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarded.

Article 26.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of the return to origin, the redirection charge prescribed by
Article io shall accrue to the country which redirected the parcel within its own territory.

Article 27.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The enquiry fee referred to in Article 16 shall be retained in full by the Post Office which
has collected it.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 7 shall be retained by the Office of
destination.

Article 28.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in
this Agreement, except by mutual consent of the two Post Offices.

3. In extraordinary circumstances, either Post Office may temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Post Office.

4. The two Post Offices have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring the
execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Malaya and Denmark shall remain applicable as regards every-
thing not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 29.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the first day of January 1935 and shall remain in
force until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of
the two Post Offices.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Kuala Lumpur the 23rd day of October, 1934, and at Copenhagen the
19 th day of September, 1934.

(Sd) C. MONDRUP, (Sd) T. P. COE,

The Director- General A g. Director- General
of Posts, Denmark. of Posts and Tdegraphs, Malaya.

Pro vera copia:
C. Mondrup.
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selv og ethvert andet Postvesen, der deltager i Omekspeditionen eller Tilbagesendelsen. Debiteringen
foretages i det Pakkepostkarte, der har Henhold til den Post, med hvilken Pakken fremsendes.

Artikel 26.
OMEKSPEDITIONSGEBYR i BESTEMMELSESLANDET.

I Tilfelde af ny Omekspedition eller Tilbagesendelse til Afsendelseslandet tilkommer det
i Artikel io ombandlede Omekspeditionsgebyr det Land, som har omekspederet Pakken indenfor
sit eget Omraade.

Arlikel 27.

FORSKELLIGE GEBYRER.

i. Det Eftersporgselsgebyr, der omhandles i Artikel 16, tilfalder udelt det Postvasen, der
har opkravet det.

2. Det Gebyr for Toldklarering, som omhandles i Artikel 7, oppeberes af Bestemmelses-
postvesenet.

Artikel 28.

FORSKELLIGE BESTEMMELSER.

i. De Francs og Centimer, der omtales i denne Overenskomst, er Guldfrancs og Guldcentimer,
saaledes som i Verdenspostkonventionen defineret.

2. Pakker kan ikke undergives noget postalt Gebyr udover de, der er fastsat i denne Overens-
komst, undtagen ved gensidig Aftale mellem de to Poststyrelser.

3. Under ekstraordinaere Forhold kan hver Poststyrelse midlertidigt suspendere Pakkepost-
befordringen enten helt eller delvis paa Betingelse af, at der gives 0jeblikkelig Meddelelse, om
forndent pr. Telegraf, til den anden Poststyrelse.

4. De to Poststyrelser har fastsat efterf0lgende Ekspeditionsreglement for at sikre Udforelsen
af nrvxrende Overenskomst. Yderligere Detailregler, der ikke kommer i Modstrid med de
almindelige Bestemmelser i denne Overenskomst, og som ikke er fastsat i Ekspeditionsreglementet,
kan til enhver Tid fastsaettes ved gensidig Overenskomst.

5. Den indre Lovgivning i Danmark og Malaya forbliver gaeldende forsaavidt angaar alle
Forhold, for hvilke der ikke er truffet Afg0relse ved Bestemmelserne i nervaerende Overenskomst
og i Ekspeditionsreglementet.

Artikel 29.

OVERENSKOMSTENS IKRAFTTREDEN OG VARIGHED.

Denne Overenskomst traeder i Kraft den i'Januar 1935 og forbliver goldende indtil Udl0bet
af i Aar at regne fra den Dato, paa hvilken den maatte blive opsagt af en af de to Poststyrelser.

Til Bekraeftelse heraf har Undertegnede, dertil behorigt Befuldmaegtigede underskrevet
merverende Overenskomst og anbragt deres Segl derpaa.

Udfxrdiget i 2 Eksemplarer i Kobenhavn den I9'September 1934 og i Kuala Lumpur den
23rd October, 1934.

(Sd.) C. MONDRUP, (Sd.) T. P. COE,

Generaldirekt6r A g. Director- General
for Post-og Telegravavsenet i Danmark. of Posts and Telegraphs Malaya.

Pro vera copia:
C. Mondrup.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF DENMARK
AND THE POST OFFICE OF MALAYA.

Article i.

CIRCULATION.

i. Each Post Office shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Post Office for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the Office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the Offices appointed
by agreement between the two Post Offices.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one

of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " h d~couvert ".

3. A label showing the Office of Exchange of origin and the Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.
5. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).
6. The parcels shall be despatched in bags provided by the despatching Post Office. The

bags must be returned empty by the receiving Post Office by the next despatch.
7. The number of bags so returned shall be advised on the Parcel Bill.
8. Each Post Office shall be required to make good the value of any bags which it fails to

return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 22 of the Agreement.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Post Office shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Post Office for each destination;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Post Office shall make known to the other the names of the countries to which it
intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number of
parcels concerned is insignificant.
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EKSPEDITIONSREGLEMENT

TIL PAKKEPOSTOVERENSKOMSTEN MELLEM DANMARK OG MALAYA.

Artikel i.

VIDEREBEFORDRING.

i. Hvert Postvasen skal ad de Ruter og ved de Befordringsmidler, som det bruger til sine
egne Pakker, viderebefordre Pakker, der overleveres til det af det andet Postvaesen til Transit-
befordring gennem dets Territorium.

2. Fejlsendte Pakker skal videresendes til deres rigtige Bestemmelsessted ad den mest direkte
Rute, der staar til Disposition for det Postvaesen, der videresender dem.

Artikel 2.

OVERLEVERINGSMAADE. UDF&BRDIGELSE AF S&KKE.

i. Udveksling af Pakker mellem de to Lande sker gennem de Posthuse, der udpeges derti
efter Overenskomst mellem de to Poststyrelser.

2. Pakker udveksles mellem de to Lande i behorigt lukkede og forseglede Smkke.
I Mangel af anden Overenskomst foregaar Udvekslingen af Pakker, der sendes af et af de

kontraherende Lande i Transit gennem det andet Land, i aaben Transit.
3. En Vignet med Angivelse af Afsendelseslandets og Bestemmelseslandets Udvekslingskontor

anbringes paa Halsen af hver Siek, og Antallet af Pakker, der findes i hver Sink, angives bag paa
Vignetten.

4. Den Smk, der indeholder Kartet og andre Dokumenter, skal maerkes tydeligt.
5. Vagten af en Paksak maa ikke overstige 36 kg (80 lbs).
6. Pakkerne skal afsendes i Sakke tilhorende Afsendelseslandets Postvasen. De tomme

Sakke skal tilbagesendes af det modtagende Postvasen med forste Post.
7. Antallet af saaledes tilbagesendte Saekke skal anfores i Pakkepostkartet.
8. Hvert Postvesen er forpligtet til at erstatte Vxrdien af Saekke, som det maatte undlade

at tilbagesende. Ansvaret for Bortkomst af tomme Saekke bestemmes efter de Regler, der er
foreskrevet i Overenskomstens Artikel 22 for Bortkomst af Pakker.

Artikel 3.

GENSIDIGE OPLYSNINGER.

i. Hver Poststyrelse skal meddele den anden Poststyrelse paa en Formular:
a) Navnene paa de Lande, til hvilke den kan videresende Pakker, som overgives til

den.
b) De Ruter, der kan anvendes til Viderebefordring af de omhandlede Pakker fra

deres Modtagelse paa Landets Postomraade.
c) Det samlede Bel0b, der skal godskrives den af det andet Postvxsen for hvert

Bestemmelsessted.
d) Antallet af Tolddeklarationer, der skal ledsage bver Pakke.
e) Alle andre nodvendige Oplysninger.

2. Hver Poststyrelse skal underrette den anden Poststyrelse om Navnene paa de Lande, til
hvilke den har til Hensigt at sende Pakker i Transit gennem det andet Land, med mindre det
paagmldende Antal Pakker i hvert enkelt saerlige Tilfadde er ubetydeligt.
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Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Post Office shall be at liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters.
Addresses in pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses

written with copying ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The
address shall be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that
it cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the
parcel a copy of the address together with a note of his own address.

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some-other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Dry colouring powders such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination. The weight of the parcel in kilogrammes
shall be entered on the Despatch Note.

2. The two Post Offices accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 8.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTTNG.

Each parcel and the relative Despatch Note as well.shall bear a label, indicating the serial
number and the name of the Office of posting. An Office of posting shall not use two or more series
of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.
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Artikel 4.

FASTSBTTELSE AF ]BKVIVALENTER.

Til Fastsettelse af Taksterne for Pakker kan hver Poststyrelse frit anvende saadanne
tilnarrmelsesvise AEkvivalenter, som bedst stemmer overens med Landets egen Mont.

Artikel 5.

PAKKERNES BESKAFFENHED.
Hver Pakke skal:

a) bare Adressatens n0jagtige Adresse i latinske Bogstaver.
Adressen maa ikke vre skrevet med Blyant, dog kan Pakker, hvis Adresse er

skrevet med Blakstift paa et i Forvejen fugtet Sted paa Pakken, modtages til Bes0rgelse.
Adressen skal skrives paa selve Pakken, eller paa en Seddel, der er saaledes fastgjort
til Pakken, at den ikke kan afrives. Det skal tilraades Pakkens Afsender at indlegge
en Kopi af Adressen i Pakken tilligemed en Angivelse af hans egen Adresse ;

b)indpakkes paa en i Forhold til Vejlaengden og til Beskyttelse af Indholdet
passende Maade.

Genstande, der kan frembyde Fare for Posttjenestemandene eller beskadige andre Pakker,
skal indpakkes saaledes, at al Fare undgaas.

Artikel 6.

SmRLIG EMBALLAGE.

i. Vidsker og Stoffer, der let bliver flydende, indpakkes i 2 Beholdere. Imellem den f0rste
Beholder (Flaske, Flakon, Krukke, Eske, etc.) og den anden Beholder (iEske af Metal eller stmrkt
Trw) skal der vare et Mellemrum, der fyldes med Savsmuld, Klid eller andet absorberende Stof i
tilstraekkelig Maengde til at absorbere hele det flydende Indhold i Tilfaelde af Ituslagning.

2. Tort Farvepulver, saasom Anilin, etc., kan kun modtages til Bes0rgelse, hvis det er anbragt
i starke Metalasker, som er anbragt inden i Traemsker med Savsmuld imellem de to Beholdere.

Artikel 7.

ADRESSEKORT OG TOLDDEKLARATIONER.

I. Hver Pakke skal ledsages af et Adressekort og af Tolddeklarationer i Overensstemmelse
med Bestemmelseslandets Regler. Pakkens V.Tgt i hele kg anf0res paa Adressekortet.

2. De to Postvaesener paatager sig ikke noget Ansvar med Hensyn til Tolddeklarationemes
Rigtighed.

Artikel 8.

REGISTERNUMMER OG INDLEVERINGSSTED.

Enhver Pakke og det tilsvarende Adressekort skal bare en Vignet, der angiver Registernummer
og Indleveringsposthus. Et Indleveringsposthus maa ikke paa samme Tid anvende 2 eller flere
Registemummerrmkker, med mindre hver Rakke er forsynet red et saerligt Marke.
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Article 9.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article io.

RETRANSMISSION.

i. The Post Office retransmitting a missent parcel shall not levy Customs of other non-postal
charges upon it.

When a Post Office returns such a parcel to the country from which it has been directly received,
it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cages, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Post Office shall allow to the Post Office
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the Office of exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a
Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Post Office which sends the parcel back shall allow to the Post Office from which it was received
the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of an
error on the part of the sender, to a country with which Malaya or Denmark has parcel post
communication shall be claimed from the Post Office to which the parcel is forwarded, unless the
charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt
with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new country of
destination.

4. A parcel shall be retransmitted in its original packing and shall be accompanied by the
original Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked, or if the
original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name of the Office of origin of
the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting at that Office shall be
entered both on the parcel and on the Despatch Note.

Article ii.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

z. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 12,
Section 2, of the Agreement, the Post Office of the country of destination need not comply with it
but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the
regulations of the country of destination.

2. The Post Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnmshed in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut" in the " Observations" column. It shall be dealt with and charged like a parcel
redirected in consequence of the removal of the addressee.
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Arlikel 9.

DAGSTEMPEL.

Adressekortet skal paa Adressesiden af Afsendelsesposthuset paatrykkes et Stempel, der
viser Afsendelsessted og Dato.

Artikel io.

OMEKSPEDITION.

i. Det Postvasen, der omekspederer en fejlsendt Pakke, opkra~ver ikke Told eller andre
ikkepostale Gebyrer.

Naar et Postvisen returnerer en saadan Pakke til det Land, fra hvilket den er modtaget
direkte refunderes det godskrevne Bel0b, og der gives Meddelelse om Fejlen ved en Tilbage-
meldelse.

I andre Tilfalde, og bvis det godskrevne Bel0b er utilstrakkeligt til at daekke de Omekspe-
ditionsudgifter, som det or ekspederende Postvaesen skai dekke, godskriver dette det Postvasen,
til hvilket det fremsender Pakken, de Bel0b, der skal udredes for Videresendelsen. Det godtg0r
sig derpaa det manglende Bel0b ved en Debitering overfor det Udvekslingskontor, fra hvilket den
fejlsendte Pakke blev modtaget direkte. Grunden til denne Debitering meddeles sidstnavnte
Postvasen ved en Tilbageneldelse.

2. Naar en Pakke fejlagtig er modtaget til Postbes0rgelse som F0lge af en Fejl, der maa
tilskrives Postvasenet, og af denne Grund skal returneres til Afsendelseslandet, godskriver det
Postvasen, der tilbagesender Pakken, det Postvasen, fra hvilket Pakken er modtaget, de Bel0b,
som er godskrevet det for denne Pakke.

3. Belobene for en Pakke, der som F0lge af Adressatens Bopolsforandring eller som Folge af
en Fejl, der kan tilskrives Afsenderen, omekspederes til et Land, med hvilket Danmark eller Malaya
har Pakkepostforbindelse, debiteres det Postvasen, til hvilket Pakken fremsendes, med mindre
Gebyret for Videresendelsen betales samtidig med Omekspeditionen, i hvilket Tilfaelde Pakken
skal behandles, som om den var blevet adresseret direkte fra det omekspederende Land til det
nye Bestemmelsesland.

4. En Pakke omekspederes i sin oprindelige Emballage og ledsages af det originale Adressekort.
Hvis Pakken af en eller anden Grund maa forsynes med ny Emballage, eller hvis det originale
Adressekort maa erstattes af N0dadressekort, anfores Afsendelsesposthusets Navn og det oprindelige
Registernummer og om muligt Indleveringsdatoen ved dette Kontor baade paa Pakken og
Adressekortet.

Artikel ii.

TILBAGESENDELSE AF UANBRINGELIGE PAKKER.

I. Hvis Afsenderen af en uanbringelig Pakke bar fremsat en Anmodning, som ikke er omtalt i
Artikel 12, Stk. 2, i Overenskomsten, beh0ver Bestemmelseslandets Postvesen ikke at efterkomme
den, men kan tilbagesende Pakken til Afsendelseslandet efter Udl0bet af den ved
Bestemmelseslandets Regler foreskrevne Frist.

2. Det Postvasen, der returnerer en Pakke til Adsenderen, skal paa Pakken og paa det
tilh0rende Adressekort kart og tydeligt angive Grunden til Uanbringeligheden. Denne Oplysning
kan gives ved Haandskrift, ved Hjalp af et Stempelaftryk eller ved en Vignet. Det originale
Adressekort, der h0rer til den tilbagesendte Pakke, sendes tilbage til Afsendelseslandet sammen
med Pakken.

3. En Pakke, der returneres til Afsenderen, opf0res paa Pakkepostkartet med Ordet ((rebut )) i
Anmarkningsrubriken. Den behandles og takseres ligesom en Pakke, der omekspederes som F0lge
af Adressatens Bopwlsforandring.
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Article 12.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 14
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the parcel.
Any balance which there may be shall be forwarded to the Post Office of the country of origin
for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 13.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS:

For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the two Post Offices to deal with them and they shall
be dealt with in the manner mutually arranged between the two Post Offices.

Article 14.

PARCEL BILLS.

i. All parcels shall be entered individually by the despatching Office of Exchange on a Parcel
Bill. The Despatch Notes, Customs Declarations, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of Exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 15.

CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a Mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill, and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching Office
of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached to the Parcel
Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers shall not be
considered valid.

Article 16.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Post Office shall cause each of its Offices of Exchange to prepare quarterly for all the
Parcel Mails received from the Offices of Exchange of the other Post Office a statement of the total
amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Post Office in an account
which, accompanied by the quarterly statements, the Parcel Bills and the Verification Notes, if
any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Post Office in the course of the quarter
following that to which it relates.
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Artikel 12.

SALG. TILINTETGORELSE.

i. Naar en Pakke er blevet solgt eller tilintetgjort i Overensstemmelse med Bestemmelserne
i Overenskomstens Artikel 14, udfxrdiges en Protokol om Salget eller Tilintetg0relsen.

2. Udbyttet ved Salget bruges f0rst og fremmest til at dakke de Pakken paahvilende
Omkostninger. Et eventuelt Overskud sendes til Afsendelseslandets Poststyrelse til Udbetaling til
Afsenderen, hvem Omkostningerne ved Fremsendelsen paahviler.

Artikel 13.

EFTERSPORGSLER ANGAAENDE PAKKER.

Til Eftersporgsel angaaende Pakker anvendes en Formular af lignende Art som den, der er
vedfojet Ekspeditionsreglementet til Verdenspostforeningens Pakkeoverenskomst. Disse Formularer
fremsendes til de Kontorer, som de to Poststyrelser har udpeget til at behandle dem, og de
behandles paa den Maade, som de to Poststyrelser er blevet enige om.

Artikel 14.

PAKKEPOSTKARTER.

i. Alle Pakker opf0res enkeltvis af det afsendende Udvekslingskontor paa et Pakkepostkarte.
Adressekort, Tolddekiarationer, etc. fremsendes sammen med Pakkepostkartet.

2. Ethvert afsendende Udvekslingskontor nummererer i det 0verste venstre Hj0rne Pakkepost-
kartet med en aarlig Nummerrmkke for hvert modtagende Udvekslingskontor og anforer saavidt
muligt under Nummeret Navnet paa det Skib, der befordrer Posten. En Bemarkning om det sidste
Nunmer for Aaret anfores paa det f0rste Pakkepostkarte for det f0lgende Aar.

Artikel 15.

UDVEKSLINGSKONTORERNES DEKARTERING. MEDDELELSE OM UREGELM29SSIGHEDER.

i. Ved Modtagelsen af en Post, indeholdende Pakker eller tomme Smkke, sammenholder
Udvekslingskontoret Pakkerne og de forskellige Folgedokumenter, eventuelt de tomme Sxkke,
med Anforslerne i det paagaldende Pakkepostkarte og giver eventuelt Meddelelse om manglende
Pakker eller andre Uregelmassigheder ved en Tilbagemeldelse.

2. Enhver Uoverensstemmelse i Portobelob og andre Angivelser i Kartet skal ved
Tilbagemeldelse meddeles til det afsendende Udvekslingskontor. De anerkendte Tilbagemeldelser
vedhaftes de Pakkepostkarter, som de vedr0rer. Rettelser paa Pakkepostkarter, der ikke er bekr.Tftet
ved Bilag, betragtes som ugyldige.

Artikel 16.

AFREGNING OVER GODTGORELSERNE.

i. Hver Poststyrelse paalmgger sine Udvekslingskontorer for alle Pakkeposter, der modtages
fra det andet Postvmsens Udvekslingskontorer, at udfxrdige en kvartaarlig Opgorelse over de
samlede Belob, der er opfort paa Pakkepostkarterne som Kredit eller Debet.

2. Disse Opgorelser opf0res derefter af samme Poststyrelse i en Afregning, der, ledsaget af de
kvartaarlige Opg0relser, Pakkepostkarter og eventuelle Tilbagemeldelser, fremsendes til den anden
Poststyrelse i Lobet af det Kvartal, der f0lger efter det, hvortil Afregningerne har Henhold.
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3. The quarterly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a quarterly general account prepared by the Post Office to which the balance is due.

Article 17.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor Post
Office in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation of the
balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance of
that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term, the sums
due from one Post Office to the other shall bear interest at the rate of 7 per cent per annum to be
reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 18.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Post Office shall furnish to the other all necessary information on points of detail in
connexion with the working of the service.

Article 19.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel Post
Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Post Offices
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from time to
time.

Done in duplicate at Kuala Lumpur the 23rd day of October, 1934, and at Copenhagen the
I 9 th day of September, 1934.

(Sd) C. MONDRUP. (Sd) T. P. COE.
The Director- General Ag. Director-General

of Posts, Denmark. of Posts and Telegraphs, Malaya.

Pro vera copia:
C. Mondrup.

The correctness of the above signature of
Mr. C. Mondrup, Director-General of Posts, is
hereby certified to.

Copenhagen, 21st December, 1934.

For the Minister for Foreign Affairs
B. A.

Hans Bertelsen.
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3. Efter at vre blevet revideret og anerkendt af begge Poststyrelser, opstilles de kvartaarlige
Afregninger i en kvartaarlig Generalafregning, der udfaerdiges af den fordringshavende Poststylelse.

Artikel 17.

AFVIKLING AF AFREGNINGERNE.

i. Betalingen af Afregningernes Saldo foretages af den betalingspligtige Poststyrelse til den
fordringshavende Poststyrelse paa den Maade, som i Verdenspostkonventionen er foreskrevet for
Afvikling af Transitafgiftsafregninger.

2. Udarbejdelsen og Oversendelsen af en Generalafregning samt Betalingen af denne Afregnings
Saldo skal foretages saa hurtigt som muligt og senest inden tre Maaneder at regne fra Udlobet af den
Periode, ti] hvilken Afregningen har Henhold. Efter Udl0bet af denne Termin er de Bel0b, som den
ene Poststyrelse skylder den anden, renteberende med 7 % p. a. at regne fra Udlobet af nmvnte
Frist.

Artikel 18.

MEDDELELSER.

Hver Poststyrelse skal til den anden Poststyrelse give alle n0dvendige Meddelelser vedr0lende
de enkelte Forbold, der staar i Forbindelse med Tjenestens Udf0relse.

Artikel '9.

EKSPEDITIONSREGLEMENTETS IKRAFTTRYDEN OG VARIGHED.

Naervarende Ekspeditionsreglement traedei' i Kraft samme Dag som Pakkepostoverenskomsten
og har samme Varighed som denne. Poststyrelserne kan imidlertid ved gensidig Overenskomst aendre
Enkelthederne til enhver Tid.

Udfaerdiget i 2 Eksemplarer i Kobenhavn den 19' September 1934 og i Kuala Lumpur den
23rd October 1934.

(Sd.) C. MONDRUP. (Sd.) T. P. COE.

Generaldirektor for Post-og Telegravclesenet Ag. Director- General of Posts
i Danmark. and Telegraphs, Malaya.

Pro vera copia

C. Mondrup.

The correctness of the above signature of
Mr. C. Mondrup, Director-Geneial of Posts, is
hereby certified to.

Copenhagen, December 21st, 1934.

For the Minister for Foreign Affairs

B. A.
Hans Bertelsen.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3575. - ACCORD ENTRE L'OFFICE DES POSTES DU DANE-
MARK ET L'OFFICE DES POSTES DE LA MALAISIE RELATIF A
L'I CHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNI_ A COPENHAGUE, LE
19 SEPTEMBRE 1934, ET A KUALA-LUMPUR, LE 23 OCTOBRE 1934.

Les Administrations des Postes de la Malaisie et du Danemark conviennent d'instituer un
service r~gulier d'6change direct de colis postaux entre la Malaisie et le Danemark.

Dans le present accord et dans le r~glement d'ex~cution qui y est annex6, le terme
((Malaisie )) d~signe les Etablissements du D~troit, les Etats malais f~d6r~s de Perak, Selangor,
Negri Sembilan et Pahang, ainsi que tout Etat malais plac6 sous le protectorat britannique qui
pourrait subsdquemment faire partie de l'Union postale malaise.

ACCORD

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Les colis postaux expddi~s du Danemark A destination de la Malaisie ne devront pas peser
plus de 22 livres anglaises, ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds,
longueur et pourtour r6unis ; les colis postaux exp6di~s de la Malaisie L destination du Danemark
ne devront pas peser plus de IO kg., ni mesurer plus de I m. 25 de longueur et 55 dm3 de volume.

2. En ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, la manire de voir
de l'administration expdditrice prdvaudra, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 2.

TRANSPORTS PAR LA COMPAGNIE DE L'EsT ASIATIQUE.

L'Administration des Postes du Danemark se charge d'assurer les transports entre les deux
pays par les navires de ]a Compagnie de l'Est Asiatique (Ostasiatisk Kompagni).

Article 3.

COLIS EN TRANSIT.

Les deux administrations des postes garantissent sur leur territoire le libre transit des colis
destination ou en provenance de tous les pays avec lesquels elles 6changent respectivement des

colis postaux. Les colis en transit seront assujettis aux dispositions du pr6sent accord et du r6glement
d'execution y aff6rent, dans la mesure oii ces dispositions seront applicables.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 4.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement pr6alable des colis sera obligatoire, sauf pour les colis rdexp6di6s ou
renvoy~s A l'exp6diteur.

2. La taxe se composera des droits revenant A chaque administration postale participant au
transport terrestre ou maritime.

Article 5.

TAXE TERRITORIALE.

Pour les colis exp6dis de 'un des deux pays A destination de I'autre, les taxes territoriales
seront, en Malaisie, de o,8o, 1,40, 2,00 et 3,00 francs (or) pour les colis ne pesant pas plus de 3 lb.,
7 lb., ii lb. et 22 lb., respectivement, et, au Danemark, de o,6o, 0,90 et 1,75 franc (or), pour les
colis ne pesant pas plus de I kg., 5 kg. et iO kg., respectivement.

L'Administration des Postes du Danemark se reserve la facult6 d'adapter ses taxes A toutes
modifications qui pourront 8tre introduites en mati~re de taxes par des conventions internationales
postdrieures A l'Arrangement du Caire de 1934.

L'Administration des Postes de la Malaisie se rdserve le droit d'adapter ses taxes territoriales A
toutes modifications ult6rieures de ces taxes qui pourront 6tre ddciddes, en mati&re d'6change de
colis postaux, dans ses relations avec d'autres pays en gdn6ral.

Article 6.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations postales aura le droit de fixer le tarif de tout service
maritime assur6 par elle.

Article 7.

DROIT DE DP-DOUANEMENT.

L'Administration des Postes du Danemark pourra percevoir, pour la remise A la douane et le
ddouanement, ou pour ]a remise A la douane seulement, un droit ne d6passant pas 50 centimes
par colis, ou toute autre taxe qui pourra 6tre fix6e par des conventions internationales post6rieures
A l'Arrangement du Caire de 1934. L'Administration des Postes de ]a Malaisie est autoris6e A
percevoir le droit qu'elle fixera de temps A autre pour des services similaires dans ses 6changes de
coils postaux avec d'autres pays en g6ndral.

Article 8.

PAIEMENT DES DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

Les droits de douane ou autres droits n'ayant pas trait au service postal seront acquittas par
les destinataires des colis, sauf disposition contraire du present accord.

Article 9.

PROHIBITIONS.

1. I est interdit d'inclure dans un colis :
a) Des articles qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour ]es agents des postes, ou peuvent salir ou ddt~riorer les autres envois ;
b) Des matires explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

mdtalliques chargdes, les cartouches amorcdes et les allumettes)
c) Des articles de caract~re obscene ou immoral;
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d) Des articles dont l'admission est interdite par la ]oi, par les r~glements douaniers
ou par d'autres r~glements ;

e) Des lettres, notes ou documents ayant le caract~re d'une correspondance actuelle
ou personnelle, ainsi que de la correspondance ou des paquets de quelque nature que ce soit,
portant une adresse autre que celle du destinataire du colis ou de personnes habitant
avec ce dernier.

(Toutefois, il est permis d'inclure dans un colis une facture ouverte r6duite k ses
6nonciations constitutives.)

/) Des animaux vivants (exception faite des abeilles, qui devront tre enferm~es
dans des boites de faqon A 6viter tout risque pour les agents des postes et A permettre
la v6rification du contenu).

2. Tout colis admis A tort A l'exp~dition sera retourn au pays d'origine, A moins que
cadministration postale du pays de destination ne soit autoris~e par sa 16gislation A en disposer

autrement.
N~anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre

d'une correspondance actuelle ou personneUe n'entrainera en aucun cas le renvoi du colis au pays
d'origine.

3. Les explosifs, mati~res inflammables ou substances dangereuses et les articles de caract~re
obscene ou immoral ne seront pas retourn~s au pays d'origine ; F'administration qui les aura trouv~s
dans les courriers en disposera conform6ment A son r~glement int~rieur.

4. Si un colis admis A tort A l'exp~dition n'est ni renvoy6 A l'origine ni remis au destinataire,
l'administration du pays d'origine sera inform~e d'une mani~re pr~cise du traitement appliqu6 an
colis afin qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui s'imposent.

Article io.

REXPItDITION.

i. Les colis pourront 6tre r~exp6di6s en cas de changement d'adresse du destinataire dans le
pays de destination. L'administration postale du pays de destination pourra percevoir les taxes
de r~exp~dition pr~vues par son r~glement int~rieur. De m~me, les colis pourront 6tre r~exp~di~s
de 'un des deux pays Parties au present arrangement A destination d'un autre pays, A condition
que lesdits colis remplissent les conditions requises pour le nouveau transport et, en r~gle g6ndrale,
que l'affranchissement suppl~mentaire ait 6t6 acquitt6 A I'avance au moment de ]a r~exp~dition,
ou que soit produite une pike 6tablissant que le destinataire acquittera cette taxe.

2. Les taxes suppl6mentaires de r~exp6dition qui n'auront pas 6t6 acquitt6es par le destinataire
ou par son repr~sentant ne seront pas annules en cas de nouvelle r6exp~dition ou de retour au pays
d'origine, mais seront r~clam~es au destinataire ou A l'exp6diteur, suivant le cas, sans prejudice du
paiement de tous autres droits sp~ciaux que l'administration du pays de destination ne consent pas
. annuler.

Article ii.

COLIS ACHEMINtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis reus h la suite d'une erreur ou admis A tort h l'exp6dition seront transmis, conform6-
ment aux dispositions de l'article ii, paragraphes i et 2, du r~glement d'ex~cution.

Article 12.

REBUTS.

i. Sauf demande contraire de la part de l'exp~diteur, tout colis qui n'aura pu etre remis sera
retourn6 A l'exp~diteur sans pr6avis et A ses frais, A l'expiration du d41ai prescrit par le r~glement
de l'administration des postes du pays de destination.
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2. L'exp~diteur aura la facult6, au moment du d~p6t du colis, de demander que celui-ci, s'il
ne peut 6tre remis ? 1'adresse indiqu~e, soit : a) trait6 comme colis abandonn6, b) pr~sent6 A une
seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre 6ventualit6 ne sera admise. Si I'exp~diteur
fait usage de cette facilit6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp~dition et devra 6tre
conforme ou analogue A 'une des formules suivantes :

((Si le colis ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e : abandonner.
(( Si le colis ne peut 6tre remis A l'adresse indiqu~e : livrer A ...... ) Cette indication

devra 6galement figurer sur l'emballage du colis.
3. Les droits I percevoir sur les colis tomb~s en rebut, retourn6s A 1'expditeur, seront recouvrs

conform6ment aux dispositions de l'article 25.

Article 13.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present accord s'engagent t intervenir aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour qu'elles annulent les droits de douane sur les colis renvoy6s au pays
d'origine, abandonn~s par l'exp~diteur, d6truits ou rdexp~di6s sur un tiers pays.

Article 14.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets A d~t~rioration ou It corruption peuvent seuls tre vendus imm6diatement,
m~me en route &I laller ou au retour, sans avis pr6alable ni formalit6s judiciaires. Si, pour une raison
quelconque, la vente en est impossible, les articles dWtdrior~s ou corrompus seront d~truits.

Article 15.

COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui n'auront pu 6tre remis aux destinataires et dont les exp~diteurs auront fait abandon
ne seront pas retourn~s par l'administration du pays de destination, mais seront trait~s conform~ment
A la legislation de ce pays.

Article 16.

RtCLAMATIONS.

i. I1 pourra tre perqu un droit de i franc, au maximum, pour toute r6clamation concernant
un colis.

2. Les r~clamations ne seront admises que dans le d~lai d'une annie AL partir du lendemain
de la date du d~p6t du colis.

3. Si la rclamation est motiv~e par une faute de service, le droit perqu pour la reclamation
sera rembours6.

Article 17.

RESPONSABILITIt EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

i. Sauf les cas pr6vus A l'article suivant, les deux administrations postales seront responsables
de la perte des colis ou de la perte, spoliation ou avarie de la totalit6 ou d'une partie de leur contenu.

L'exp~diteur aura droit, de ce fait, A une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
spoliation ou avarie. Cette indemnit6 ne pourra d~passer : io francs par colis jusqu'au poids de
i kg. (3 lb.), 25 francs par colis de plus de i kg. jusqu'A 5 kg. (ii lb.) et 40 francs par colis de
plus de 5 kg. jusqu'It Io kg. (22 lb.).
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Dans le cas oii la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite dans le service du pays de
destination, l'administration postale de ce pays pourra verser, h ses propres frais et sans consulter
I'administration du pays d'origine, l'indemnit6 au destinataire, h condition que ce dernier puisse
prouver que l'expdditeur a renonc6 A ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul de 1'indemnit6, les dommages indirects ou le manque 6 gagner ne seront pas
pris en consideration.

3. L'indemnit6 sera calculde d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature, au lieu
et A l'6poque oii les marchandises auront t6 acceptdes au transport.

4. Dans le cas ob sera due une indemnit6 pour perte, destruction ou avarie complkte d'un colis,
ou pour spoliation de la totalit6 de son contenu, l'expdditeur aura droit 6galement au remboursement
des taxes de transport.

Article 18.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales seront ddgagdes de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne pourront rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service rdsultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage aura t6 caus6 par la faute ou la negligence de l'exp6diteur,

ou lorsqu'il proviendra de la nature de l'article;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions

mentionndes a l'article 9 ;
e) Pour les colis qui n'ont donn6 lieu A aucune r6clamation de la part de 1'exp6diteur,

dans le d6lai prdvu a l'article 16.

Article 19.

CESSATION DE LA RESPONSABILITE.

Les deux administrations postales cesseront d'6tre responsables des colis qui auront t6 livr6s
conformdment A leur r~glement int6rieur et dont les ayants droit ou leurs repr6sentants auront
pris livraison sans formuler de reserves.

Article 20.

PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

L'indemnit6 sera vers6e par l'administration des postes du pays d'origine, sauf dans les cas
prdvus au paragraphe i de l'article 17, dans lesquels le paiement sera effectu6 par l'administration
postale du pays de destination. L'administration du pays d'origine pourra, toutefois, apr~s avoir
obtenu le consentement de l'exp6diteur, autoriser l'administration du pays de destination a indemni-
ser le destinataire. L'administration qui aura effectu6 le paiement conservera un droit de recours
contre l'administration responsable.

Article 21.

DPLAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITP.

i. L'indemnit6 sera versde le plus t6t possible et, au plus tard, dans le ddlai d'un an a compter
du lendemain du jour de la r6clamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autoris6e A d6sint6resser 1'exp6diteur pour
le compte de l'autre administration, qui, r6guli6rement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner
de solution A l'affaire.
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3. L'administration du pays d'origine pourra, exceptionnellement, diff6rer le r~glement de
l'indemnit6 au delA de la p~riode d'un an, lorsque la question de responsabilit6 n'aura pu 6tre
tranch6e par suite de circonstances ind6pendantes de la volont6 des administrations int~ress~es.

Article 22.

DATERMINATION DE LA RESPONSABILITA.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombera h l'administration postale qui,
ayant requ le colis de l'autre administration sans formuler de reserve et 6tant mise en possession
de tous les moyens r~glementaires d'investigation, ne pourra 6tablir que le colis a t6 diment livr6
au destinataire, ou qu'il a t6 r6guli&rement transmis L 1'administration postale suivante, selon
le cas.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de l'un des deux pays h destination de l'autre, la perte,
la spoliation ou l'avarie est survenue en cours de transport sans qu'il soit possible de determiner
dans le service de quel pays 1 irr~gularit6 s'est produite, les deux administrations supporteront
par moiti6 le montant de l'indemnit6.

3. Le m~me principe sera applique, dans la mesure du possible, lorsque d'autres administrations
auront particip6 au transport des colis. Toutefois, dans le cas de colis exp&di~s en transit de l'un
des deux pays h travers le territoire de l'autre, ni l'une ni l'autre des deux administrations ne sera
consid~r~e comme responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie sera survenue dans un service
qui n'accepte aucune responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres droits qu'il n'aura pas 6t6 possible d'annuler seront A ]a charge
de l'administration responsable de la perte, de l'avarie ou de la spoliation.

5. Du fait qu'elle a pay6 l'indemnit6, l'administration int~ress~e est subrog~e, jusqu';k concur-
rence du montant vers6, dans les droits de la personne qui a reu 1'indemnit6, pour tout recours
eventuel contre le destinataire, l'exp~diteur ou les tiers.

Si un colis consid6r6 comme perdu est ult6rieurement retrouv6 en totalit: ou en partie, la
personne qui aura touch6 l'indemnit6 sera avis6e qu'il Iui est loisible de prendre possession du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 vers6e.

Article 23.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITA.

L'administration responsable, ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6 conform6-
ment h l'article 20, sera tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d6lai de trois mois
apr~s notification du paiement. Le montant de l'indemnit6 sera recouvr6 aupr~s de l'administration
responsable au moyen des 6tats prevus au paragraphe 2 de 1 article 16 du r~glement d'ex~cution.

L'administration dont la responsabilit6 sera dfiment 6tablie et qui aura primitivement d~clin6
le paiement de l'indemnit6 sera tenue de supporter tous les frais additionnels resultant du retard
injustifi. apport6 au paiement.

Article 24.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays A destination de l'autre, le bureau exp~diteur
bonifiera au bureau destinataire les taxes qui reviennent A ce dernier en vertu des dispositions
des articles 5 et 6.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays en transit i travers le territoire de l'autre,
le bureau exp~diteurbonifiera h l'autre bureau les taxes dues pour le transport du colis.
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Article 25.

REPRISES EN CAS DE RPEXPPDITION OU DE RENVOI.

En cas de rdexp~dition ou de renvoi d'un colis d'un pays A 1'autre, I'administration
r~exp~ditrice reprendra sur l'autre administration le montant des droits qui lui reviennent k elle-
m~me et A toute autre administration ayant particip6 . la r~exp~dition ou au renvoi du colis. La
reprise sera effectu6e sur la feuille de route relative A 1'envoi dont le colis fait partie.

Article 26.
TAXE POUR LA RtEXPPDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp~dition pr~vue h l'article io sera acquise, en cas de r~exp6dition ult~rieure
ou de renvoi au pays d'origine, au pays qui aura effectu6 la r6exp6dition dans les limites de son
territoire.

Article 27.

DROITS DIVERS.

i. Le droit applicable aux r~c]amations, mentionn6 A 'article 16, sera acquis en totalit6
A l'administration postale qui l'aura perqu.

2. Le droit de d~douanement pr6vu A 'article 7 sera acquis & l'administration du pays de
destination.

Article 28.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans le present accord sont des francs et centimes-or
tels qu'ils sont d~finis dans ]a Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront 6tre grev6s de taxes postales autres que celles qui sont pr6vues dans
le pr6sent accord, sauf par entente des deux administrations postales.

3. En cas de circonstances exceptionnelles, chacune des deux administrations pourra suspendre
temporairement, en totalite ou en partie, le service d'6change des colis postaux, 1 la condition
d'en aviser imm6diatement, et, s'il y a lieu, par tlhgramme, I autre administration.

4. Les deux administrations ont 6labor6 le r~glement d'ex6cution ci-apr s en vue de l'ex6cution
du pr6sent accord. D'autres questions de d6tail, si elles ne sont pas incompatibles avec les
dispositions g~n~rales du present accord et n'ont pas 6t6 pr~vues dans le r~glement d'excution,
pourront tre r~g]6es de temps A autre, d'un commun accord.

5. Les l6gislations int~rieures de la Malaisie et du Danemark seront applicables h tous les
points qui n'auraient pas td pr~vus par les dispositions du present accord et de son r~glement
d'exdcution.

A.?ticle 29.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURtE DE L'ACCORD.

Le present accord entrera en vigueur le Ier janvier 1935 et restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un d~lai d'un an i dater du jour oii il aura t6 d6nonc6 par l'une ou I'autre des deux administrations
postales.

En foi de quoi, les soussigns, dfiment autoriss A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire i Copenhague, le 19 septembre 1934, et A Kuala-Lumpur, le
23 octobre 1934.

Le Directeur gdndral Le Directeur giniral p. i.
des Postes du Danernark des Postes et Tildgraphes de la Malaisie

(Signd) C. MONDRUP. (Signd) T. P. COE.
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RtGLEMENT D'EXtCUTION

DE L'ACCORD RELATIF A L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE L'OFFICE DES POSTES DU DANEMARK

ET L'OFFICE DES POSTES DE LA MALAISIE.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chacune des deux administrations postales acheminera par les voies et moyens qu'elle
utilise pour ses propres colis, les colis qui lui seront remis par l'autre administration pour 6tre
transport~s en transit par son territoire.

2. Les colis achemin~s dans une fausse direction seront rdexp6di6s sur leur vritable destination
par la voie la plus directe dont peut disposer le bureau r6exp~diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays sera effectu6 par les bureaux d~sign6s d'un commun
accord par les deux administrations postales.

2. Les colis seront 6chang~s entre les deux pays en sacs dilment cios et scell~s.
En l'absence de toute disposition contraire, la transmission des colis exp6dids par Pun des

deux pays contractants en transit & travers le territoire de l'autre sera effectu~e (( A ddcouvert D.

3. On attachera au col de chaque sac une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine
et le bureau d'6change de destination ; le nombre des colis contenus dans le sac sera inscrit au dos
de l'6tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents portera une marque distinctive.
5. Aucun sac de colis ne devra peser plus de 36 kilogrammes (80 livres avoirdupois).
6. Les colis seront exp~di~s dans des sacs fournis par l'administration des postes exp6ditrice.

L'administration destinataire devra retourner les sacs vides par le courrier suivant.
7. Le nombre des sacs ainsi retourn~s sera signal6 sur la feuille de route.
8. Chaque administration des postes sera tenue de rembourser la valeur de tout sac qu'elle

n'aurait pas renvoy6. La responsabilit6 de la perte des sacs vides sera d6termin6e d'apr~s les principes
prescrits pour la perte de colis A l'article 22 de l'accord.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Chacune des deux administrations des postes notifiera ;k l'autre, au moyen d'un relev6:
a) La nomenclature des pays & destination desquels elle peut acheminer les colis

qui lui sont remis ;
b) Les voies ouvertes &. l'acheminement desdits colis A partir de l'entr6e sur son

territoire ou dans son service ;
c) La somme totale qui devra lui tre bonifi~e par l'autre administration, pour chaque

destination ;
d) Le nombre de d6clarations en douane qui doivent accompagner chaque colis;
e) Tous autres renseignements ndcessaires.
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2. Chacune des deux administrations fera connaltre i l'autre le nom des pays h destination
desquels elle a l'intention d'exp~dier des colis en transit & travers le territoire de l'autre, L moins
que, dans un cas particulier, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES P-QUIVALENTS.

Dans la fixation des taxes aff~rentes aux colis, chacune des deux administrations postales
aura la facult6 d'adopter tels 6quivalents approximatifs, en sa propre monnaie, qu'elle jugera
appropri~s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis devra:

a) Porter l'adresse exacte du destinataire en caract~res latins.
Les adresses au crayon ne seront pas admises, mais les colis portant des adresses

6crites au crayon-encre, sur un fond pr~alablement mouill6, seront accept~s. L'adresse
sera inscrite sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attach6e assez solidement au colis
pour qu'elle ne puisse se d~tacher. On recommandera A l'exp~diteur de tout colis d'ins~rer
dans le colis une copie de l'adresse du destinataire, ainsi que l'indication de sa propre
adresse ;

b) Etre emball6 d'une mani~re qui r6ponde & la dur~e du transport et qui assure
la protection du contenu.

Les objets qui pourraient blesser les agents des postes ou endommager d'autres colis devront
6tre emball~s de manire A 6viter tout risque.

Article 6.

EMBALLAGES SPtCIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables devront 6tre emball~s dans un double
recipient. Entre le premier recipient (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite m6tallique
ou en bois r~sistant), il sera m~nag6 un espace qui devra 6tre rempli de sciure, de son ou d'une
autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour pouvoir absorber, en cas de bris, la totalit6
du contenu liquide.

2. Les colorants secs en poudre, tels que l'aniline, etc., ne seront admis que dans des boites en
metal resistant plac~es & l'int~rieur de boites en bois, l'espace entre les deux emballages 6tant
rempli de sciure.

Article 7.

BULLETINS D'EXPADITION ET DfCLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis devra Wtre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de declarations en douane
conformes aux r~glements du pays de destination. Le poids du colis en kilogrammes sera indiqu6
sur le bulletin d'exp~dition.

2. Les deux administrations des postes n'assument aucune responsabilit6 quant A l'exactitude
des d6clarations en douane.

Article 8.

NUMfRO D'ORDRE ET LIEU DE DAP6T.

Le colis et le bulletin d'exp~dition qui s'y rapporte devront porter une 6tiquette indiquant
le num~ro d'ordre et le nom du bureau de d6p6t. Le m8me bureau d'origine ne pourra employer en
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m~me temps deux ou plusieurs sdries d'6tiquettes, moins que chaque sdrie ne soit pourvue d'un
signe distinctif.

Article 9.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'expddition sera frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de ]a suscription, d'un
timbre indiquant le lieu et la date du ddp6t.

Article io.

RtEXPADITION.

i. L'administration qui rdexlddiera un colis achemin6 dans une fausse direction ne percevra,
pour ce colis, ni droits de douane ni autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration des postes renverra un colis de ce genre au pays dont elle lFa re~u
directement, elle restituera les bonifications re~ues et signalera l'erreur au moyen d'un bulletin de
vrification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui ont W attribudes est insuffisant pour
couvrir les frais de rdexpddition qui lui incombent, l'administration rdexp6ditrice bonifiera t
l'administration A laquelle elle remet le colis, les droits de transport que comporte racheminement
elle se crdditera ensuite de la somme dont elle est A ddcouvert par une reprise sur le bureau d'6change
dont elle aura directement re~u le colis achemin6 dans une fausse direction. Ce bureau sera avis6
du motif de la reprise au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis aura W admis Ai tort A 'expddition, par suite d'une erreur imputable au
service postal, et devra, pour ce motif, tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui renvoie
le colis allouera & l'administration qui le lui a livr6 les sommes dont elle a W crdditde du chef de ce
colis.

3. Les taxes affdrentes A un colis rdexpddi6, par suite de changement de residence du
destinataire ou d'une erreur de la part de l'expdditeur, A destination d'un pays avec lequel la
Malaisie ou le Danemark 6changent des colis postaux, seront rdclamdes k radministration & laquelle
le colis est transmis, k moins que les frais de transport ne soient acquittas au moment de la
rdexpddition, auquel cas le colis sera trait6 comme s'il avait W adress6 directement du pays
rdexpdditeur au pays de la nouvelle destination.

4. Les colis seront rdexpddi6s dans leur emballage primitif et accompagnds du bulletin
d'expddition primitif. Si un colis doit, pour une raison quelconque, 6tre rdemball6, ou si le bulletin
d'expddition primitif doit 8tre remplac6 par un bulletin suppldmentaire, le nom du bureau d'origine
du colis, ainsi que le num6ro d'enregistrement primitif et, si possible, la date du ddp6t A ce bureau,
devront figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'expddition.

Article ii.

RENVOI DES COLIS TOMBAS EN REBUT.

i. Si l'expdditeur d'un colis tomb6 en rebut a formul6 une demande non prdvue par le
paragraphe 2 de 1Particle 12 de l'accord, l'Administration des postes du pays de destination ne sera
p as tenue de donner suite A cette demande, mais elle pourra renvoyer le colis au pays d'origine, A
l'expiration du ddlai prdvu par les r~glements du pays de destination.

2. L'administration qui retournera un colis A l'expdditeur indiquera en termes clairs et concis,
sur le colis et le bulletin d'expdition y relatif, la cause de la non-remise. Cette indication pourra
6tre manuscrite ou 6tre fournie par l'apposition d'un timbre ou d'une 6tiquette. Le bulletin
d'expddition primitif affdrent au colis renvoy6 devra 6tre retourn6 au pays d'origine avec le colis.
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3. Le colis destin6 h 6tre renvoy6 A. 1'exp6diteur sera port6 sur la feuille de route avec la
mention ( Rebut )) dans la colonne ( Observations ). I1 sera trait6 et tax6 comme un colis r6exp6di6
par suite de changement de residence du destinataire.

Article 12.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura 6t vendu ou d6truit, conform6ment aux dispositions de l'article 14
de l'accord, i sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu A couvrir les frais qui gr~vent le colis.
L'exc~dent 6ventuel sera transmis A l'administration des postes du pays d'origine pour 6tre vers6
A l'exp6diteur, qui aura . supporter les frais de l'envoi.

Article 13.

RACLAMATIONS CONCERNANT LES COLIS.

Toute r6clamation concernant un colis sera 6tablie sur un formulaire conforme au mod~le
annex6 au r~glement d'ex6cution de l'Arrangement de l'Union postale universelle relatif aux
colis postaux. Ces formulaires seront transmis aux bureaux d6sign6s A cet effet par les deux
administrations postales et seront trait~s de la mani~re convenue entre celles-ci.

Article 14.

FEUILLES DE ROUTE.

i. Tous les colis seront inscrits individuellement par le bureau d'6change exp6diteur sur une
feuille de route. Les bulletins d'exp~dition, d6clarations en douane, etc., seront joints A la feuille
de route.

2. Chaque bureau d'6change exp~diteur num~rotera les feuilles de route A l'angle sup~rieur
gauche, d'apr~s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination, et inscrira, autant
que possible, au-dessous du num~ro le nom du navire transportant le courrier. Le dernier num6ro
de Iann6e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de 1'annie suivante.

Article 15.

VRIFICATION PAR LES BUREAUX D'fCHANGE.
NOTIFICATION DES IRRP-GULARITtS.

i. Lors de la r6ception d'un courrier compos6, soit de colis, soit de sacs vides, le bureau d'6change
v6rifiera les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, suivant le cas,
d'apr~s les indications inscrites sur la feuille de route y relative et, le cas 6ch6ant, signalera au
moyen d'un bulletin de verification les articles manquants ou toutes autres irr~gularit6s.

2. Les erreurs qui pourront tre relev6es quant aux bonifications et A la comptabilit6 seront
signal6es au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de v6rification. Les bulletins de
v6rification approuv6s seront annexes aux feuilles de route auxquelles ils ont trait. Les rectifications
apport6es aux feuilles de route qui ne seront pas appuy6es par des pi~ces justificatives ne seront pas
consid~r6es comme valides.

Article 16.

DACOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration des postes fera 6tablir chaque trimestre, par chacun de ses bureaux
d'6change, et pour tous les envois de colls re~us de chacun des bureaux d'6change de 1'autre
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administration, un 6tat des sommes totales inscrites sur les feuilles de route, soit i son credit, soit h
son debit.

2. Ces 6tats seront ensuite r~sum6s par la mme administration des postes dans un compte qui,
accompagn6 des Rtats trimestriels, des feuilles de route et des bulletins de vrification 6ventuels
s'y rattachant, sera transmis h l'administration des postes correspondante dans le cours du trimestre
qui suivra celui auquel il se rapporte..

3. Les 6tats trimestriels, une fois v~rifi~s et approuv~s par chacune des administrations, seront
r~sum~s dans un compte g~nral trimestriel par l'administration cr~ditrice.

Article 17.

RhGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde du compte sera pay6 par l'administration des postes d~bitrice .1 l'administration
des postes cr~ditrice selon les modalit~s pr~vues par la Convention de l'Union postale pour la
liquidation des soldes de comptes de transit.

2. L'6tablissement et la transmission d'un compte g6n6ral et le paiement du solde de ce compte
seront effectu~s aussit6t que possible et, au plus tard, dans le d6lai de trois mois apr s l'expiration
de la p~riode A laquelle le compte se rapporte. A l'expiration de ce d~lai, les sommes dues par une
administration b l'autre porteront intrct au taux de 7 % par an, A compter de la date d'expiration
dudit d6lai.

Article 18.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration des postes fournira t l'autre administration tous les renseignements
n~cessaires sur les points de detail relatifs au fonctionnement du service.

Article 19.

ENTRfE EN VIGUEUR ET DURAE D'APPLICATION DU RhGLEMENT D'EXIICUTION.

Le present r~glement d'ex6cution prendra effet le jour de l'entr~e en vigueur de l'accord relatif
aux 6changes des colis postaux et aura la m~me dur~e que cet accord. Les administrations int~ress~es
auront toutefois la facult6 d'en modifier les d~tails de temps A autre, d'un commun accord.

Fait en double exemplaire Copenhague, le 19 septembre 1934, et i Kuala-Lumpur, le
23 octobre 1934.

Le Directeur gdndral Le Directeur general p. i.
des Postes du Danemark: des Postes et Tildgraphes de la Malaisie:

(Signd) C. MONDRUP. (Signd) T. P. COE.
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No 3576.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE,
REPUBLIQUE ARGENTINE,

BRESI L,
CHILI, COLOMBIE, etc.

Convention pour ]a protection des
brevets d'invention, patentes de
dessins et de modiles industriels,
adoptie par la quatrieme confe-
rence internationale amiricaine.
Signe Buenos-Ayres, le 20 aot
19jo.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC,

BRAZIL,
CHILE, COLOMBIA, etc.

Convention for the Protection of
Patents of Invention, Designs and
Industrial Models, adopted by
the Fourth International American
Conference. Signed at Buenos
Aires, August 2oth, 191 o.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3576. - CONVENCION 1 PARA
LA PROTECCION DE LAS
PATENTES DE INVENCION,
DIBUJOS Y MODELOS INDUS-
TRIALES, ADOPTADA POR LA
IV CONFERENCIA INTERNA-
CIONAL AMERICANA. FIRMADA
EN BUENOS AIRES, EL 20 DE
AGOSTO DE 191o.

No. 3576. - CONVENTION ' FOR
THE PROTECTION OF PATENTS
OF INVENTION, DESIGNS AND
INDUSTRIAL MODELS, ADOP-
TED BY THE FOURTH INTER-
NATIONAL AMERICAN CONFE-
RENCE. SIGNED AT BUENOS
AIRES, AUGUST 20TH, 1910 2.

Spanish official text communicated by the Under-Secretary of State of the Republic of Cuba. The
registration of this Convention took place January 7th, 1935.

Sus EXCELENCIAS LOS PRESIDENTES DE LOS

ESTADOS UNIDOS DE AMP-RICA, DE LA REPd-

BLICA ARGENTINA, DEL BRASIL, DE CHILE, DE

COLOMBIA, DE COSTA RICA, DE CUBA, DE LA
REP6BLICA DOMINICANA, DEL ECUADOR, DE

GUATEMALA, DE HAITf, DE HONDURAS, DE
MxICO, DE NICARAGUA, DE PANAMA, DEL
PARAGUAY, DEL PER6, DE EL SALVADOR, DEL

URUGUAY Y DE VENEZUELA,

THEIR EXCELLENCIES THE PRESIDENTS OF

THE UNITED STATES OF AMERICA, THE ARGEN-

TINE REPUBLIC, BRAZIL, CHILE, COLOMBIA,
COSTA RICA, CUBA, DOMINICAN REPUBLIC,
ECUADOR, GUATEMALA, HAITI, HONDURAS,

MEXICO, NICARAGUA, PANAMA, PARAGUAY,

PERU, SALVADOR, URUGUAY AND VENEZUELA:

1 Deposit of the ratifications in Buenos Aires :
UNITED STATES OF AMERICA ............ . May Ist, 1911.
CUBA ....... .................... ... May 2 4 th, 1912.
DOMINICAN REPUBLIC .... ............. ... July 31st, 1912.
GUATEMALA ...... ................. . December 28th, 1912.
PANAMA ....... ................... August 2 5 th, 1913.
NICARAGUA ..... ................. . September 15th, 1913.
HONDURAS ...... .................. ... January 27th, 1914.
BOLIVIA ....... ................... . May I9th, 1914.
ECUADOR ........ .................. ... May 31st, 1914.
BRAZIL ....... .................... ... May 3 Ist, 1915.
COSTA RICA ...... ................. . August 31st, 1916.
PARAGUAY ...... .................. . June 2oth, 1917.
HAITI ....... .................... . August 2 7 th, 1919.

2 English, Portuguese and French official texts reprinted from the United States Treaty Series,
No. 595, 1914.



1935 League of Nations - Treaty Series. 181

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3576. -. CONVENAO I. PARA
PROTECCAO DAS PATENTES DE
INVENCAO, DESENHOS E MO-
DELOS INDUSTRIAES, ADOP-
TADA PELA IV CONFERENCIA
INTERNACIONAL AMERICANA.
ASSIGNADA EM BUENOS AIRES,
EM 2o DE AGOSTO DE 1910 2

No 3576. - CONVENTION I POUR
LA PROTECTION DES BREVETS
D'INVENTION, PATENTES DE
DESSINS ET DE MODELES IN-
DUSTRIELS, ADOPTEE PAR
LA QUATRItME CONFERENCE
INTERNATIONALE AMtRI-
CAINE. SIGNEE A BUENOS-
AYRES, LE 20 AOUT I9I0 2.

Texte officiel espagnol communiqud par le sous-secrdtaire d'Etat de la Rdpublique de Cuba. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 7 janvier 1935.

S.S.E.E. Os PRESIDENTES DOS ESTADOS
UNIDOS DA AMERICA, DA REPUBLICA ARGEN-
TINA, DO BRASIL, DO CHILE, DA COLOMBIA,
DE COSTA-RICA, DE CUBA, DA REPUBLICA
DOMINICANA, DO EQUADOR, DE GUATEMALA,
DE HAITI, DE HONDURAS, DO MEXICO, DE
NICARAGUA, DE PANAMA, DO PARAGUAY, DO
PERU, DO SALVADOR, DO URUGUAY E DE

VENEZUELA.

LEURS EXCELLENCES LES PRESIDENTS DES

ETATS-UNIS D'AMPERIQUE, DE LA RA-PUBLIQUE
ARGENTINE, DU BR±SIL, DU CHILI, DE LA CO-
LOMBIE, DE COSTA-RICA, DE CUBA, DE LA RP-
PUBLIQUE DOMINICAINE, DE L'EQUATEUR, DU

GUATtMALA, D'HAITI, DU HONDURAS, DU MEXI-
QUE, DE NICARAGUA, DE PANAMA, DU PARA-
GUAY, DU PtROU, DU SALVADOR, DE L'URU-
GUAY ET DU VENEZUELA :

Ddp6t des ratifications d Buenos-Ayres :
ETATS-UNIS D'AmeRIQUE .... .............
CUBA ........ ....................
RAPUBLIQUE DOMINICAINE .... ............
GUAT:ZMALA . . . . . . . . . . . . . . . . .
PANAMA ....... ...................
NICARAGUA ....... ..................
HONDURAS ....... ..................
BOLIVIE. ....... ...................
EQUATEUR ....... ..................
B RASIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
COSTA-RICA ....... ..................
PARAGUAY ....... ..................
HAITI ....... ....................

Ier mai 1911.
24 mai 1912.
31 juillet 1912.
28 d~cembre 1912.
25 aofit 1913.
15 septembre 1913.
27 janvier 1914.
19 mai 1914.
31 mai 1914.
31 mai 1915.
31 aofit 1916.
2o juin 1917.
27 aofit 1919.

2 Textes officiels anglais, portugais et frangais reproduits d'apr~s le ( Treaty Series ) des Etats-Unis
d'Am rique, No 595, 1914.



182 Socit6 des Nations - Recuei des Traites. 1935

Deseando que sus paises respectivos fueran
representados en la Cuarta Conferencia Inter-
nacional Americana, enviaron a ella debida-
mente autorizados, para aprobar las Recomen-
daciones, Resoluciones, Convenciones y Tra-
tados, que juzgaren itiles para los intereses de
America, a los siguientes sefiores Delegados

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

Henry WHITE, Enoch H. CROWDER, Lewis
NIXON, John Bassett MOORE, Bernard
MosEs, Lamar C. QUINTERO, Paul Sa-
muel REINSCH, David KINLEY.

REPPBLICA ARGENTINA:

Antonio BERMEJO, Eduardo L. BIDAU,
Manuel A. MONTES DE OCA, Epifanio
PORTELA, Carlos RODRIGUEZ LARRETA,
Carlos SALAS, Jos6 A. TERRY, Estanislao
S. ZEBALLOS.

ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL:

Joaquin MURTINHO, Domicio DA GAmA"
Jos6 L. ALMEIDA NOGUEIRA, Olavo BILAC,
GastAo DA CUNHA, Herculano DE FREI-

TAS.

REPdBLICA DE CHILE:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Emilio BELLO
CODECIDO, Anibal CRUZ DiAz, Beltrin
MATHIEU.

REPdBLICA DE COLOMBIA:

Roberto ANCIZAR.

REPtBLICA DE COSTA RICA:

Alfredo VOLIO.

REPBLICA DE CUBA:

Cdrlos GARCfA VPLEZ, Rafael MONTORO Y
VALDPS, Gonzalo DE QUESADA Y AR6s-
TEGUI, Antonio Gonzalo PPREZ, Jos6 M.
CARBONELL.

REP6BLICA DOMINICANA:

Am6rico LUGO.

REPIJBLICA DEL ECUADOR:

Alejandro CARDENAS.

Being desirous that their respective countries
may be represented at the Fourth International
American Conference, have sent thereto the
following delegates, duly authorized, to approve
the recommendations, resolutions, conventions
and treaties which they might deem advan-
tageous to the interests of America

UNITED STATES OF AMERICA :

Henry WHITE, Enoch H. CROWDER, Lewis
NIXON, John Bassett MOORE, Bernard
MosEs, Lamar C. QUINTERO, Paul
Samuel REINSCH, David KINLEY.

ARGENTINE REPUBLIC :

Antonio BERMEJO, Eduardo L. BIDAU,
Manuel A. MONTES DE OCA, Epifanio
PORTELA, Carlos RODRIGUEZ LARRETA,

Carlos SALAS, Jos6 A. TERRY, Estanislao
S. ZEBALLOS.

UNITED STATES OF BRAZIL

Joaquin MURTINHO, Domicio DA GAMA,
Jos6 L. ALMEIDA NOGUEIRA, Olavo BILAC,
Gastdo DA CUNHA, Herculano DE FREITAS.

REPUBLIC OF CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Emilio BELLO
CODECIDO, Anibal CRUZ DfAZ, Beltrdn
MATHIEU.

REPUBLIC OF COLOMBIA

Roberto ANCIZAR.

REPUBLIC OF COSTA RICA

Alfredo VOLIO.

REPUBLIC OF CUBA

Cdrlos GARCfA VI!LEZ, Rafael MONTORO
Y VALDtS, Gonzalo DE QUESADA Y

AR6STEGUI, Antonio Gonzalo PREZ,
Jos6 M. CARBONELL.

DOMINICAN REPUBLIC

Am~rico LUGO.

REPUBLIC OF ECUADOR :

Alejandro CARDENAS.
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Desejando que os seus respectivos paizes
fossem representados na Quarta Conferencia
Internacional Americana, mandaram devida-
mente autorizados, para approvar as Recom-
menda aes, Resolug5es, Convencbes et Tratados
que julgassem de utilidade para os interesses

a America, os seguintes Senhores Delegados

ESTADOS UNIDOS DA AMERICA:

Henry WHITE, Enoch H. CROWDER, Lewis
NIXON, John Bassett MOORE, Bernard
MOSES, Lamar C. QUINTERO, Paul Samuel
REINSCH, David KINLEY.

REPUBLICA ARGENTINA:

Antonio BERMEJO, Eduardo L. BIDAU
Manuel A. MONTES DE OCA, Epifanio
PORTELA, Carlos RODRIGUEZ LARRETA,
Carlos SALAS, Jos6 A. TERRY, Estanislao
S. ZEBALLOS.

ESTADOS UNIDOS DO BRASIL:

Joaquin MURTINHO, Domicio DA GAMA,
Jos6 L. ALMEIDA NOGUEIRA, Olavo BILAc,
GastaO DA CUNHA, Herculano DE FREI-
TAS.

REPUBLICA DO CHILE:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Emilio BELLO
CODECIDO, Anibal CRUZ DIAZ, Beltr~n
MATHIEU.

REPUBLICA DE COLOMBIA:

Roberto ANCIZAR.

REPUBLICA DE COSTA RICA:

Alfredo VOLIO.

REPUBLICA DE CUBA:

C.rlos GARCIA VtLEZ, Rafael MONTORO Y
VALDS, Gonzalo DE QUESADA Y AR6s-
TEGUI, Antonio Gonzalo PtREz, Jos6
M. CARBONELL.

REPUBLICA DOMINICANA:

Am~rico LUGO.

REPUBLICA DO EQUADOR:

Alejandro CARDENAS.
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D6sirant que leurs pays respectifs fussent
repr6sent~s A la 9uatri me Conference inter-
nationale am~ricaine, y envoy~rent diment
autoris&s, pour approuver les recommandations
et traitls qu'ils jugeraient utiles aux int~r~ts de
l'Am~rique, messieurs les d4lgu~s dont les
noms suivent :

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

Henry WHITE, Enoch H. CROWDER, Lewis
NIXON, John Bassett MOORE, Bernard
MOSES, Lamar C. QUINTERO, Paul Samuel
REINSCH, David KINLEY.

RAPUBLIQUE ARGENTINE :

Antonio BERMEJO, Eduardo BIDAU, Manuel
A. MONTES DE OCA, Epifanio PORTELA,
Carlos RODRIGUEZ LARRETA, Carlos SALAS,
Jos6 A. TERRY, Estanislao S. ZEBALLOS.

ETATS-UNIS DU BRASIL :

Joaquin MURTINHO, Domicio DA GAMA,
Jos6 L. ALMEIDA NOGUEIRA, Olavo BILAC,
Gast2o DA CUNHA, Herculano DR FREI-
TAS.

RAPUBLIQUE DU CHILI

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL, Emilio BELLO
CODECIDO, Anibal CRUZ DLW, Beltrdn
MATHIEU.

RPPUBLIQUE DE COLOMBIE

Roberto ANCIZAR.

RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

Alfredo VOLIO.

RtPUBLIQUE DE CUBA

CArlos GARCIA VPLEZ, Rafael MONTORO Y
VALDIS, Gonzalo DE QUESADA Y AR6s-
TEGUI, Antonio Gonzalo PfREz, Jos6 M.
CARBONELL.

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

Am~rico LUGO.

RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR

Alejandro CARDENAS.
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REPT5BLICA DE GUATEMALA :

Luis TOLEDO HERRARTE, Manuel ARROYO,

Mario ESTRADA.

REP6BLICA DE HAITf:

Constantin FOUCHARD.

REPI4BLICA DE HONDURAS:

Luis LAZO ARRIAGA.

ESTADOS UNIDOS MXICANOS:

Victoriano SALADO ALVAREZ,

VERDfA, Antonio RAMOS
Roberto A. ESTEVA RUIZ.

Luis PtREZ
PEDRUEZA,

REP16BLICA DE NICARAGUA:

Manuel PAREZ ALONSO.

REPOBLICA DE PANAMA:

Belisario PORRAS.

REPJBLICA DEL PARAGUAY:

Teodosio GONZALEZ, Jos6 P. MONTERO.

REP15BLICA DEL PER16:

Eugenio LARRABURE Y UNANUE, Cdrlos
ALVAREZ CALDER6N, Jos6 Antonio DE
LAVALLE Y PARDO.

REPI4BLICA DE EL SALVADOR:

Federico MEJIA, Francisco MARTfNEZ SUA-
REZ.

REP15BLICA DEL URUGUAY:

Gonzalo RAMfREZ, CArlos M. DE PENA,
Antonio M. RODRIGUEZ, Juan Jos6 AMA-
ZAGA.

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA:

Manuel DIAZ RODRfGUEZ, Cdsar ZUMETA.

Quienes despu6s de haberse comunicado sus
plenos poderes y encontrAndolos en buena y
debida forma, han acordado en celebrar la
siguiente Convenci6n :

REPUBLIC OF GUATEMALA :

Luis TOLEDO HERRARTE, Manuel ARROYO,
Mario ESTRADA.

REPUBLIC OF HAITI :

Constantin FOUCHARD.

REPUBLIC OF HONDURAS

Luiz LAZO ARRIAGA.

MEXICAN UNITED STATES

Victoriano SALADO ALVAREZ, Luis PzREZ
VERDfA, Antonio RAMOS PEDRUEZA,
Roberto A. ESTEVA RuIz.

REPUBLIC OF NICARAGUA :

Manuel PAREZ ALONSO.

REPUBLIC OF PANAMA

Belisario PORRAs.

REPUBLIC OF PARAGUAY

Teodosio GONZALEZ, Jos6 P. MONTERO.

REPUBLIC OF PERU :

Eugenio LARRABURE Y UNANUE, CArlos
ALVAREZ CALDER6N, Jos6 Antonio DE
LAVALLE Y PARDO.

REPUBLIC OF SALVADOR :

Federico MEJfA, Francisco MARTfNEZ SUA-
REZ.

REPUBLIC OF URUGUAY

Gonzalo RAMfREZ, CArlos M. DE PENA,
Antonio M. RODRfGUEZ, Juan Jos6
AMAZAGA.

UNITED STATES OF VENEZUELA

Manuel DIAZ RODRfGUEZ, C~sar ZUMETA.

Who, after having presented their credentials,
and the same having been found in due and
proper form, have agreed upon the following
Convention on Inventions, Patents, Designs
and Industrial Models
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REPUBLICA DE GUATEMALA:

Luis TOLEDO HERRARTE, Manuel ARROYO,

Mario ESTRADA.

REPUBLICA DE HAITI:

Constantin FOUCHARD.

REPUBLICA DE HONDURAS:

Luis LAZO ARRIAGA.

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS:

Victoriano SALADO ALVAREZ, Luis PtREz
VERDfA, Antonio RAMOS PEDRUEZA,
Roberto A. ESTEVA RUIz.

REPUBLICA DE NICARAGUA:

Manuel P-REZ ALONSO.

REPUBLICA DE PANAMA:

Belisario PORRAS.

REPUBLICA DO PARAGUAY:

Teodosio GONZALEZ, Jose P. MONTERO.

REPUBLICA DO PERU:

Eugenio LARRABURE Y UNANUE, C~rlos
ALVAREZ CALDER6N, Jos6 Antonio DE
LAVALLE Y PARDO.

REPUBLICA DO SALVADOR:

Federico MEJfA, Francisco MARTfNEZ SUA-
REZ.

REPUBLICA DO URUGUAY:

Gonzalo RAMiREZ, Cdrlos M. DE PENA,
Antonio M. RODRfGUEZ, Juan Jos6
AMZAGA.

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA:

Manuel DfAz RODRfGUEZ, C~sar ZUMETA.

Esses Senhores, depois de ter apresentado a
suas credenciaes consideradas em b~a e devida
forma, concordaram celebrar a seguinte Con-
ven9do :

RtPUBLIQUE DE GUATI MALA :

Luis TOLEDO HERRARTE, Manuel ARROYO,
Mario ESTRADA.

REPUBLIQUE D'HAITI :

Constantin FOUCHARD.

REPUBLIQUE DU HONDURAS

Luis LAZO ARRIAGA.

•ETATS-UNIS MEXICAINS

Victoriano SALADO ALVAREZ, Luis PAREZ
VERDIA, Antonio RAMOS PEDRUEZA,
Roberto A. ESTEVA RUIZ.

RIPUBLIQUE DE NICARAGUA

Manuel PAREz ALONSO.

RtPUBLIQUE DE PANAMA:

Belisario PORRAS.

RAPUBLIQUE DU PARAGUAY

Teodosio GONZALEZ, Jos6 P. MONTERO.

RtPUBLIQUE DU P]ROU "

Eugenio LARRABURE Y UNANUE, C.rlos
ALVAREZ CALDER6N, Jos6 Antonio DE
LAVALLE Y PARDO.

RAPUBLIQUE DU SALVADOR

Federico MEJfA, Francisco MARTfNEZ SUA-
REZ.

RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY

Gonzalo RAMfREZ, Crlos M. DE PENA,

Antonio M. RODRIGUEZ, Juan Jos6 AMA-
ZAGA.

ETATS-UNIS DU VENEZUELA

Manuel DfAz RODRiGUEZ, C~sar ZUMETA.

Lesquels, aprs s'8tre communiqu6 leurs
pouvoirs et les avoir reconnus comme 6tant
en bonne et due forme, ont d~cid6 de c6lbrer
]a convention suivante :
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Articulo I. Article I.

Las naciones signatarias adoptan este Con-
venio para la protecci6n de las patentes de
invenci6n, dibujos y modelos industriales.

Articulo II.

Toda persona de cualquiera de los Estados
signatarios, gozar6 en cada uno de los otros
Estados, de todas las ventajas que conceden
las leyes relativas a patentes de invenci6n,
dibujos y modelos industriales. En consecuencia
tendrin la misma protecci6n e id6nticos recur-
sos legales contra todo ataque a sus derechos,
sin perjuicio de cumplir con las formalidades y
condiciones impuestas por las disposiciones de
la legislaci6n interior de cada Estado.

Articulo III.

Toda persona que haya depositado debida-
mente una solicitud de patente de invenci6n,
dibujo o modelo industrial, en uno de los
Estados contratantes, gozarA de un derecho
de prioridad durante un t~rmino de doce
meses para las patentes de invenci6n, y de
cuatro meses para los dibujos o modelos in-
dustriales, a fin de que pueda hacerse el dep6sito
en los otros Estados, sin perjuicio de los derechos
de un tercero.

En consecuencia, el dep6sito ulteriormente
hecho en alguno de los Estados signatarios,
antes del vencimiento de los trminos sefialados,
no podrA ser anulado por hechos ocurridos en
el intervalo, ya sea especialmente por otro
dep6sito, por la publicaci6n del invento o su
explotaci6n o por la venta de ejemplares del
dibujo o modelo.

Articulo IV.

Cuando en los plazos fijados una persona
haya depositado en varios Estados solicitudes
de patentes por el mismo invento, los derechos
resultantes de las patentes asi solicitadas, serAn
independientes los unos de los otros.

Ser~n tambin independientes de los derechos
que resulten de las patentes que hayan sido
adquiridas por el mismo invento en los paises
que no formen parte de esta Convenci6n.

The subscribing nations enter into this
Convention for the protection of patents of
invention, designs and industrial models.

Article II.

Any persons who shall obtain a patent
of invention in any of the signatory States shall
enjoy in each of the other States all the adven-
tages which the laws relative to patents of
invention, designs and industrial models concede.
Consequently, they shall have the right to the
same protection and identical legal remedies
against any attack upon their rights, provided
they comply with the laws of each State.

Article III.

Any person who shall have regularly deposited
an application for a pal ent of invention or
design or industrial model in one of the contrac-
ting States shall enjoy, for the purposes of
making the deposit in the other States, and
under the reserve of the rights of third parties,
a right of priority during a period of twelve
months for patents of invention, and of four
months for designs or industrial models.

In consequence, the deposit subsequently made
in any other of the signatory States before the
expiration of these periods cannot be invalidated
by acts performed in the interval, especially
by other deposits, by the publication of the
invention or its working, or by the sale of
copies of the design or of the model.

Article IV.

When, within the terms fixed, a person
shall have filed applications in several States
for the patent of the same invention, the rights
resulting from patents thus applied for sball be
independent of each other.

They shall also be independent of the rights
arising under patents obtained for the same
invention in countries not Parties to this
Convention.
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Artigo I.

As nagoes signatarias adoptam este Convengao
para proteccao das patentes de inven§ao,
desenhos e modelos industriaes.

Artigo II.

Toda a pess6a de qualquer dos Estados signa-
tarios gozard, em cada um dos outros Estados
de todas as vantagens que concedem as leis
relativas a patentes de invengdo, desenhos e
modelos industriaes. Portanto, terao a mesma
protec9o e identicos recursos legaes contra
quelquer ataque aos seus direitos, sem que
isto prejudique o cumprimento das formalidades
e condi96es impostas pelas prescripdes da
legisla ao interna de cada Estado.

Artigo III.

Toda a pess6a que tiver devidamente apre-
sentado um requerimento de patente de in-
venao, desenho ou modelo industrial, n'um
dos Estados contratantes, gozard de um direito
de prioridade, durante o prazo de doze meses,
para as patentes de inven~ao, e de quatro meses
para os desenhos ou modelos industriaes, para
que possa fazer a mesma apresentago de
requerimento nos outros Estados, sem prejudicar
direitos de terceiro.

Portanto, a apresentago anteriormente feita
em algum dos Estados signatarios, antes do
vencimento dos prazos marcados, nao poderd
ser annullada por actos praticados n'esse
intervallo de tempo, quer especialmente por
outra apresentado de requerimento, por publi-
cagao do invento ou exploragdo do mesmo, ou
pela venda de exemplares do desenho ou do
modelo.

Artigo IV.

Quando, nos prazos marcados, qualquer pes-
s6a tiver apresentado em varios Estados os
requerimentos de patente pelo mesmo invento,
os direitos resultantes das patentes assim re-
queridos serao independentes unos dos outros.

Tamben serao independentes dos direitos
resultantes das patentes que tiverem sido ad-
quiridas pelo mesmo invento nos paizes que
ndo formarem parte d'esta Convengao.

Article premier.

Les nations signataires adoptent la pr6sente
convention pour la protection des brevets d'in-
vention, patentes de dessins et modules indus-
triels.

Article II.

Toute personne de Fun quelconque des Etats
signataires jouira, dans chacun des autres
Etats, de tous les avantages accord6s par les
lois relatives aux brevets d'invention, patentes
de dessins et mod~les industriels. En cons6quence,
elle aura la m~me protection et recours l~gaux
identiques contre toute attaque h ses droits,
sans prejudice de l'accomplissement des forma-
lits et conditions impos~es par les dispositions
de la l~gislation int6rieure de chaque Etat.

Article III.

Toute personne qui aurait r~guli~rement
d~pose une demande de brevet d'invention, ou
patente de dessins ou modules industriels, dans
Pun des Etats contractants, jouira d'un droit
de priorit6 pendant douze mois pour les brevets
d'invention, et pendant quatre mois pour les
patentes de dessins ou modules industriels,
afin qu'elle puisse faire le d~p6t dans les autres
Etats, sans pr6judice des droits d'un tiers.

En consequence, le d~p6t effectu6 ult~rieure-
ment dans quelqu'un des Etats signataires,
et avant l'6ch~ance des termes ci-dessus indiqu6s,
ne pourra 8tre d~clar6 nul par des faits survenus
dans l'intervalle, que ce soit sp6cialement
par un autre d~p6t, par la publication de Fin-
vention ou par son exploitation, ou par la vente
d'exemplaires du dessin ou du module.

Article IV.

Quand, aux delais ci-dessus fixes, une per-
sonne aura d~pos6 dans plusieurs Etats des
demandes de brevets pour la m~me invention,
les droits resultant des brevets ainsi sollicit&s
seront ind~pendants les uns des autres.

Ces droits seront aussi ind~pendants des droits
qui r6sulteraient des brevets ou patentes qui
auraient Wt acqiuis pour la m~me invention
dans les pays qui ne font pas partie de cette
convention.
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Articulo V. Article V.

Las cuestiones que se susciten sobre prioridad
de las patentes de invenci6n, se resolverAn
teniendo en cuenta la fecha de la solicitud de
las patentes respectivas en los paises en que se
otorgaron.

Articulo VI.

Se considerard invenci6n : un nuevo modo
de fabricar productos industriales ; una nueva
mquina o aparato mecdnico, o manual que
sirva para fabricar dichos productos ; el descu-
brimiento de un nuevo producto industrial;
la aplicaci6n de medios conocidos con el objeto
de conseguir resultados superiores y todo dibujo
nuevo, original y de adorno para un articulo de
industria.

El precepto anterior se entenderd sin per-
juicio de lo que disponga la legislaci6n de cada
pals.

Articulo VII.

Cualquiera de los Estados signatarios podri
rehusar el reconocimiento de patentes, por
algunas de las siguientes causas :

a) Porque las invenciones o descubrimien-
tos hubieren tenido publicidad en cualquier
pals con anterioridad a la fecha de invenci6n
por el solicitante ;

b) Porque hubieren, sido registradas, pu-
blicadas o descriptas en cualquier pals con
un afio de anterioridad a la fecha de la
solicitud en el pals en el cual la patente se
haya solicitado ;

c) Porque sean de uso pfiblico o est~n en
venta en el pals en el cual la patente haya
sido solicitada, con un afio de anterioridad
a la fecha de dicha solicitud.

d) Porque las invenciones o descubrimien-
tos sean de algdin modo contrarios a la moral
o a la legislaci6n.

Articulo VIII.

La propiedad de una patente de invenci6n
comprende la facultad de gozar de los beneficios

Questions which may arise regarding the
priority of patents of invention shall be decided
with regard to the date of the application for
the respective patents in the countries in which
they are granted.

Article VI.

The following shall be considered as inven-
tions : A new manner of manufacturing industrial
products ; a new machine or mechanical
or manual apparatus which serves for the manu-
facture of said products; the discovery of a
new industrial product; the application of
known methods for the purpose of securing
better results ; and every new, original and
ornamental design or model for an article
of manufacture.

The foregoing shall be understood without
prejudice to the laws of each State.

Article VII.

Any of the signatory States may refuse to
recognize patents for any of the following
causes :

(a) Because the inventions or discoveries
may have been published in any country
prior to the date of the invention by the
applicant ;

(b) Because the inventions have been
registered, published, or descibed in any
country more than one year prior to the
date of the application in the country in
which the patent is sought ;

(c) Because the inventions have been
in public use, or have been on sale in the
country in which the patent has been
applied for, one year prior to the date of
said application ;

(d) Because the inventions or discoveries
are in some manner contrary to morals
or laws.

Article VIII.

The ownership of a patent of invention
comprises the right to enjoy the benefits thereof,
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Artigo V.

As quest6es que se suscitarem sobre prioridade
das patentes de invengdo, se resolverdo tendo
em conta a data do requerimento das patentes
respectivas nos paizes em que se outorgaram.

Artigo VI.

Considera-se invengao, um novo modo de
fabricar productos industriaes, una nova ma-
quina ou apparelho mecanico ou manual que
servir para fabricar esses productos ; o desco-
brimento de um novo producto industrial; a
applica9do de meios conhecidos com a fim de
conseguir resultados superiores, e qualquer
desenho novo original e de adorno para um
artigo industrial.

A anterior prescripgdo regerA!, sem que por
isso prejudique o que disponha a legislagdo de
cada paiz.

Artigo VII.

Qualquer dos Estados signatarios poderi negar
o reconhecimento de patentes, por alguma das
seguintes causas :

a) Porque as invengaes ou descobrimen-
tos tiverem tido publicidade por parte do
requerente em qualquer paiz antes da data
da invengao.

b) Por terem sido registadas, publica-
das ou descriptas em quelquer paiz um
anno antes da data do requerimento, no
logar em que se tiver requerido a patente.

c) Por serem de uso publico ou estarem
h venda no paiz em que a patente tiver sido
requerida antes de um anno da data do
mesmo requerimento.

d) Por serem as invengdes ou desco-
brimentos contrarios, de alguma forma,
d moral ou A legislagdo.

Artigo VIII.

A propriedade de uma patente de invengao

comprehende o direito de gozar os beneficios

No. 3576

Article V.

Les questions qui seront soulev6es sur la
priorit6 des brevets d'invention, seront r6solues
en tenant compte de la date de la demande des
brevets respectifs dans les pays oii ils auront
W conc&d6s.

Article VI.

On considre invention : un nouveau syst~me
de fabrication de produits industriels; une
nouvelle machine ou appareil m6canique ou
manuel servant A la fabrication desdits produits;
la d6couverte d'un nouveau produit industriel;
l'application de moyens connus dans le but
d'obtenir des r~sultats sup~rieurs et tout dessin
nouveau, original et d'ornement, pour un
article industriel.

Le pr6cepte prec6dent se comprendra sans
prejudice des decisions de la lgislation de chaque
pays.

Article VII.

L'un quelconque des Etats signataires, pourra
refuser la reconnaissance des brevets et patentes
pour l'une quelconque des causes suivantes :

a) Parce que les inventions ou d~cou-
vertes auraient t6 rendues publiques
dans un pays quelconque ant~rieurement
A la date de l'invention faite par le solli-
citant;

b) Parce qu'eles auraient W enregis-
tries, publi~es ou dcrites, dans un pays
quelconque, une annie avant la date de la

emande d'inscription, dans le pays oh la
patente ou le brevet aurait W sollicit6;

c) Pour Atre en usage public ou mises en
vente dans le pays oh la patente ou le
brevet aurait W sollicit6, une ann6e avant
la date de ladite demande d'inscription;

d) Parce que les inventions ou dcouver-
tes seraient de quelque mani~re, contraires
A la morale ou A la l6gislation.

Article VIII.

La proprit6 d'un brevet d'invention com-
prend la facult6 de jouir des b~nfices de cette
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de la misma, y el derecho de cederla o trans-
ferirla segin las leyes de cada pais.

Articulo IX.

Las personas que incurran en responsabilida-
des civiles o criminales por dafiar o perjudicar
los derechos de los inventores, se perseguirdn
y castigarin con arreglo a las leyes del pais
en que se haya cometido el delito u ocasionado
el perjuicio.

Articulo X.

Las copias certificadas de las patentes de
invenci6n en el pais de origen, de acuerdo con
las leyes de la Naci6n, recibirin entera fM
y cr~dito como prueba del derecho de prioridad,
sin perjuicio de lo que se dispone en el articulo
VII.

Articulo XI.

Los Tratados sobre patentes de invenci6n,
dibujos o modelos industriales efectuados con
anterioridad entre los paises signatarios del
presente Convenio, serAn substituidos por 6ste
desde que quede ratificado en cuanto a las
relaciones entre los Estados signatarios.

Articulo XII.

Las adhesiones de las Naciones Americanas
al presente Convenio sern dirigidas al Gobierno
de la Repfiblica Argentina, para que las
comunique a los otros Estados. Estas comuni-
caciones hardn las veces de canje.

Articulo XIII.

La Naci6n signataria que creyere conveniente
desligarse de este Convenio, lo harA saber al
Gobierno de la Repfiblica Argentina, y despu~s
de un afio de recibida la comunicaci6n, cesarA
la vigencia de este Convenio, en cuanto a la
Naci6n que lo hubiere denunciado.

and the right to assign or transfer it in accor-
dance with the laws of the country.

Article IX.

Persons who incur civil or criminal liabilities
because of injuries or damage to the rights
of inventors shall be prosecuted and punished,
in accordance with the laws of the countries
wherein the offence has been committed or
the damage occasioned.

Article X.

Copies of patents certified in the country
of origin, according to the national law thereof,
shall be given full faith and credit as evidence
of the right of priority, except as stated in
Article VII.

Article XI.

The treaties relating to patents of invention,
designs or industrial models, previously entered
into between the countries subscribing to the
present Convention, shall be superseded by
the same from the time of its ratification in so
far as the relations between the signatory
States are concerned.

Article XII.

The adhesion of the American nations to the
present Convention shall be communicated
to the Government of the Argentine Republic in
order that it may communicate them to the
other States. These communications shall
have the effect of an exchange of ratifications.

Article XIII.

A signatory nation that sees fit to retire
from the present Convention shall notify the
Government of the Argentine Republic, and
one year after the receipt of the communication
the force of this Convention shall cease, in so
far as the nation which shall have withdrawn
its adherence is concerned.
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da mesma, e o de ced-la ou transferi-la, de
accordo com as leis de cada paiz.

Artigo IX.

As pessoas que incorrerem em responsabili-
dades civis ou criminaes por causar damno
aos direitos dos inventores serdo perseguidas
e castigadas, de accordo com as leis do paiz
onde se tiver commettido o delicto ou causado
o prejuizo.

Artigo X.

As copias authenticadas das patentes de
invengao de onde procedem, de accordo com as
leis da Nagdo merecerao inteira fM e credito,
como prova do direito de prioridade, sem por
isso ir contra o que prescreve o artigo VII.

Artigo XI.

Os Tratados sobre patentes de invengao,
desenhos ou modelos industriaes, celebrados
anteriormente entre os paizes signatarios do
presente Convenio, serdo substituidos por este,
desde que se ratifique quanto ds rela 6es entre
os Estados signatarios.

Artigo XII.

As ades~es das Na95es Americanas ao pre-
sente Convenio, serao dirigidas ao Governo da
Republica Argentina para que as communiquem
aos outros Estados. Essas communicagaes farAo
as vezes de permuta.

Artigo XIII.

A Na95o signataria que julgar conveniente
desligar-se d'este Convenio, fA-lo-hA saber ao
Governo da Republica Argentina; e, urn anno
depois de recebida a communica Ao, cessard a
vigencia d'este Convenio, relativamente A NaAo
que o tiver denunciado.

invention, et le droit de la c~der ou transf6rer
en se conformant aux lois de chaque pays.

Article IX.

Les personnes qui encourraient des responsa-
bilit~s, civiles ou criminelles, pour avoir nui
ou port6 pr6judice aux droits des inventeurs,
seront poursuivies et chAti~es conformment
aux lois du pays dans lequel l'infraction crimi-
nelle aurait W perp~tr~e, ou le pr6judice caus6.

Article X.

Les copies des brevets d'invention certifi6es
dans le pays d'origine, conformment aux lois
de la nation recevront enti~re foi et cr~ance, en
tant que preuve du droit de priorit6, sans pr6-
judice des dispositions de l'article VII.

Article XI.

Les trait~s relatifs aux brevets d'invention,
patentes de dessins ou modules industriels,
6tablis ant~rieurement entre les pays signataires
de la pr6sente convention, seront remplac~s
par ladite, ds que celle-ci aura t6 ratifi~e
en ce qui concerne le r~glement des relations
entre les Etats signataires.

Article XII.

Les adhesions des nations amricaines A la
pr6sente convention seront adress~es au Gouver-
nement de la R~publique Argentine afin que
celui-ci les communique aux autres Etats.
Ces communications rempliront le r6le d'6change.

Article XIII.

La nation signataire qui voudrait se rendre
libre de l'engagement r~sultant de la pr~sente
convention, devra en donner avis au Gouver-
nement de la R~publique Argentine; et apr~s
le d~lai d'une annie, A compter du jour de la
r6ception de cet avis, cette convention cessera
d'6tre en vigueur &t l'6gard de la nation qui l'aura
d6nonc~e.
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En fd de lo cual los
Plenipotenciarios y De-
legados firman la pre-
sente Convenci6n y po-
nen en ella el sello de
la Cuarta Conferencia
Internacional America-
na.

Hecho y firmado en
la Ciudad de Buenos
Aires a los veinte dlias
del mes de Agosto de
mil novecientos diez
en espafiol, ingl6s, por-
tugu6s, y franc6s y depo-
sitado en el Ministerio
de Relaciones Exteriores
de la Rep6blica Argenti-
na, a fin de que se saquen
copias certificadas para
enviarlas por la via
diplom~tica a cada uno
de los Estados signa-
tarios.

In witness whereof the
Plenipotentiaries and
Delegates have signed
the present Convention
and affixed thereto the
Seal of the Fourth
International American
Conference.

Made and signed in
the city of Buenos Aires
on the twentieth day
of August in the year
one thousand nine hun-
dred and ten, in Spanish,
English, Portuguese and
French, and deposited
in the Ministry of Fo-
reign Affairs of the Ar-
gentine Republic, in or-
der that certified copies
be made for trans-
mission to each of
the signatory States
through the appropriate
diplomatic channels.

Em fe do que, os
Plenipotenciarios e Dele-
gados assignam a pre-
sente Conven9go, sellan-
do-a a com o sello da
Quarta Conferencia In-
ternacional Americana.

Feito e assignado na
cidade de Buenos Aires,
aos vinte dias do mez de
Agosto de mil nove-
centos e dez em hes-
panhol, portuguez, in-
glez e francez e depo-
sitadas no Ministerio
das Rela 6es Exteriores
da Republica Argentina,
para que se tirem copias
authenticadas, que serbo
enviadas, pela la via
diplomatica, a cada urn
dos Estados signatarios.

En foi de quoi, les
plnipotentiaires et d6-
l~gus signent la pr6-
sente convention et y
apposent le sceau de la
Quatri~me Conference
internationale am6ri-
caine.

Fait et sign ABuenos-
Ayres le vingti me jour
du mois d'aofit mil neuf
cent dix, en espagnol, en
anglais, en portugais et
en franqais, et d pos6
au Ministre des Affaires
6trang~res de la R~pu-
blique Argentine, pour
qu'il en soit fait des co-
pies authentiqu6es qui
seront envoy~es, par
la voie diplomatique, A
chacun des Etats signa-
taires.

Por los Estados Unidos de America:
For the United States of America :

Pelos Estados Unidos da America:
Pour les Etats-Unis d'Am6rique :

Henry WHITE.

Enoch H. CROWDER.

Lewis NIXON.

John Bassett MooRE.
Bernard MosEs.
Lamar C. QUINTERO.
Paul Simue !REINSCH.

David KINLEY.

Por la Repdiblica Argentina:
For the Argentine Republic

Pela Republica Argentina:
Pour la R~publique Argentine:

Antonio BERMEJO.

Eduardo L. BIDAU.

Manuel A. MONTES DE OCA.

Epifanio PORTELA.

C.rlos RODRIGUEZ LARRETA.

Cirlos SALAS.

Jos6 A. TERRY.

Estanislao S. ZEBALLOS.
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Por los Estados Unidos del Brasil
For the United States of Brazil :

Pelos Estados Unidos do Brasil:
Pour les Etats-Unis du Br~sil:

Joaquin MURTINHO.

Domicio DA GAMA.
Josd L. ALMEIDA NOGUEIRA.

Olavo BILAC.

Gastdo DA CUNHA.

Herculano DE FREITAS.

Por la Rep-iblica de Chile
For the Republic of Chile:

Pela Republica do Chile :
Pour la R6publique du Chili:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL.

Emilio BELLO CODECIDO.

Anibal CRUZ DfAz.
Beltrdn MATHIEU.

Por la Repfblica de Colombia:
For the Republic of Colombia:

Por la Repfiblica de Costa-Rica:
For the Republic of Costa Rica:

Roberto ANCIZ

Alfredo VOLIO.

Pela Republica de Colombia:
Pour la R~publique de Colombie:
AR.

Pela Republica de Costa Rica:
Pour la R6publique de Costa-Rica:

Por la Repfiblica de Cuba:
For the Republic of Cuba :

Por la Repfiblica Dominicana:
For the Dominican Republic:

Por la Repfiblica del Ecuador:
For the Republic of Ecuador:

Por la Repfiblica de Guatemala:
For the Republic of Guatemala:

Por la Repfiblica de Haiti
For the Republic of Haiti:

Pela Republica de Cuba:
Pour la R~publique de Cuba:

Cdrlos GARCfA VPLEZ.

Rafael MONTORO Y VALDPS.

Gonzalo DE QUESADA Y AR6STEGUI.

Antonio Gonzalo P REZ.
Jos6 M. CARBONELL.

Pela Republica Dominicana:
Pour la R~publique Dominicaine:

Amrico LUGO.

Pela Republica do Equador:
Pour la Rdpublique de I'Equateur:

Alejandro CARDENAS.

Pela Republica de Guatemala:
Pour la R6publique de Guatemala:

Luis TOLEDO HERRARTE.

Manuel ARROYO.

Mario ESTRADA.

Pela Republica de Haiti:

Pour la R6publique d'Haiti:

Constantin FOUCHARD.
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Por la Repfiblica de Honduras:
For the Republic of Honduras:

Por los Estados Unidos Mexicanos:
For the Mexican United States :

Pela Republica de Honduras :
Pour la R~publique du Honduras

Luis LAZO ARRIAGA.

Pelos Estados Unidos Mexicanos:
Pour les Etats-Unis Mexicains :

Victoriano SALADO ALVAREZ.

Luis PAREZ VERDfA.

Antonio RAMOS PEDRUEZA.
Roberto A. ESTEVA Ruiz.

Por la Repfiblica de Nicaragua:
For the Republic of Nicaragua:

Por la Rept'blica de PanamA:
For the Republic of Panama:

Por la Repfiblica del Paraguay:
For the Republic of Paraguay:

Por la Repfblica del Peri:
For the Republic of Peru:

Por la Repdblica de El Salvador:
For the Republic of Salvador :

Por la Repfiblica del Uruguay:
For the Republic of Uruguay:

Por los Estados Unidos de Venezuela:
For the United States of Venezuela:

Pela Republica de Nicaragua:
Pour la R~publique de Nicaragua:

Manuel PtREZ ALONSO.

Pela Republica de PanamA:
Pour la R~publique de Panama:

Belisario PORRAS.

Pela Republica do Paraguay:
Pour la R6publique du Paraguay:

Teodosio GONZALEZ.
Jos6 P. MONTERO.

Pela Republica do Peri.:
Pour la R~publique du P6rou:

Eugenio LARRABURE Y UNANUE.

Carlos ALVAREZ CALDER6N.

Jos6 Antonio DE LAVALLE Y PARDO.

Pela Republica do Salvador:
Pour la R6publique du Salvador:

Federico MEJiA.
Francisco MARTINEZ SUAREZ.

Pela Republica do Uruguay:
Pour la R~publique de l'Uruguay:

Gonzalo RAMfREZ.

C~rlos M. DE PENA.

Antonio M. RODRGUEZ.

Juan Jos6 AMAZAGA.

Pelos Estados Unidos de Venezuela:
Pour les Etats-Unis du Venezuela :

Manuel DiAz RODRfGUEZ.

CUsar ZUMETA.
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No 3577. - CONVENTION 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT
JUDICIAIRE ET D'ARBITRAGE ENTRE LA LETTONIE ET LA
TCHRCOSLOVAQUIE. SIGNtE A GENEVE, LE ii OCTOBRE 1933.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de Lettonie et le diligud
permanent de la Republique tchicoslovaque aupr~s de la SocidtJ des Nations. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 7 janvier 1935.

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE, d'une part, et LE PRtSIDENT DE LA
R-PUBLIQUE TCHCOSLOVAQUE, d'autre part,

S'inspirant des heureuses relations d'amiti6 qui unissent les deux pays,
D~sireux d'assurer, conform~ment aux principes consacr~s par le Pacte de la Socit6 des Nations,

le r~glement pacifique de tous les diff6rends, de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient &
diviser la Lettonie et la Tch~coslovaquie, ont rdsolu de conclure une convention A cet effet et ont
nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE :

Monsieur Voldem~rs SALNAIS, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRIISIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Monsieur Edvard BENE9, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement h r6gler, dans tous les cas, par
voie pacifique et d'apr&s les m~thodes pr~vues par la pr~sente convention, tous les diff6rends,
de quelque nature qu'ils soient, qui viendraient h s'6lever entre la Lettonie et la Tch6coslovaquie
apr~s la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, et qui n'auraient pu 6tre r6solus
par les procdd6s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Tous difftrends entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, et
qui n'auraient pu 6tre r~gls AL l'amiable par les proc~d~s diplomatiques ordinaires, seront soumis
pour jugement, soit A un Tribunal arbitral, soit . la Cour permanente de Justice internationale,
ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Praha, le 21 d6cembre 1934.
Entr6e en vigueur le 21 d6cembre 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3577. - CONVENTION 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN LATVIA AND CZECHOSLOVAKIA.
SIGNED AT GENEVA, OCTOBER 1ITH, 1933.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign A fairs and by the Permanent
Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of
this Convention took place January 7th, 1935.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA, of the one part, and THE PRESIDENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the other part,

Inspired by the friendly relations which fortunately exist between the two countries,
And desirous of ensuring, in accordance with the principles laid down in the Covenant of

the League of Nations, the pacific settlement of all disputes of whatever nature which may arise
between Latvia and Czechoslovakia, have resolved to conclude a Convention for this purpose and
have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

Monsieur Voldemars SALNAIS, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

Monsieur Edvard BENE§, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle in every case, by pacific means
and in accordance with the procedure laid down in the present Convention, all disputes of whatever
nature which may arise between Latvia and Czechoslovakia after the date of the entry into force
of this Convention, and which it may not have been possible to settle by the normal methods of
diplomacy.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties which it may not have been
possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision
either to an Arbitral Tribunal or to the Permanent Court of International Justice as laid down
hereinafter.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'informotion. of Nations, for information.

'The exchange of ratifications took place at Prague, December 21st, 1934.
Came into force December 21st, 1934.
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Les diff~rends pour la solution desquels une procedure sp6ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gl~s conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 3.

Avant toute procedure arbitrale ou avant toute procedure devant la Cour permanente de
justice internationale, le diff~rend sera soumis, h fin de conciliation, A une commission internationale
permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitute conform~ment h la pr~sente
convention.

Article 4.

S'il s'agit d'un diff~rend dont l'objet, d'apr~s la legislation int~rieure de l'une des Parties,
relive de la comp6tence des tribunaux nationaux de celle-ci, le diff~rend ne sera soumis h la procedure
pr6vue par la pr~sente convention qu'apr~s jugement pass6 en force de chose jug~e et rendu dans
des d~lais raisonnables par 1'autorit6 judiciaire nationale comptente.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation pr~vue a l'article 3 sera compos~e de cinq membres,
qui seront d~sign~s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nommeront chacune
un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et dsigneront, d'un commun accord, les
trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ; ces trois commissaires
devront 6tre de nationalit6 diff~rente et, parmi eux, les Hautes Parties contractantes d6signeront
le pr6sident de la commission.

Les commissaires sont nomm~s pour trois ans; leur mandat est renouvelable. Ils resteront
en fonction jusqu'h leur remplacement, et, dans tous les cas, jusqu'a l'ach~vement de leurs travaux
en cours an moment de l'expiration de leur mandat.

II sera pourvu, dans le plus bref d6lai, aux vacances qui viendraient a se produire, par suite
de d6c~s, de d~mission ou de quelque autre emp~chement, en suivant le mode fix6 pour les
nominations.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois A partir de la
date oii une des Hautes Parties contractantes en demandera a lautre la cr6ation.

Si la nomination des commissaires a designer en commun n'intervenait pas dans ce d6lai on,
en cas de remplacement, dans les trois mois A compter de la vacance du si~ge, le pr6sident de la
Cour permanente de Justice internationale ou, s'il est ressortissant d'une des Hautes Parties
contractantes, le vice-president ou le membre le plus ancien de la Cour, qui n'est ressortissant
d'aucune des Hautes Parties contractantes, sera, h d~faut d'autre entente, pri6 de proc~der aux
designations n~cessaires.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au pr6sident
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, h d~faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requte, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation a la
commission de proc~der a toutes mesures propres a conduire A une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d6lai h la Partie
adverse.
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Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other Conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of
those Conventions.

Article 3.

Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the Permanent Court
of International Justice, the dispute shall be submitted with a view to amicable settlement to a
permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission, constituted
in accordance with the present Convention.

Article 4.

When the subject of the dispute is one which, under the municipal legislation of either Party,
is within the competence of the national courts of that Party, the matter in dispute shall not be
submitted to the procedure laid down in the present Convention until a judgment with final effect has
been given within a reasonable period by the competent national judicial authority.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission provided for in Article 3 shall consist of five members,
who shall be appointed as follows: the High Contracting Parties shall each nominate one Commissioner
from among their respective nationals and they shall further appoint, by common agreement,
three other Commissioners from among the nationals of third Powers ; these three Commissioners
must be of different nationalities and the High Contracting Parties shall designate one of them
as President of the Commission.

The members of the Commission shall be appointed for three years and may be re-appointed.
They shall continue in office until they are replaced and, in any case, until the completion of any work
in hand at the moment of the expiry of their term of office.

Any vacancies which may occur owing to death, resignation or any other emergency shall
be filled as soon as possible in the manner laid down for the nominations.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months from the
date on which one of the High Contracting Parties shall have made to the other a request for its
constitution.

If the appointment of the Commissioners to be nominated by common agreement has not been
made within the aforesaid period, or if a fresh appointment has not been made within three months
of the seat becoming vacant, the President of the Permanent Court of International Justice or,
if the latter is a national of one of the High Contracting Parties, the Vice-President or the oldest
member of the Court who is not a national of either of the High Contracting Parties shall, failing
other agreement, be asked to make the necessary nominations.

Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be notified by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting in agreement or, in the absence of such agreement, by
either of the Parties.

The request shall contain a short statement of the subject of the dispute, followed by an invitation
to the Commission to take all necessary steps with a view to arriving at an amicable settlement.

If the request emanates from one Party only, it shall be notified forthwith to the other Party.
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Article 8.

Dans un d6lai de quinze j ours h partir de la date oii la Commission permanente de conciliation
aura t6 saisie du diff~rend, chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend, remplacer
son commissaire par une personne poss~dant une competence sp~ciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification A l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de mme dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oii
la notification lui sera parvenue.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour tUche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir A cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqu8te ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arran&6es, et s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties nont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, t, moins que les Parties en conviennent diff~remment,
8tre terminds dans le d6lai de six mois & compter du jour oii la commission aura t saisie du litige.

Article io.

A moins de stipulation spciale contraire, la Commission permanente de conciliation rrglera
elle-mgme sa procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En matire d'enqu~te,
la commission, si elle n'en d~cide autrement A l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
Titre III (D es Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention' de La Haye du i8 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d~sign6 par son president.

Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
decision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr6sent6es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par
des agents ayant mission de servir d'interm~diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm~s par elles h cet effet et demander l'audition
de toute personne dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'I toute personne qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire de la pr6sente convention, les d6cisions de la Commission permanente
de conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

1 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.
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Article 8.

Within fifteen days from the date when the Permanent Conciliation Commission shall have
been notified of the dispute, either Party may, for the examination of this dispute, replace its
Commissioner by a person possessing special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party ; the latter shall
in that case be entitled to take the same action within fifteen days from the date when the notification
reaches it.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate the subjects in dispute
and for this purpose to collect all necessary information by means of enquiry or otherwise and to
endeavour to bring about an agreement between the Parties. It may, after examining the question,
propose to the Parties the terms of settlement which it considers suitable and may appoint a time-
limit within which they are to make their decision.

At the close of its labours, the Commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of such agreement,
or that it has been impossible to effect a settlement.

Unless the Parties have agreed othenvise, the proceedings of the Commission must be concluded
within six months from the day on which it was notified of the dispute.

Article Io.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which must in all cases provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission shall, unless it unanimously decides otherwise, act in accordance with
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention'
of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

Unless otherwise decided by agreement between the Parties, the Permanent Conciliation
Commission shall meet at the place appointed by its President.

Article 12.

The deliberations of the Permanent Conciliation Commission shall be held in private, unless the
Commission decides otherwise with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may claim
a hearing for any person whose evidence they may consider useful.

The Commission for its part may request oral explanations from the agents, counsel or experts
of the two Parties as also from any other persons it may think fit to summon with the consent of
their respective Governments.

Article 14.

Unless otherwise provided for in the present Convention, the decisions of the Permanent
Conciliation Commission shall be taken by a majority vote.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent i faciliter les travaux de la Commission permanente
de conciliation et, en particulier, A lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents
et informations utiles, ainsi qu'A user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der
sur leur territoire et selon leur l~gislation A la citation et A l'audition de t~moins ou d'experts et A
des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur~e des travaux de la Commission permanente de conciliation, chacun des
commissaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arrt , d'un commun accord, entre les
Hautes Parties contractantes qui en supporteront chacune une part 6gale. Les frais auxquels
donnerait lieu le fonctionnement de la commission seront 6galement partag6s par moiti6.

Article 17.

A d~faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, les diff~rends
au sujet desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit seront soumis d'un commun
accord par vole de compromis, soit A la Cour permanente de Justice internationale, dans les
conditions et suivant la procedure pr6vue par son Statut 1, soit A un tribunal arbitral, dans les
conditions et suivant la procedure pr6vue par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr6s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par vole de requite le difflrend devant la
Cour permanente de Justice internationale.

DISPOSITIONS GE-NPRALES.

Article 18.

Dans tous les cas et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis~es
r~sulte d'actes d~jA effectu~s ou sur le point de 1'tre, la Commission permanente de conciliation
ou, si celle-ci ne s'en trouvait plus saisie, le tribunal arbitral ou la Cour permanente de Justice
internationale statuant conform6ment A l'article 41 de son Statut, indiqueront, s'il y a lieu et dans
le plus bref d~lai possible, quelles mesures provisoires doivent 6tre prises. Chacune des Hautes
Parties contractantes s'engage A s'y conformer, A s'abstenir de toute mesure susceptible d'avoir
une repercussion pr~judiciable A l'ex~cution de la d6cision ou aux arrangements proposes par la
Commission permanente de conciliation, et en g6n6ral, h ne proceder A aucun acte, de quelque
nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diffrend.

Article 19.

La pr~sente convention reste applicable entre les Hautes Parties contractantes encore que
d'autres Puissances aient 6galement un int~r~t dans le diff6rend.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416 ; vol, XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol CXI, page
402 ; vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430 ; vol. CXXX, page 440 ; vol. CXXXIV, page 392;
vol. CXLVII, page 318 ; et vol. CLII, page 282, de ce recueil.
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Article 15.

The High Contracting Parties undertake to afford every facility to the Permanent Conciliation
Commission in its work and, in particular, to supply it to the greatest possible extent with all relevant
documents and information, and to employ all means at their disposal to enable the Commission,
in their respective territories and in accordance with their internal laws, to summon and take the
evidence of witnesses and experts and to visit the localities in question.

Article 16.

Each of the Commissioners shall receive an allowance for the actual duration of the proceedings
of the Permanent Conciliation Commission ; the amount of this allowance shall be fixed by agreement
between the High Contracting Parties, by whom it shall be borne in equal shares. The expenditure
entailed by the operations of the Commission shall also be shared equally.

Article 17.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, disputes with regard to which the Parties are in conflict as to their respective rights
shall, by common consent, be submitted by means of a special agreement either to the Permanent
Court of International Justice, under the conditions and according to the procedure laid down
in its Statute 1, or to an arbitral tribunal under the conditions and according to the procedure laid
down in the Hague Convention of October I8th, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement, either of them may, after
one month's notice, bring the dispute direct before the Permanent Court of International Justice
by means of request.

GENERAL PROVISIONS.

Article 18.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of commission, the Permanent Conciliation Commission or, if the matter
is no longer before this Commission, the arbitral tribunal or the Permanent Court of International
Justice, acting in accordance with Article 41 of its Statute, shall lay down, if necessary and within
the shortest possible time, the provisional measures to be adopted. The High Contracting Parties
undertake respectively to accept such measures, to abstain from all measures likely to have an
effect prejudicial to the execution of the decision or to the settlement proposed by the Permanent,
Conciliation Commission and, in general, to abstain from any sort of action whatsoever which
may aggravate or extend the dispute.

Article 19.

The present Convention shall remain applicable as between the High Contracting Parties
even when other Powers are also interested in the dispute.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272;
Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI, page i8o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page
461 ; Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440;
Vol. CXXXIV, page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; and Vol. CLII, page 282, of this Series.
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Article 2o.

La prdsente convention sera communiqude pour enregistrement h la Soci6t6 des Nations
conform6ment h l'article 18 du Pacte.

Article 21.

La prdsente convention sera ratifide. Les ratifications en seront 6changdes h Praha.
Elle entrera en vigueur ds 1'change des ratifications et aura une durde de cinq ans A compter

de son entr6e en vigueur. Si elle West pas ddnonc6e six mois avant 1'expiration de ce ddlai, elle
sera considdr6e comme renouvelde pour une pdriode de cinq ann6es et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration de la prtsente convention, une proc6dure quelconque en vertu de cette
convention se trouvait pendante devant la Commission permanente de conciliation, devant un
tribunal arbitral ou devant la Cour permanente de Justice internationale, cette procedure serait
poursuivie jusqu'k son ach~vement.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnommds ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Gen~ve, en double exemplaire, le onze octobre mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) (Signd) V. SALNAIS. (L. S.) (Signd) Dr Edvard BENE9.

Pour copie certifide conforme

V. Munters,
Secritaire gdneral du Minist~re

des Afaires dtranggres de Lettonie.

Copie certifide conforme :
Praha, le 15 janvier 1935.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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Article 20.

The present Convention shall be communicated to the League of Nations for registration in
accordance with Article 18 of the Covenant.

Article 21.

The present Convention shall be ratified. The ratifications shall be exchanged at Prague.
It shall come into force as soon as the ratifications have been exchanged and shall be valid

for five years reckoned from the date on which it comes into force. Unless it is denounced six
months before the expiry of this period, it shall be considered as renewed for a period of five years
and similarly thereafter.

If on the date of the expiration of the present Convention proceedings of any kind under-
taken in virtue of the present Convention are pending before the Permanent Conciliation Com-
mission, an arbitral tribunal or the Permanent Court of International Justice, such proceedings
shall pursue their course until their completion.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

Done at Geneva in duplicate, this eleventh day of October, one thousand nine hundred and
thirty-three.

(L. S.) (Signed) V. SALNAIS. (L. S.) (Signed) Dr. Edvard BENE§.

No. 3577





No 3578.

FINLANDE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES

Convention relative a ]a chasse au
phoque et ]a peche dans le lac
Ladoga, et protocole. Signes a
Moscou, le 25 mai 1934.

FINLAND
AND UNION OF SOVIET

SOCIALIST REPUBLICS

Convention concerning Fishing and
Sealing in Lake Ladoga, and Pro-
tocol. Signed at Moscow, May
25th, j 934.



208 Socidte des Nations - Recuei des Traits. 1935

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3578. - SUOMEN I JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN
LIITON VALINEN SOPIMUS KALASTUKSEN JA HYLKEENPYYN-
NIN HARJOITTAMISESTA LAATOKALLA. ALLEKIRJOITETTU
MOSKOVASSA 25 PAIVANA TOUKOKUUTA, 1934.

Textes o~ciels finnois et russe communiquds par le ddldgud permanent de la Finlande auprs de la
Socild des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 7 janvier 1935.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LiITON
TOIMEENPANEVA KESKUSKOMITEA ovat, Tartossa lokakuun 14 paiviind 1920 2 allekirjoitetun
rauhansopimuksen 21 artiklan mdiirdtyksen mukaisesti, pilAttdneet tehdii sopimuksen sii t, milld
ehdoilla ja missa jdrjestyksessi kummankin sopimusvaltion kansalaiset saavat harjoittaa
kalastusta ja hylkeenpyyntidi toiselle valtiolle kuuluvassa Laatokan osassa seka mihin toimenpiteisiin
on ryhdyttdii kalanhoidon edistiimiseksi mainitussa jidrvessid, ja sitdi varten valtuuttaneet

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Suomen Moskovassa olevan Erikoisldhettiltan ja tdiysivaltaisen Ministerin, vapaaherra

A. S. YRJ6-KOSKISEN ;

SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON TOIMEENPANEVA 'KESKUSKOMITEA:

Ulkoasiainkansankomissaarin Sijaisen B. S. STOMONJAKOFFIN,

jotka, esitettyiin toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasti

i artikla.

Suomi my6nt5i.i Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton kansalaisille oikeuden tdissid
sopimuksessa mainituilla ehdoilla harjoittaa kalastusta ja hylkeenpyyntia siindi Suomelle kuuluvassa
Laatokan osassa, joka on molempien valtakuntien vdilisen rajan seka sen suoran viivan v§.lissd,
mikik kulkee Polvanan niemestdi jdirven llinsirannalla Mantsinsaaren pohjoisen kdrjen kautta
Salmin pitijdissii olevaan Uuteenkylidn jairven it5trannalla.

L'6change des ratifications a eu lieu h Helsinki, le 21 novembre 1934.
Entree en vigueur le 21 novembre 1934.

2 Volume III, No i, page 6, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N2 3578. - IOHBEHIIK 1 MEIAJY COIO30M COBETCRI{IX COIjHAJII4CTWIECIH4X
PECHYBJI14R 14 I)4HJIRH1HIEfR 0 PbIBHOM H TIOJIEHbEM HPOMbICJIE
HA JIALOMHCKOM 03EPE, nOgrINCAHHAR B POP. MOCKBE, 25-ro MAR
1934 rOgA.

Finnish and Russian official texts communicated by the Permanent Delegate o[ Finland accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place January 7th, 1935.

IUEHTPAJIbHLTH H Cl0JIHHTEJIbHIIH KOMHTET COIOBA COBETCHHX COIHAJIHCTHqECRIX

PECIIYBJIHE C OCHOri CTOpOHLI, H IPEBHEHT (I)HHJIHHACHOiI PECIIYBJIIKH C Apyrorl OTOpOHM,
pemHB, cornacno IUOCTaHoBJIeHHR CTaTbHi 21 MHpHoro AroBopa, IOJ IInCaHHOrO B ropoge
lOpbeBe 14 OKTqIepH 19202 roga, BalHJlOqITb ROHBeH]RHIO 06 yCJIOBHqX H 0 nopgHie IlpoHa-
BOACTBa rpamgaHaMH Hamgoro H3 OroBapHBaOigHXCH rocy~apCTB, p IT6HOrO H TIOJ1eHbero
npoMmcaia B npHHaJleHameit gpyromy rocygapCTBy qaCTH JIaomcHoro oaepa, a paBHo
o Mepax, IKOTOpLie AOJIMHI 6LITb HPHHThI gJaH paBHTHq pM6OBOACTBa B YUOMIHyTOM
o3epe, HasHaqHJIH 1JI TOro (BOHMH YIIOJIHOMOqeHHWMH :

IjEHTPAJIbHNI4 1/CHOJIHHTEJIbHLI I{OMHTET COIOBA COBETCRHX COILfHAJIHCTH4ECHHX

PECHIYBJIHH :

BopHca CIIHpH1AOHOBHqa CTOMOHJROBA, 3AMECTHTEJIH Hapo1Horo KoMccapa
no I/IHoCTpaHHLIM )leiaM ;

-PEBHEHT (DHHJIHHgCHOA PECIIYBJIHHH.

BapoHa A. C. IIPLbE-OCHHHEH, '-pesBmLafAHoro rIocjiaHHHRa H HfojIHOMoqHOrO
MHHcTpa (DHHJU1HgHH,

NOTOpLe, Ho BBaHMHoM npeA'.qBJIeHHH CBOHX flOJIHOMOqHii, 11PHpHaHHwX CoTaBIeHHIMH
B AOJIHOtt jopme 1 B 8aKOHHOM nopflAe, corIaCH.aHeb o HHweegpwyme

Cmambn 1.

(DHHJqH1H11 npegOCTaBJIJeT rpamgaHam Coma COBeTCHKX CoAHaJIHCTHIqeCHx Pecny6SHI(
npaBo aaHHMaTbCH Ha yCJIoBHHX, yEa3aHHbIX B HaCToingeit KOHBeHIHH, phl6HOtt aIoBJet

H TIOJIeHbHM IIPOMIJCJIOM B npHHaJgema1eft (I)HIJIHHAHH qaCTH J[a1on cHoro oaepa,
Haxo1HLTeficfl Memy rocygapCTBeHHOir rpaHHLjeft o6oHx roCygapCTB H nPHMOj1 JIHHHefi,
nponeeHHOfI OT Mmca H-ojiBaHa Ha 8anaHOM 6epery DToro osepa, qepea ceBepHyio OHOHeq-
HOCTb OCTpOBa ManqHHcaapH g o gepeBHin YcHIyJIn B CaJIbMHHCKOM npHxoge Ha BOCTOqHOM

6epery oaepa.

The exchange of ratifications took place at Helsinki, November 2Ist, 1934.
Came into force November 21st, 1934.

2 Volume III, No. i, page 6, of this Series.
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Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto my6ntd Suomen kansalaisille oikeuden tassa
sopimuksessa mainituilla ehdoilla harjoittaa kalastusta ja hylkeenpyyntia siind Sosialististen
Neuvostotasavaltain Liitolle kuuluvassa Laatokan osassa, joka on molempien valtakuntien vailisen
rajan seka sen suoran viivan valiss5., mik i kulkee Morjan niemestd jarven lansirannalla Aunuksen
joen suuhun jdrven itarannaUa.

Toisen sopimusvaltion vesilla olevien pyyntialusten ei ole kuitenkaan lupa, paitsi tdman
sopimuksen 3 artiklan 3 § :ssd ja 4 artiklassa mainituissa tapauksissa, lahesty& rannikkoa tai
saaria yhta kilometria likemmaksi.

2 artikla.

Taman sopimuksen i artiklassa mainituilla vesila sopimusvaltioiden kansalaiset ovat oikeutetut
liarjoittamaan pyyntid kunkin vuoden toukokuun i pdivasta marraskuun 30 paivan loppuun
tlssUi sopimuksessa mddrEtyilla ehdoilla. Jos jompikumpi sopimusvaltio haluaa, ettd sen kansalaiset
saisivat harjoittaa edellamainituilla vesilld talvipyyntia, nin sen ehdot ja jarjestys madrdtdan
lisdsopimuksessa, joka tehdaan diplomaattisessa jarjestyksessd.

Pyyntia saadaan harjoittaa moottori-, purje- ja soutualuksista, kuin mys laahusnuotta- eli
troolausaluksista, joita saa olla enintdal viisi kumpaakin sopimusvaltiota kohden, kaikilla omille
kansalaisille luvallisilla valineilla ja keinoiUa. Rajalhtavien, myrkyllisten ja huumaavien aineiden
Ji4ytt6 kalastuksessa on kuitenkin kielletty.

Laahusnuottaa saavat kayttaid vain edelldmainitut erikoisalukset.

3 artikla.

Pyyntia harjoittavien alusten ja niissa olevien henkil6iden tulee, oleskellessaan toisen sopimus-
valtion vesilli, noudattaa siina valtiossa voimassaolevia lakeja, asetuksia ja asianomaisten virano-
maisten kaskyja sekif lisaksi seuraavia mdarayksii :

i §. Jokaisessa pyyntialuksessa pitaa oUa seuraavat suomen- ja venajankielell
laaditut asiakirjat :

a) aluksenomistajan kotimaan viranomaisen antama lupalippu, joka oikeuttaa
harjoittamaan pyyntia toisen sopimusvaltion vesilla. Lupalippuun pitad olla merkitty
aluksenomistajan tarkka nimitys (fyysillisten henki]6iden suhteen heidan etu- ja
sukunimensd) ja osoite, aluksen koti- tai rekister6imispaikka sen kotimaassa, aluksen
toiminnasta vastuussa olevan henkil6n etu- ja sukunimi seka luettelo aluksen lastista.
Laahusnuotta-alusten ei tarvitse luetteloida lastiaan, jos niissa on tavalliset lastikirjat;

b) henkil6todistukset kutakin aluksessa olevaa henkil6d kohden.

Kotimaisten rajaviranomaisten varmentama luettelo annetuista lupalipuista
on vuotuisesti, 15 palivaia ennen pyynnin alkamista, toimitettava toisen valtion
rajaviranomaisile, raja-asiamiesten tai paikallisten tarkastuskomissioiden puheenjohtajien
valitykseill.

Pyyntialuksessa ei saa olla aluksen kuljetustarvikkeiden ynna saaliin lisdksi mitadn
muuta lastia kuin pyynnin harjoittamiseen tarvittavat valineet ja aineet, saaliin sailytt.-
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Coma CoBeTCnHX COiiHaJiHCTHqeCRHX PeCny6H]H UpejoCTaBJIeT rpamgaHaM (EDHHJIjIHgHH

npaBo saHHMaTbCfH Ha yCJIOBHIX, yKaaHHLIX B HaCTO IIeia IROHBeHIAHH, pM6HOfI JIOBJIen

H TfoJIeHbHM IIpOMLICJIOM B UpHHagaemaiLeft CoIOay COBeTCIUHX CoIXnaJiUCTHqecICHX Pecny6JriK
qaCTH JIa~omcKoro o3epa, HaxognigeifeqC memgy roCygapCTBeHHOi4 rpaHHi~ef o6oHx
rocygapCTB H HPHMOI JIHHI4elif, IpOBegeHHOtt OT MLca MopBeHcioro Ha 3aaaHoM 6epery

TOrO oaepa go yCTbJq peiR OJIOHHH Ha BOCTO'qHOM 6epery oaepa.
flpoMmcjioBLie cy~a, HaxoUitmHeC) B Bo ax gpyroro AorOBapHBaomerocR rocygapCTBa,

He gOJIMHbI, OAHa o, aa HcH JoqeHHeM cjiyqaeB, ipegyCMOTpeHHbx B § 3 CTaTbH 3 H B CTaTbe

4 naCToqlltei ROHBeHIAHH, HOJAXOAHTb R 6eperaM H OCTPOBaM 6R3HMe qeM Ha OAHH KHJIOMeTp.

Cmambg 2.

B Bogax, YIIOMHHYThTX B CTaTbe I HaCTOHRJeti ROHBeHIIHH, rpamgane goroapH~aiogxca
rocygapCTR HMelOT npaBO 8aHHMaThCH HpOMLICJIOM C 1 Maq rio 30 HoH6pH Hancgoro roga
Ha yCJIOBHHX, yCTaHOBJIeHHLIX B HaCTOqmeifI ROHBeHIHH. ECJiH 6ix6 OHO Ha xoroBapHiao-
igHxCH rocygapCTB nomenamo, 'To6M ero rpa aHe npOHBOg B yBasaHHbiX BLme
Borax 3HMHHf jipOMLiCen, TO BOIlpOC 06 yCJIOBHHX H nopnAje Ta~oro npoMucaa 6y~eT
yperyjinposaH gOIIOJIHHTeJIbHIM corJIaiueHHeM, saJ1mOaeMIM B gWHJiOMaTHqecIoM nopfi~e.

H~pommcen 6yAeT HpOH3BOAHTbCH C 6OpTa MOTOpHMIX, napycHLIX H rpe6HmlX CyAOB,
a Tainne C 6OpTa TpajoBmx cygoB, 'qHCJO KOTOPLIX He MOmeT npeBLunaTb MHTH CO CTOpOHM
Ramgoro goroapHBaiomerocm rocygapCTBa, BceMH gO8BOaeHHLIMH CO6CTBeHHLIM rpamgaHaM
CHaCTHMH H crioco6aMH. fIpH pIi6HOR JIOBJIe BocnpelaeTCH, OAHaKO, HOJI.BOBaTbCq
BBpJIBqaTLIMH, HAOBHTIUMH H OAYPfiOIAHMH BeiikeCTBaMH.

IHOJIb3OBaHHe TpaiiaMn gOriyCHaeTCf 31HlIb C cneI9HaJIbHMIX, YHOMHHYTtIX Beuie cyJoB.

Cmambs 3.

Bo BpeM1I npe6uBaHHn B BOtax gpyroro xAoroBapHBaiouleroCH rocygapcTBa, eaHHMaio-
igHecI npoMLcJIOm cya H Haxog1mHecm Ha HHX JIHga oH3aHLI HO~qHHHTbCH geACTBYIOIMHM
B 9TOM rocygapCTBe 8a OHaM, HpaBHJiaM H pacnoplH{eHH1M noJiewamHX BjiaCTeft, H cBepx
TOrO HCOJIHITb ciiegyoiHe IIOCTaHOBJIeHHR :

§ I. Ramgoe npoMmCjiOBOe CYAHO AaoJHO 61Tb CHa6meHo cJIegpyIoIHMm
goKyMeHTaMH, COCTaBJIeHHLIMH Ha pyccROM H (fU4HCHOM n3biiax :

a) 6HjieTOM Ha npaBO noMmeICa B Borax gpyroro goroapumaoierocn
rocyXgapCTBa, BRgaHHMM BjiaCTqMH rocygapCTsa, B rpamgaHeTBe Rowoporo
COCTOHT C06CTBeHHHK cyxAa. B 6HJieTe ojimnHO 6NT y~aaaHo ToqHOe
HaHMeHOBaHHe C06CTBeHHHIa cyAHa (win qjII gHanqecnHx - HMq H4 4aMHIHH),
ero agpec, MeCTO I1pHIIHCI HJIH perHCTpaIAHH cygHa B CTpaiie ero HpHHa Jpem-
HOCTH, HMH H aMImJIHR 3IHia, OTBeqaiouRero aa geiRCTBHg eyAHa H CIIHCOR
HaxogmileroCK Ha CyJHe rpyaa. TpaoBbie cyga OCBo6omLaOTCq OT yiaaa~nH
o rpyae, CCJIH Ha HHX HaxOAHTCq O6IqHLe rpyaoaine gOHyMeHTLI ;

6) yAOCTOBepeHHHiMH JIHqHOCTR Ha Ramoe JIMHIO, HaxognigeeCH Ha cygHe.

3aepeHHx4i riOrpaHHqHLIMH BJIaCTqMH rocygapCTBa, BLiga~mero 6HJIeTI,
cHCoR nociieHHX, emerogHo aa 15 jHeiR 0 Haqajia iipomcJIl nepegaeTcq
norpaHHqHM BJIaeTHM gpyroro rocygapCTBa qepes H[orpaHhlqHbIX ROMHCCapoB
HJIH flpegcegaTeneif MeCTHLIX ROHTpOJIbHLX IROMHCCeIr&.

Ha npOMmC3ioB X cygax BoCHpeiaeTCJI HMeTb, npoMe Heo6xoHMOrO HaBH-
raqHOHHoro o6opygoBaniH H yjioBa, Ha~oil-Jm6o rpya cBepX Heo6xo HMLIx gwrn
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miseen ja suolaamiseen kuuluvat astiat seki tarpeellinen maara elintarvikkeita (vaki-
juomat kielletty) ja vaatteita.

Muistutus : Pyyntilupalippujen ja henkil6todistusten kaavakkeet ovat taman
sopimuksen 1iitteind.

2 §. Jokaisen pyyntialuksen keulassa, oikeanpuoleisen laidan ulkopuolella, tulee
olla merkittynd suurilla (vdihintEiin 12 senttimetrin kokoisilla) numeromerkeilli i § :ssa
mainitun lupalipun numero seka aluksen koti- tai rekister6imispaikka suomen- javenajdinkielelld.

3 §. Pyyntialuksen omistajan tai sen toiminnasta vastuussa olevan henkil6n tulee,
ennen kuin pyynti toisen sopimusvaltion vesill5 aloitetaan, antaa td.man valtion asiano-
maisen rajavartioston rekister6id. aluksensa. Sopimusvaltioiden rajaviranomaisten on
hyvissa. ajoin, raja-asiamiesten tai paikallisten tarkastuskomissioiden puheen johtajien
viffitykselld, toimitettava toisilleen luettelot rekister6imispaikoista.

4 §. Y6n ajaksi (auringon laskusta sen nousuun) on toisen sopimusvaltion vesill
olevien alusten joko poistuttava vdhintfAn kymmenen kilometrin padhn rannikosta
tai saarista tai palattava oman valtionsa vesille.

5 §. Sen valtion rajaviranomaisten vaatimuksesta, jonka vesillHa asianomainen
pyyntialus on, tulee aluksessa olevien henkil6iden esittda tarkastettaviksi asiakirjansa
ja aluksen lasti. Jos aluksessa havaitaan olevan salakuljetustavaraa tai muita kuin
lastiluettelossa (i §) mainittuja esineita, takavarikoidaan laiton lasti ja syylliset saatetaan
vastuuseen sen maan lakien mukaan, jonka vesilld sellainen lasti havaittiin.

6 §. Jos toisen sopiniusvaltion pyyntialukset ylittavdt tamisn sopimuksen i artiklassa
mddratyt kalastusalueiden rajat muulloin, kuin tdmdn sopimuksen 4 artiklassa mainituissa
tapauksissa, voivat toisen sopimusvaltion viranomaiset piddttd aluksen ja saattaa siin§.
olevat henkil6t ja erikoisesti sen, joka omistaa aluksen tai vastaa sen toiminnasta,
vastuuseen piddtyspaikan lakien mukaan.

7 §. Niiden henkil6iden aluksia, jotka syyllistyvdt pyynti- tai merenkulkusddnt6jen
vd.hdisiin rikkomuksiin toisen sopimusvaltion vesflld muulla tavoin, kuin taman artiklan
4, 5 ja 6 § :ss5 on mainittu, ja ndita henkil6it itse n eivilt tUmran valtion viranomaiset
saa pid"ttdd, vaan he tekevdt pyyntilupalippuihin merkinnan rikkomuksesta. Tilainen
merkintat voidaan tehdd niiss~kin tapauksissa, jotka lueteUaan 4, 5 ja 6 § :ssa, jos
rikkomuksen todenneet viranomaiset eivdt pidd syyllisten pidtt.mista tarpeellisena.

Niss& tapauksissa syylliset henkilot saavat vastata rikkomuksistaan kotimaansa
viranomaisille ja sen lakien mukaan. Jos pyyntilupalipussa on kolme tilaista merkintdd,
menettid asianomainen henki6 oikeutensa jatkaa pyyntidi sind. pyyntikautena. Tdmii
kielto koskee my6s ndiden henkil6iden oikeutta haijoittaa pyyntid muista aluksista.

No 3 5 79



1935 League of Nations - Treaty Series. 213

HpOH8BOCTBa HipOMCJia CHaCTefI H MaTepHaaOB, nocygmx gaa xpaHeHHH H cOJIeHHH
yJoBa, HyHMHOrO HOJIHqeCTBa IpO0OBOaJIJTBHH (C BoCpeAeHHeM HMeTb CHpTHMe
HaHHTHH) H ogemgiu.

flpumeiauue : 06paam UpOMMCjOB1X 6HJIeTOB H yJOCTOBepeHHri aqHOCTH
npraaraoTcn R HaCTOHieik JRoHBeHIHH.

§ 2. Kamgoe ripommcjioBoe CYAHO jOJDMHO HMeTb y tOpflTeBHH Ha npaoM
60pTy, B HapymHOfi4 ero qaCTH, 003HaeHHe HKpyHHMH ijH4paMH (He MeHee 12-Ti
OaHTHMeTpOB) Homepa 6HIeTa, yHOMRHyTOrO B § 1, a TaMime HaHMeHoBaHHe MeCTa
HnpHnHCH0 Ha1 perrcTpaIHH CyAHa, Ha pyCCROM H JHHCHOM amfRax.

§ 3. flepeg HaqaioM MpoMLcaa B BoXax Rpyroro jioroBapHnaioAerocn
rocygapcTsa iipoMLicJIoBoe CyAHO 9OJIMHO 6LITb aaperCTpHpoBaHO CygOB3Iaae8CbiBeM
HJUH OTBexia8IoIIM 3a gel4CTBHH CygHa iHijOM, B COOTBeTCTByIOIIIeM fiorpaHHqHOM
IHOCTy OTOrO rocygapCTBa. florpaHHqHie BJIaCTH goroiapHBaiounxcn rOcygapCTB

oIMHL BaaHMHO H Ba6aaroBpeMeHHO COO65&Tb xpyr xpyry 'epea lorpaHwiHuX
IoMiiccapoB H4311 HlpeeegaTeieri MeCTHIX IOHTpOJIhHbIX IOMHCCI4 CIIHN
TIOCTOB rpe MOmeT HlpOH3BOHTbCHI perHcTpairAH.

§ 4. Ha HOqH (OT BaKaTa H o BOCXOxa COJIHila) cyga, HaxogHuleCa B Bojax
gpyroro oroapHBaionierocn rocygapCTBa, AOJImHM aI1160 OTOtITH OT 6eperoB3 H
oCTpOBOB Ha paCCTOHHHe He meHee qeM B XeCHTb RHMOMeTpOB, aH60 B0BpaTHThCfi
B BO7bM CBoero rocyjapcTBa.

§ 5. Ho Tpe6oBaHH4I IIorpaHHMHX BJIacTei4 rocygapCTBaa, B BOax ROTOpOrO
HaxOMHTCH JjaHHOe 1pOMLiCa1oBoe CygHO, HaxoRiAHecH Ha HeM IHga AOJIMHU
Ipeg'JaTb gaiR IpoBepiH HMeiomlecH y HHX oRoyMeHT, a Taine rpya CyxHa.
B cayqae O6HapyaeHnII Ha CygHe npegMeTOB HOHTpa6aHAb, a TaHe npeMeTOB
He HOHMeHOBaHHLIX B c114cKe rpysa (§ 1), HeaHOHHHJir rpys HOH4HCIqyeTCHI, a
BHHOBHmEe ipHB3e1a0TCH H OTBeTCTBeHHOCTH nO 8aHOHaM TOR CTpaHM, B Bogax
I{OTOpOti IOgO6nt4i rpya 6LJ 06HapymeH.

§ 6. B cayqae HapymeH I4 HpOMMCJIOBLIMH cygamu OHOrO 43 RoroBapHBaio-
wAHxCe rocygapcT, rpaHI pL6OaOBHLX pafloHOB, y~aHaHHMX B CTaTbe I iaCTOH-
Iefl KOHBeHIIHH (3a HcmuoeHHeM cJIyqaeB, 1ipegycMOTpeHHMX B CTaTbe 4
HaCTonhqletI IOHBeHIIHH), CygHO MO2eT 6MTb 3aepmaHo BJIaCTJMH gpyroro
AoroBapHBa101gerocH rocygapCTBa c npHBj3eqeHHeM HaxoRni xca Ha HeM a1H1,
a B oco6eHHOCTH CygoBaaeanbga 1411 jiHia, OTBeqaloigero 38a eflCTBHn cyjHa,
R OTBeTCTBeHHOCTH 110 BaHOHaM MeCTa BagepmaHrN.

§ 7. Cyga aIHij, coBepinaioiHx MeIHe HapymeHwa HpaBHJ npoMrIcaa HJ14
CyAoXOACTBa B Bo0ax Apyroro goroBapHBaiouierocn rocygapCTBa, a TaRmHe CaMH
8TH Jimixa, He MOryT 6MT 8aaepmaHm :a HcHIoqIeHHeM c3yqaeB, yHaBaHHMX B
§ 4, § 5 H § 6 HaCToFHiii CTaTmHl, BaCTHtMH aTOro rocygapCTBa, HoTopme gejialoT
B 11pOMLICJIOBMX 6H1eTax OTMeTHy 0 HapyiueHIH. Tanan OTMeT~a MO2eT 6MT
Bce me cgeaiaHa H B cjyianx, 1epeqiicieHHX B § 4, § 5 H § 6, ec1H B3aaCTH, O6Ha-
pymmBffHe HapyieHHe, He CqHTaIOT Heo6xogHIMm BaepmaT HapyMHTeeif.

B 3THX caiyqanx aiuia, CoBepuHB11e HapymeHHe, owBeaIOT 3a nero nepeg
BJIaCTHMIH cBoero rocygapcTBa H no BaROHaM iocaegHero. fIpH HaaH11H B 11po-
MlCJIOBOM OHaueTe Tpex OTMeTOR TaRoro poja, Ioaemamee 3rHjO anrmaeTcn B
TeqeHHe aHHOro UpoMLICJoBoro cesoHa upana Ha fpog1o3meHHe npomLIcaa. OTO
BocupeneHHe pacHpocTpaHneTCn TaRme Ha 1paBO f3JIH ya8aHHMIX II IpOML3laHTb
o gpyrHx cyoB.
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4 artikla.
Tanman sopimuksen ja sopimusvaltioiden lakien ja asetusten rikkomisena ei pideta pyyntialuk-

sen joutumista toisen valtion vesille tai rannikolle myrskyn, sumun, jdaiesteiden tahi muun
merionnettomuuden johdosta (relAche forcde).

5 artikla.
Viedessa in toisen sopinusvaltion vesille tai sieltd tuodessaan saalista, pyydyksidi, astioita

elintarvikkeita, vaatteita ja kaikkia muita pyynnissdi tarvittavia esineita sopimusvaltioiden
kansalaiset ovat vapautetut kaikista tulli- ja muista tuonti- ja vientimaksuista ja suorituksista.

6 artikla.
Laatokan kalaston lisddmiseksi ja suojaamiseksi sopimusvaltiot ryhtyvat seuraaviin

toimenpiteisiin :

i §. Sosialististen Neuvostotasavaltain Liitto pysyttadi toiminnassa valtion
omistamat Olhavanjoen ja Syvarinjoen kalanviljelyslaitokset istuttaakseen Laatokkaan
ja siiben laskeviin jokiin jbrjestelmallisesti joka vuosi lohen-, siian- ja kuhanpoikasia.

Suomi pysyttdd toiminnassa valtion omistaman Vuohensalon kalanvi]jelyslaitoksen
Iikisalmen pitdjdissi. istuttaakseen Laatokkaan ja siiben laskeviin jokiin jdirjestelmallisesti

joka vuosi lohen-, nieridisen- ja siianpoikasia.

Sopimusvaltiot ilmoittavat toisilleen vuotuisesti, mikia mdiird kalanpoikasia on niiden
kalanviljelyslaitoksista istutettu Laatokkaan ja siihen laskeviin jokiin.

Sopimusvaltiot ryhtyvat tarpeellisiin toimenpiteisiin lisdtdkseen, mikali mahdollista-
kalanviljelyslaitostensa nykyistEL istutusmarii tassa pykdlassa mainittujen kalalajien
suhteen.

2 §. Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton viranomaiset ryhtyvAt
tehokkaisiin toimenpiteisiin kutupaikkojen suojaamiseksi Laatokkaan laskevissa joissa.

3 §. Sopimusvaltiot suostuvat siihen, etta tilaisuus keskinlisiin k5.ynteihin kumman,
kin puolen kalanviljelyslaitoksille on turvattava ja etta kalastusvirastot vaihtavat
keskenHan kokemuksia ja tiedonantoja, minkti ohessa yleensd jdrjestetdan tarpeellinen
tieteellinen yhteistoiminta.

7 artikla.

Kansalaisifla tarkoitetaan tassa sopimuksessa fyysilisten henkilkiden lisdksi my6s kalastusta
harjoittavia vallion laitoksia ja -yrityksid, tieteellisia jdrjest6jd, kollektiivitalouksia ja muita
juridisia henkil6ita.

8 artikla.

Tdma sopimus on ratifloitava. Se tulee voimaan sina pa-ivaina, jolloin ratifioimiskirjat
vaihdetaan. Ratifioimiskirjat on vaihdettava Helsingissa niin pian kuin mahdollista ja viireistalin
marraskuun 15 pdivdn& 1934.
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CmambA 4.

He CHTaeTH HapymeHHeM HaCToingek KOHBeHIHH, a TaKme 3aKOHOB H1 HOCTaHOBJIeHHIR
gOrOBapHBaigHXcH rocygapeTB, 3axo9 HpOMMCJOBIX CYAOB B BOgm gpyroro rocygapem~a
Him4H nogxog i ero 6eperaM B caiyqae 6 ypH, TymaHOB, JIWbOB H HHMX HecqaCTHRl Ha Bole
(relAche forc6e).

Cmamba 5.

HHiia~ie TaM0eHHmle H HHme B3CIcHHBaeMJIe IIpH BBO8e HJIH HH B31IBOe HaJIOrm
1JIH C6OpM He MOryT B3HMaTbCH c rpamgaH goroBapHBaCIHxe roeyapCTB B CBq3H C
BBOOM B BOgL1 gpyroro goroBapHBaIoigerocH rocygapCTBa 1HJI BLIBOOM Ha nocegIHx
yJIOBOB, CHaCTefl, HOCyJm, IpOAOBOJIbCTBHH, ogeMIAM H Bcero OTHOCJmerocm R upoMmeay.

Cmambq 6.

B ieJIHX 0IIOHHTHq H coxpaHeHH pII6HX 3anacOB JIaOomcHoro oaepa, gorOBapHBam-
ulHecH rocyuapcTBa npOBeAyT HHmecneAym Ae MepOlIpHqTqH :

§ 1. Coio COBeTCIKHX CoIjHaJIHCTHqeciIx Peciy6jiHK coxpaHHT B geiaCTBH14

HpHHagiiemaiHe rocyuapcTBy pM60OHme 8aBOm BOJIXOBCKH H C14peHifH
o6ecIeqHT emerowo CHCTeMaTHqeCRHf4 BIHYCK B JIagomcioe o3epo, H BuaamigHe
B Nero peRH, MaJIbROB JIOCOCH, cHra H cygaKa.

()HHJIH4JH coxpaHHT B gef4CTB13IH npiHa3iemai1i4ft rocygapCTBy ByoxeH-
caJiOCHA pLIOBOA H1 t 8aBOA B I{HHCaJIbMcHoM npHxoge H o6ecnel1T emeroAo
CHCTeMaTHqecKHI4 BbfyCH B Jla~omeioe osepo, H BlagaloHe B nero peKH, MaJIb1KOB
JIOCOCI, IIaJIbH K CHra.

AoroBaprmaiouHec rocygapcTma 6yAyT emerogHo coo6IaTb pyr xpyry
Kaoe IOJ[IHxieCTBO maJIbROB p1 6 6mJIo BmnyuleHO c Mx pm6oBoH X 8aBOAOB B
BO9M Jagomcioro oepa H BinaamIgiiX B Hero pex.

AoroaapHsaiogecq rocygapcTBa UPHMYT HYMHme Mepm 3H yBeJIIeHHH,
B upegenax BO3MOIRHOCTH, cyuecTByigero B HaCTOHIIlee BpeMH BuIlycRa C 1X

pN6OBOiHIX aaBO9OB MaJIbROB pM6, nepeqcieHHIX B HaCToHHmem naparpa~e.
§ 2. BJIaCTH Comaa COEeTCRHX Coi;Han1HCTH'ecRnx Peeuy6lrK H (I)HHJ[H 41

IIPHMYT ~eiACTBHTeJIbHLe Mepbi H oxpane MeCT HepecTa B pegax, Buagaimo4x B

JRagomcnoe oaepo.
§ 3. 06a goroBapMBaioigHecH rocygapcTa corJacHb, qTO gO31uHa 6ITb

o6ecneqeHa BO3MOMIHOCTb B8aHMHOrO IIoCe1eHIH pM6OBOAHIX 3aBO9OB, a Tame
o6MeH OHMTOM 14 HMeToIgIHMI4C CBegeH4fMI MemMiY HX pI65OBOAHMM4 yqpeeiaHHHM14,
fpHqeM Boo6mIe 6yueT o6eeieqeHo HyHoe HayqHoe CoTpygHi4TqeCTBO.

Cmamb.q 7.

Hog rpamgaHaMH B cMLice HaCToqIeft KOHBeHIXHH HOHHMaIOTcH He TOJIbMtO IHBHqeeHe
Jim1a, HO TaK1e H, 3aHHMaIOuIHecq pl6HOI JIoBJle1f, rocygapCTBeHHme y pemgeHHH
npeAIpHRTHR, HayqHb1e opraHH3a]RHH, Ho3I3ieRTHBHLIe XOBHICTBa H Hpoue ipi4gHqecK1e
nuila.

Cmambg 8.

HacToniagn RoHBeHi;H14 HOAJJeMHT paTH4imaijml. OHa BCTYIIHT B cHjiy Co gHq o6MeHa
paTH Hitagi iOHHLMH rpaMOTaM1. 06MeH paTH4HIHa;HOHHLM rpaMoTaMH 6y~eT Hpo8BJBe eH
B ropoge PeJlbCHHKM B BO3MOMHOfi CKOPOCTH 1 BO BeIIKOM cay ae He nOBAHee 15 HOH6pH
1934 roga.
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9 artikla.

Kumpikin sopimusvaltio saa miloin hyvdnsai irtisanoa td.mnn sopimuksen, joka tiill6in lakkaa
voimassa olemasta yhden vuoden kuluttua irtisanomispaivastd.

Irtisanonnasta riippumatta sopimuksen mdidrdyksid on noudatettava sind. pyyntikautena,
jonka kuluessa sopimus voisi irtisanonnan johdosta lakata voimassa olemasta.

io artikla.

Tdma sopimus on laadittu kahtena kappaleena suomen- ja venajankieleU, ja sen kumpikin
teksti on yhta todistusvoimainen.

Edellaolevan vakuudeksi sopimusvaltioiden valtuutetut ovat tdmdn sopimuksen allekirjoitta-
neet ja sineteilldAn vahvistaneet. Moskovassa, toukokuun 25 pdiivd.nd 1934.

(L. S.) A. S. YRJ6-KOSKINEN.

(L. S.) B. STOMONJAKOFF.

POYTAKIRJA.

RyhtyessEaan td.n~iln allekirjoittamaan Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
vilistdi sopimusta kalastuksen ja hylkeenpyynnin harjoittamisesta Laatokalla, sopimusvaltioiden
valtuutetut ovat sopineet seuraavasti:

I.

Laahusnuotta- eli troolausalusten toiminnasta vastuussa oleville henkilSille annetaan
ohjeet, joiden mukaan heidan on harjoitettava pyyntiii nfin, ettd pienista aluksista
pyyntia harjoittavien henkil6iden pyydykslle ei aiheutuisi vahinkoa. Niss& ohjeissa
tulee nimenomaan mddrattavaksi, etta niit! paikkoja on valtettdvai, missd pyyntiai
harjoitetaan pienistd aluksista.

2.

Sopimusvaltioiden valtuutetut kdsittivd.t edellamainitun sopimuksen 3 artiklan
ensimmdisen kappaleen nin, etta kumpikin valtio pid~.ttdia itseleen oikeuden kieltaii
laahusnuotalla pyynnin niissdi paikoissa, mihin kerdidntyy pienia pyyntialuksia.

Edellaolevan vakuudeksi sopimusvaltioiden valtuutetut ovat allekirjoittaneet tdmlin p6yta-
kirjan, joka on laadittu kahtena kappaleena suomen- ja veniijdnkielella ja jonka kumpikin teksti
on yhta todistusvoimainen. Moskovassa, toukokuun 25 paivanii 1934.

A. S. YRJ6-KOSKINEN.

B. STOMONJAKOFF.
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Cmamb.9 9.

HacToHgam IOHBeHIAHH MOmeT 6MTb B mIo6oe BpeMH AeHOHCHpoBaHa RaMALIM H3

g0r0BapHsaiuHxcH rocygapCTB, npHqeM OHa yTpaTHT CHJIY HO HCTetIeHHH OgHoro roga
CO AHH BpyqeHHH aHBaJIeHHJI 0 geHOHCHajHm.

HeaaBHCHMO OT iOio6HOtf AeHOHcHaIAHm IIOCTaHOBaeHH I oHBeHqHH 6yAyT IIpHMeHHTbCH
H TOMY IIPOMHCJIOBOMY ce3OHY, B TeteHHe HOTOporo, B BHgy 9eHOHCHaqHH, MOrJia 6b
HaCTyII4Tb yTpaTa 1OHBeHixHeIt ca imI.

Cmamba 10.

HacTomugam KOHBeHtgHf COCTaBjieHa B AByX aH3eMnJIgipax, Ramguft Ha pyceHoM m
3HHCHOM mIRax, npqem o6a ee TeECTa C IHTaOTCq ayTeHTHqHMMH.

B ygOCTOBepeHme Beero H3JrO2eHHOrOV YUOJIHOMOqeHHhbe gOoBap Bamio xcq rocygapcTB
riogiHcaJim HaCTOHyIYO KOHBeH'HIO H C~penmiJ ee CBOHMxH feIaTHMHf B ropoge MocHBe
25 Man 1934 roga.

(M. Hf.) B. CTOMOHJIROB.

(M. H.) A. S. YRJ6-KosKINEN.

HlPOTOROJI.

IIpHCTynaai cero qIcJIa HOiII HCaHHIIO BOHBeHtgHI4 Memgy Comoo COBeTCHI4X CogHaRH-
CTHqecIHIHx Pecuy6jrnR i (DHHJIHHHerl 0 pm6HOM H T1OJieHbem upoMmcJIe Ha IagomeCoM
osepe, YnoJaHoMoeHHLie goroBap4BaigxcH rocygapcTB, cormacHcb 0 HHmecJaey1oeM:

1.

J[I~IaM, OTBeqaioA lm sa gefICTBHH TpaJIOBNX CygOB, 6yAyT gaHM y~aaaHin
flPOHlBBOgTb IIOMLbCCJI TpaHim o6paoM, qTo6M He HaHOCHJCI yuiep6 CHaCTHM
JIHIA, IlpOM~mIHIamonX C MeJIiIHX CYOB. B qaCTHOCTH, B DTIX yHaaaHHHX 6y~eT
npeimcao O6 XOAHTb Te MeCTa, B HOTOPLIX HpOH3BOgHTCH HpOMmeeJI C MeJiHi~x
CYAOB.

2.

YIIOJIHOMOqeHHme gorOBapHBaIomHxc51 rocygapcOT IIOHHMaIOT nepBui4 auag
CTaTbH 3 BbmeynOMIHyTOk KOHBeHIAI4I B TOM CMICJIe, qTO Ramgoe rocygapCTBO
OCTaBJIReT 8a co6ori npaBo BOCIIpeIgeH4H TpaJIOBoro JIOBa B MeCTax CROHIJIeHHH
MeJIH1x npOMUICJIOBLIX CyAOB.

B yA OCTOepeHIe qero YiOJOMO'qeHHme goronapHBauoHxCH rocy~apcTB riogmlcaul
HaCTORllMHt IIpOTOHOJI, COCTaBjieHHM rl B jByX gmeMJImpax, HaMgRi Ha pyccHOM i HCHOM
namax, o6a TeCTa HOTOporo HMel1T OHHaOBY1O CffJIy, B ropoge MocBe 25 man 1934
rOa.

B. CTOMOHHHOB.

A. S. YRJ6-KOSKINEN.
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LITE N:o i.

PYYNTILUPALIPPU N:0 ..................

Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton kesken kalastuksen ja hylkeenpyynnin
harjoittamisesta Laatokalla toukokuun 25 p~ivAn! 1934 tehdyn sopimuksen mukaan taman lupalipun
haltija oikeutetaan harjoittamaan kalastusta ja hylkeenpyyntia sanotussa sopimuksessa mainitulla
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton vesialueella Laatokalla seka. siella oleskeUessaan nauttimaan
kaikkia sanotussa sopimuksessa mainittuja oikeuksia ja etuja.

T am an lupalipun haltija on ...........................................................................................

jonka vakinainen asuinpaikka on ..........................................................................................

oikeutetaan harjoittamaan kalastusta ja hylkeenpyyntia .........................................................
aluksesta, jonka koti- (rekister6imis-) paikka on .....................................................................

Tam an aluksen toim innasta vastaa ..................................................................................

jonka vakinainen asuinpaikka on ..........................................................................................

L astina saa aluksessa olla : .............................................................................................

Tam& lupalippu on voimassa toukokuun i paiiv&sti marraskuun 30 pdivin loppuun 193 ......
A nnettu ............................................. ssa . ........................ kuun ......... pii nil 193 ......

Annettu.............................ssa................ku............93

(Rajaviranomaisen allekirjoitus ja leima.)

PYYNTILUPALIPPU N.O ..................

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton ja Suomen kesken kalastuksen ja hylkeenpyynnin
harjoittamisesta Laatokalla toukokuun 25 pAivana 1934 tehdyn sopimuksen mukaan taman lupalipun
haltija oikeutetaan harjoittamaan kalastusta ja hylkeenpyyntiA sanotussa sopimuksessa mainitulla
Suomen vesialueella Laatokalla seka siella oleskellessaan nauttimaan kaikkia sanotussa sopimuksessa
mainittuja oikeuksia ja etuja.

T am an lupalipun haltija on ..........................................................................................

jonka vakinainen asuinpaikka on ..........................................................................................

oikeutetaan harjoittamaan kalastusta ja hylkeenpyyntiA ............................................................

aluksesta, jonka koti- (rekister6imis-) paikka on .....................................................................

Taman aluksen toiminnasta vastaa ..................................................................................

jonka vakinainen asuinpaikka on ..........................................................................................

L astina saa aluksessa olla : .............................................................................................

Tama lupalippu on voimassa toukokuun i paivasta marraskuun 30 paivan loppuun 193 ......
Annettu ............................................ ssa ................. kuun. pivAna 193 ......

(Rajaviranomaisen allekirjoitus ja leima.)
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IPIJIONtEHHE N? i.

lJPOMbCJIOBbir 6HJIET WS'. ..................

CorJiacHo HOHBeHAHH Mem1y (DH JIwulefl 1 COOSOM COBeTCHX CorajumcTHqecHnX Pecny6mnn o
pOIHOM 11 TIOJIeHbeM npOMbICJle Ha JIa~omcHOM oaepe, 3aHn IMCHHOil 25 Man 1934 roga, nnagejTbmy HacTon-tgero 6H eTa npegocTaBnJeTCfI npano 8aHHMaTbCH pbl6HOfl n0inJIef H TIOJIeHbHM IpOMLICJIOM B yRasaHHOM
B oHaqeHHOfI HoHBeHIXI4H BOHOM patloHe Coioaa COBeTCHIIX CoiLHariHCTHqeCHux Pecny6jrnK Ha JIaoMcRoM
oaepe H YIOJI 3OBaTbCln BO BpeMH npe6binaHFnI B DTOM pai3oHe BCeMH npanaMH ii npeHMyi1ecTBaMH,
npegycMoTpeHHuMff.B DTOfi HOHBeHuIn.

B ia ejbiA eM iacTonuJero 61uJewa HBJ[HeTCH ...........................................................................

HMeIOIjHfI IIOcTOnHHoe npe6lBaHHe B ......................................................................................

HMeeT npaBo IIpOI18BOAHTb npOMLICeJ C ......................................................................................

cyAHa, npHniHcaHHoro (aaperucTpHponaHHoro) B ...........................................................................

3a AeflCTBHIH DToro cyg a oM e aeT .......................................................................................
nMe ioHM R HOCTOnH HOC nipe6b BaHHe B ..........................................................................................

Ha cygHe paapemaeTCn HMe~h cjmaymmHft rpya : ..................................................................

HaCTOHuRMIM 6HJIeT geI4CTBHTeJeH C 1 Man no 30 HOH6pJI 193 ...... 1.
B ij a H B ............................................. ( ...................................................... 19 3 ...... r .

Bu~a~n............................................................ .9. ..

(IIog"CHb H neqaTb norpanwnqaix nJtacTetf.)

I[POMIMCJIOBIIIt 6IHJIET M ...........

Cornaciio IOHBeHI41H memy COIOSOM COBeTCR HX CoIgHaMCTHeCHHX PecHy6;IBH (IHHj1HH iefi 0
pbl6HOM H TioJIeHbeM npOMUICJ1 Ha JaIomciOM osepe, 8ajIIOeHHOfl 25 Man 1934 roga, BjianeJnluby HacToR-
niero 61JIeTa IpexoCTaBnJieTCR upaBo BaHHMaTbCfI pM6HOft JIoBjieft It TioJIeHbHM HpoMbICnIom B yRasaHHOM
B OHatiHHOt4 I OHBeHgHn BOAHOM palOHe (DIIHJIHIIHHH ia JIa[owgCHom osepe H IIOJIb8OBaTCH B B peMn
npe6LaHHH B 3TOM pafione BCeMii npaBaMH n npeHMyutecTBaMiT, HpeAyCMOTpeHHbIMH B aTOiR KOHBeHAHR.

BjiagejIbqem uacTon uero 6ft eTa BiiJieTCHI ...........................................................................

wMeiou iul nocTornnHoe npe6Llnanze H .......................................................................................
HMeeT iapaBO 11pOH8BOIHTb 1pOMbice c ................................................................................

cygHa, npiirnicarH oro (3aper iCwpnpoBaHHoro) B ...........................................................................

3a geiCTnHff aTO rO cyAHa oTBeqaeT .......................................................................................

mMewio fli IIoCTOH iUHoe npe6biBaHn e B ..........................................................................................

Ha cyAHe paapemaeTcf lMeTb cjegyouHft rpy3 : ..................................................................

HaCTORHJIrtH 6HieT gefeCTBhITeJIeH C 1 Man no 30 Hon6pHi 193 ...... P.
B w ~ aH B ............................................. < ...................................................... 193 ...... r .

...I.......... ... ......................... a.........193..

(1Oi~nHO, H ne'iam norpauHqHmix BJnacTeft.)
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LIuTE N :o 2.

HENKILOTODISTUS N :O ..................

Valokuvan paikka.
Valokuvan saa

kiinnittdd ja leimata
vain rajaviran-

omainen.

Tdma todistus on annettu siin. tarkoituksessa, joka mainitaan
Suomen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton kesken kalastuksen
ja hylkeenpyynnin harjoittamisesta Laatokalla toukokuun 25 paivank
1934 tehdyssai sopimuksessa.

Tdten todistetaan, ettA thmdn haltija ........................................................................

o n k o to isin ........................................................................................................................

ja a su u ..............................................................................................................................

Todistus on voimassa ................................... kuun ......... pAivan loppuun 193 ......
A nnettu ............................................. ssa . .................. kuun ............ p~ivdna 193 ......

....................... . . . ...................................

(Rajaviranomaisen allekirjoitus ja leima.)

S y n tym iaik a .....................................................................................................................

P itu u s ..............................................................................................................................

T u k a n v ri ........................................................................................................................

S ilm ien v a ri ........................................................................................................................

E rity iset tun tom erk it ...........................................................................................................

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,
Chel des Archives

du Ministere des Affaires dtrangeres.
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HPHJIOLHEHHE NW?.2.

YJAOCTOBEPEHHE JIHqHOCTII Jf..................

MecTo 4oorpa~Hiecxofl
HapTo'MH. HpHHpenaeHHe

Jororpa Huiecxott Hap-
TOqMH H HaJIomeHHe Ha
Hee reMaTH paapemaewca

3111b norpaHHqHbIM
BJIaCTHM.

HacToawee YVOCTOBepeH~le JILLqHOCTH BmgaHO B gIenfiX, npCyCMoTpeH-
HrMx HOHBeHijHeft Mexzy CO0oBOM COBeTCHX COLqHaJmCTHqecHiHx Pec-
uy6jiHc H (IHHJ'IHHgHCI O pbu6HOM I TIoJIoHbeM npoMICJe Ha JIaoH{ocOM
osepe OT 25 maa 1934 roga.

HacTonJ WM YAOCTOBepeTCH, TO BJuaejei cero .....................................................................

n p H n H caH H ...........................................................................................................................
H HMeeT MeCTOH HTeJl CTBO B ......................................................................................................

VgOCTOBepeHHe eIeICTBHTe H0HO O . .. ............................................................... 193 ...... r.
B m g m Ba a ............................................. < > ................................................. 193 ...... r.

Bauja~o a............................................................ . r.

(Ho~nncb u neqawb TorpaHHtIHIX B iacTe .)

B p eM n p om eH H fl ..................................................................................................................

P O CT ....................................................................................................................................

U.B eT B O JIO C ...........................................................................................................................

I B eT r iaa ..............................................................................................................................

O coft n e Hp H M eThl .....................................................................................................................

Pour copie conforme

Erkki Reijonen,

Chej des Archives
du Ministare des Affaires Rtrangdres.
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1 TRADUCTION.

No 3578. - CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET L'UNION DES
RIPPUBLIQUES SOVIRTIQUES SOCIALISTES, RELATIVE A LA
CHASSE AU PHOQUE ET A LA PECHE DANS LE LAC LADOGA.
SIGNEE A MOSCOU, LE 25 MAI 1934.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE, d'une part, et LE COMITA CENTRAL

EX1CUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIf-TIQUES SOCIALISTES, d'autre part, ont d6cid6,
conform~ment aux dispositions de l'article 21 du Trait6 de paix sign6 le 14 octobre 192o dans la
ville de Dorpat, de conclure une convention relative aux conditions et modalit6s selon lesquelles
les ressortissants de chacun des Etats contractants se livreront & la chasse au phoque et la p~che
dans la partie du lac Ladoga appartenant h l'autre Etat, ainsi qu'aux mesures qui doivent 8tre
prises pour d~velopper la pisciculture dans ledit lac, et ont d6sign6 A cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE:

Le baron A. S. YRJ6-KOSKINEN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Finlande;

LE COMITA CENTRAL EX11CUTIF DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES:

M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOFF, adjoint au Commissaire du peuple pour les
Affaires 6trangres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La Finlande accorde aux ressortissants de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes
le droit de se livrer, dans les conditions indiqu~es dans la pr6sente convention, A la chasse au phoque
et A la pche dans la partie du lac Ladoga appartenant I la Finlande et comprise entre la ligne
frontire qui s6pare les deux Etats et une ligne droite partant du cap Polvana, sur la rive ouest
dudit lac, passant par l'extr6mitM nord de lFile Mantsinsaari et aboutissant au village de Uusikyli,
dans la paroisse de Salmis, sur la rive est du lac.

L'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes accorde aux ressortissants finlandais le droit
de se livrer, dans les conditions indiqu6es dans la pr~sente convention, & la chasse au phoque et
A la p~che, dans la partie du lac Ladoga appartenant a l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes et comprise entre la ligne fronti~re qui s~pare les deux Etats et une ligne droite partant
du cap Morva, sur la rive ouest du lac, et aboutissant A 1'embouchure du fleuve Olonka, sur la
rive est du lac. "

Les bateaux pratiquant la chasse au phoque et la pche et se trouvant dans les eaux de l'autre
Etat contractant ne devront pas, toutefois, sauf dans les cas pr6vus au § 3 de 1'article 3 et A 1article
4 de la pr~sente convention, s'approcher des rives et des iles a moins d'un kilomtre.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6ls des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3578. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING FISHING AND
SEALING IN LAKE LADOGA. SIGNED AT MOSCOW, MAY 25TH,
1934.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND of the one part and THE CENTRAL EXECUTIVE
COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS of the other part, having decided,
in accordance with the provisions of Article 21 of the Peace Treaty signed at Dorpat on October
I 4 th, 192o, to conclude a Convention regarding conditions and methods of fishing and sealing
with which the nationals of each of the Contracting States must comply in the part of Lake Ladoga
belonging to the other State and regarding the measures to be taken to develop pisciculture in
that lake, have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Baron A. S. YRJ6-KOSKINEN, Finnish Envoy Extraordinary and:Minister Plenipotentiary;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS :

M. Boris Spiridonovitch STOMONIAKOFF, Deputy People's Commissary for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Finland grants to the nationals of the Union of Soviet Socialist Republics the right, under
conditions laid down in the present Convention, to engage in fishing and sealing in the part of
Lake Ladoga belonging to Finland situated between the frontier of the two States and a straight
line drawn from Cape Polvana on the west shore of that lake through the northern extremity
of the island of Mantsinsaari to the village of Uusikyla in the parish of Salmis on the eastern
shore of the lake.

The Union of Soviet Socialist Republics grants to the nationals of Finland the right, under
conditions laid down in the present Convention, to engage in fishing and sealing in the part of
Lake Ladoga belonging to the Union of Soviet Socialist Republics lying between the frontier of
the two States and a straight line drawn from the cape of Morva on the western shore of the lake
to the mouth of the River Olonka on the eastern shore of the lake.

Vessels engaging in fishing and sealing in the waters of the other Contracting State shall
not, however, approach the shore and islands to within a distance of less than one kilometre,
except in the cases provided for in Article 3, § 3, and in Article 4 of the present Convention.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Dans les eaux mentionn~es A l'article premier de la pr~sente convention, les ressortissants
des Etats contractants ont le droit de se livrer A la chasse au phoque et A la p~che du Ier mai
au 30 novembre de chaque annie, dans les conditions fix6es par la pr~sente convention. Au cas
oi 'un des Etats contractants d~sirerait que ses ressortissants pussent se livrer dans lesdites eaux
- la chasse au phoque et A la pche dans la saison d'hiver, les conditions et modalit s en seront
r~gl~es par un accord compl6mentaire conclu par la voie diplomatique.

La chasse au phoque et la p~che seront pratiqu~es du bord de bateaux h moteur, A voile et
A rames, ainsi que du bord de chalutiers, le nombre de ces derniers ne pouvant 6tre sup~rieur &
cinq pour chacun des Etats contractants, en employant tous les engins et tous les proc~d~s autoris6s
aux propres ressortissants du pays. Il est toutefois interdit de se servir pour la p8che de matires
explosives, v~n~neuses et stup6fiantes.

L'usage de chaluts n'est autoris6 que du bord des bateaux sp6ciaux mentionn6s ci-dessus.

Article 3.

Lors de leur s~jour dans les eaux de l'autre Etat contractant, les bateaux se livrant A la chasse
au phoque ou A la p~che et les personnes se trouvant A bord de ces bateaux devront se conformer
aux lois, r~glements et dispositions des autorit~s comptentes, en vigueur dans ledit Etat ; ils
devront, en outre, se conformer aux dispositions suivantes :

§ i. Chaque navire pratiquant la chasse au phoque ou la p~che devra Atre muni
des documents suivants, r~dig~s en langues russe et finnoise :

a) Un permis de pratiquer la chasse au phoque et la p~che dans les eaux de
'autre Etat contractant, d~livr6 par les autorit6s de l'Etat dont le propri~taire du

bateau est ressortissant. Ce permis devra porter le nom exact du propri6taire du
bateau (pour les personnes physiques, le nom et le pr6nom), son adresse, le lieu
d'immatriculation ou enregistrement du bateau dans le pays auquel il ressortit,
le nom et le pr6nom de la personne responsable des mouvements du bateau et la liste
des objets formant la cargaison du bateau. Les chalutiers sont dispenses de l'obligation
d'indiquer la cargaison s'ils ont A bord les documents de chargement habituels

b) Des certificats d'identit6 pour chaque personne se trouvant A bord.
La liste desdites personnes vis~es par les autorit~s de fronti~re de l'Etat ayant

d~livr6 le permis sera transmise chaque ann6e, quinze jours avant le commencement
de la chasse au phoque et de la pche, aux autorit6s de fronti&e de 1'autre Etat par
l'interm6diaire des commissaires de fronti6re ou des presidents des commissions locales
de contr6le.

Sur les bateaux pratiquant la chasse au phoque ou la p~che, il est interdit d'avoir,
en dehors de l'armement n~cessaire A la navigation et du produit de la pche ou de la
chasse au phoque, une cargaison quelconque en plus des engins et mat~riaux indispensables
pour la chasse au phoque ou la p~che, des r~cipients pour la conservation et la salaison
du produit de la p~che ou de la chasse et de la quantit6 n6cessaire de vivres et de vote-
ments (avec interdiction d'avoir des boissons alcooliques).

Remarque ." Les modules des permis de chasse au phoque et de p~che et des certificats
d'identit6 sont annexes A la pr~sente convention.

§ 2. Tout bateau pratiquant la chasse au phoque ou la p~che devra porter
ext~rieurement A tribord, dans la r6gion de l'6trave, en gros caract~res (ne mesurant
pas moins de douze centim6tres de haut), le numro du permis pr~vu au paragraphe
premier ainsi que le nom du lieu d'immatriculation on enregistrement, en russe et en
finnois.

§ 3. Avant le commencement de la chasse au phoque on de la p6che dans les eaux
de l'autre Etat contractant, les bateaux de chasse ou de p~che devront 6tre enregistr6s

No 35 78
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Article 2.

In the waters mentioned in Article i of the present Convention the nationals of the Contracting
States shall be entitled to engage in fishing and sealing from May ist to November 3oth of each
year, subject to the conditions laid down in the present Convention. Should one of the Contracting
States desire its nationals to engage in fishing or sealing in the above-mentioned waters during
winter, the question of the conditions and methods shall be settled by an additional agreement
to be concluded through diplomatic channels.

Fishing and sealing shall be carried on from motor vessels, sailing vessels and rowing boats,
and also from trawlers, the number of which shall not exceed five for each Contracting State,
by means of all the gear and methods permitted to the nationals of the country. The use of
explosives, poisons or stupefying substances for purposes of fishing shall, however, be prohibited.

The use of trawls shall only be allowed on the special vessels mentioned above.

Article 3.

During their stay in the waters of the other Contracting State, vessels engaged in fishing
and sealing and the persons on board them shall comply with the laws, regulations and provisions
of the competent authorities in force in that State and, in addition, with the following provisions :

§ x. Each fishing or sealing vessel shall be provided with the following documents
drawn up in the Russian and Finnish languages:

(a) A permit to carry on fishing and sealing in the waters of the other Contracting
State issued by the authorities of the State of which the owner of the vessel is a
national. The permit must show the correct name of the owner of the vessel (in
the case of individuals, the Christian name and surname), the address, the place
of registration of the vessel in the country to which it belongs, the Christian name
and surname of the person responsible for the operation of the vessel and a list of
the articles carried on board. Trawlers shall be exempt from the obligation to give
a list of the articles carried on board if they have the usual cargo documents on
board ;

(b) Identity certificates for each person on board.
The list of the said persons, visa'd by the frontier authorities of the State issuing

the permit, shall be transmitted each year fifteen days before the beginning of fishing
and sealing to the frontier authorities of the other State through the Frontier Commissioners
or the Presidents of the Local Control Commissions.

Vessels engaged in fishing and sealing shall be prohibited from carrying, apart from
the necessary equipment for navigation and the catch, any cargo whatever except the
gear and material necessary for fishing or sealing, the containers for preserving and
salting the catch, the necessary quantity of provisions (spirituous liquors being
prohibited) and clothing.

Note : Specimens of the fishing and sealing permits and identity papers are annexed
to the present Convention.

§ 2. Any vessel engaged in fishing or sealing shall bear on the starboard side of
the bows on the outside in large letters (not less than 12 cm. high) the number of the
permit mentioned in § I and the name of the place where the vessel is registered, in the
Russian and Finnish languages.

§ 3. Before the beginning of the fishing or sealing in the waters of the other
Contracting State, the vessel shall be registered by the owner or the person responsible

15 No. 3578
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par les propri~taires ou les personnes r~pondant des mouvements des bateaux aux postes
rontires correspondants dudit Etat. Les autorit6s de fronti6re des Etats contractants

se communiqueront r~ciproquement et en temps voulu, par l'interm6diaire des commissaires
des frontires ou des presidents des commissions locales de contr6le, les listes des postes
ohi pourra tre effectu6 l'enregistrement.

§ 4. Pendant la nuit (du coucher au lever du soleil), les bateaux se trouvant dans
les eaux de l'autre Etat contractant devront, soit s'6loigner des c6tes et des ies 5. une
distance de dix kilom~tres au moins, soit retourner dans les eaux de l'Etat auquel ils
ressortissent.

§ 5. A la demande des autorit6s de fronti6re de l'Etat dans les eaux duquel se trouve
un bateau donn6 pratiquant la chasse au phoque ou la pche, les personnes se trouvant
A bord de ce bateau pr~senteront, pour v6rification, les documents en leur possession,
ainsi que la cargaison du navire. Au cas oi serait constat~e l'existence A bord d'objets
de contrebande ainsi que d'objets non 6numr~s dans la liste de la cargaison (§ i), la
cargaison illfgale sera confisqu~e et les coupables seront poursuivis en justice, conformnent
aux lois du pays dans les eaux duquel cette cargaison aura t dcouverte.

§ 6. Si un navire de pche ou de chasse de l'un des Etats contractants sort des
limites des zones de p~che indiqu~es A l'article premier de la pr~sente convention (h
l'exception des cas pr~vus A l'article 4 de la pr6sente convention), ledit bateau pourra
etre arrt par les autorit~s de l'autre Etat contractant et faire l'objet de poursuites,
conform~ment aux lois du pays dans lequel le bateau aura W arrt , contre les personnes
se trouvant a1 bord et particuli~rement contre le propri~taire ou la personne responsable
des mouvements du navire.

§ 7. Les bateaux appartenant A. des personnes ayant commis dans les eaux de l'autre
Etat contractant de l~g&es infractions aux r glements de pche, de chasse ou de navigation
ainsi que ces personnes elles-m~mes, ne pourront pas 6tre arr~t~s, sauf dans les cas pr6vus
aux §§ 4, 5 et 6 du present article, par les autonrt~s dudit Etat, qui feront sur les permis
de pche une annotation indiquant les infractions commises. Cette annotation pourra
4galement 6tre faite dans les cas 6numr~s aux §§ 4, 5 et 6, si les autorit~s qui ont constat6
l'infraction ne jugent pas n~cessaire d'arr~ter les auteurs de l'infraction.

Dans ces cas, les personnes ayant commis l'infraction r~pondent de cette infraction
par-devant les autorit~s et conform~ment aux lois de leur propre Etat. Si le permis porte
trois annotations de ce genre, le titulaire est priv6 du droit de continuer a chasser le
phoque ou a p~cher pendant la saison. Cette interdiction s'6tend 6galement au droit
desdites personnes de chasser le phoque ou de p~cher du bord d'autres bateaux.

Article 4.

Ne sera pas consid~r6 comme une violation de la pr6sente convention, ni comme une
infraction aux lois et r glements des Etats contractants, le fait pour les bateaux de p~che ou de
chasse de pntrer dans les eax ou de relicher sur la c6te de l'autre Etat contractant, en raison
du mauvais temps, du brouillard, des glaces et autres accidents de navigation (relache forc6e).

Article 5.

Les ressortissants des Etats contractants seront exon6r~s de tous droits de douane perus
A l'importation ou l'exportation, ainsi que de tous imp6ts et taxes, lors de l'importation dans
les eaux de l'autre Etat ou de l'exportation hors desdites eax du produit de la p~che ou de la
chasse, des engins, r~cipients, vivres, v~tements et autres objets servant A la p~che ou a la chasse
au phoque.
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for its operation in the corresponding frontier station of that State. The frontier authorities
of the Contracting States shall communicate to each other in due time, through the
Frontier Commissioners or the Presidents of the Local Control Commissions, lists of
the stations where registration may take place.

§ 4. During the night (from sunset to sunrise), vessels situated in the waters of
the other Contracting State shall either move to a distance of not less than io km. from
the shores and islands or return to the waters of their own State.

§ 5. At the request of the frontier authorities of the State in whose waters a fishing
or sealing vessel is situated, the persons on board shall submit for verification the documents
in their possession and the articles carried on board the vessel. Should articles of
contraband or articles not included in the cargo list of articles carried on board (§ i)
be found on the vessel, the illegal cargo shall be confiscated and the guilty persons shall
be prosecuted in accordance with the laws of the country in whose waters such articles
have been discovered.

§ 6. Should the fishing or sealing vessels of one of the Contracting States go beyond
the boundaries of the fishing zones mentioned in Article i of the present Convention
(with the exception of cases provided for in Article 4 of the present Convention), the
vessel referred to may be detained by the authorities of the other Contracting State
and proceedings may be taken against the persons on board, especially the owner or
the person responsible for the operation of the vessel, in accordance with the laws of
the place where the vessel is detained.

§ 7. The vessels of persons who have committed minor breaches of the fishing
and sealing or navigation regulations in the waters of the other Contracting State, as
well as these persons themselves, may not be detained, except in cases mentioned in
§ § 4, 5 and 6 of the present Article, by the authorities of that State, who shall enter
a note regarding the breach on the fishing permits. Such a note may also be entered
in the cases mentioned in § § 4, 5 and 6, if the authorities who have discovered the breach
do not consider it necessary to detain the guilty parties.

In these cases the persons who have committed the breach shall be responsible for
it to the authorities of their own State in accordance with the laws of that State. If
the fishing permit bears three endorsements of the kind referred to, the person in question
shall be deprived of the right of fishing or sealing for the remainder of the season. This
prohibition shall also extend to the right of the said persons to carry on fishing or sealing
on other vessels.

Article 4.

It shall not be considered as a breach of the present Convention or of the laws and regulations
of the Contracting States if fishing or sealing vessels enter the waters of the other State or approach
its shores in case of storms, fogs, ice and other accidents of navigation (reldche lorcde).

Article 5.

Nationals of the Contracting States shall be exempt from all Customs or other dues payable
on importation or exportation and from all taxes or charges levied in connection with the importation
into or the exportation from the waters of the other Contracting State of the catch, gear,
recipients, provisions, clothing and all articles connected with fishing or sealing.

No. 3578



228 Societe des Nations - Recuei des Traite's. 1935

Article 6.

En vue d'accroitre et de conserver les ressources en poissons du lac Ladoga, les Etats contrac-
tants prendront les mesures suivantes :

§ i. L'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes maintiendra en service les
6tablissements de pisciculture de Volkhov et de Svirsk, appartenant A l'Etat, et assurera
chaque annie la mise . l'eau, dans le lac Ladoga et ses affluents, d'alevins de saumon,
de lavaret et de sandre.

La Finlande maintiendra en service l'6tablissement de pisciculture de Vuohensalo,
paroisse de Ka.kisalm, appartenant A l'Etat, et assurera chaque annie la mise & l'eau,
dans le lac Ladoga et ses affluents, d'alevins de saumon, d'omble chevalier et de lavaret.

Les Etats contractants se communiqueront chaque ann6e quelle quantit6 d'alevins
a 06 mise l'eau par leurs 6tablissements de pisciculture respectifs, dans le lac Ladoga
et ses affluents.

Les Etats contractants prendront les mesures n~cessaires pour augmenter, dans la
mesure du possible, la quantit6 d'alevins des poissons 6num~r~s au present paragraphe,
mise l'eau actuellement par leurs 6tablissements de pisciculture respectifs.

§ 2. Les autorit~s de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et les autorit6s
finlandaises prendront des mesures efficaces en vue de la protection des fray&es dans
les rivires se jetant dans le lac Ladoga.

5 3. Les deux Etats contractants conviennent qu'il y a lieu d'assurer la possibilit6
de visites r~ciproques des 6tablissements de pisciculture et d'6changes portant sur
1 exp6rience acquise et les renseignements obtenus par leurs 6tablissements de pisciculture
respectifs et, d'une mani~re g~n~rale, d'assurer la collaboration scientifique n~cessaire.

Article 7.

Par (( ressortissants ) aux fins de la pr6sente convention, on entend non seulement les personnes
physiques mais 6galement les 6tablissements et entreprises d'Etat, organisations scientifiques,
exploitations collectives et autres personnes morales pratiquant la p~che.

Article 8.

La pr~sente convention sera soumise & la ratification. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification. L'6change des instruments de ratification aura lieu & Helsinki,
dans le plus bref d~lai possible et, en tout cas, le 15 novembre 1934 au plus tard.

Article 9.

La pr6sente convention pourra 6tre d6nonc6e h tout moment par l'un des Etats contractants,
auquel cas elle cessera d'6tre en vigueur l'expiration d'un d~lai d'une ann6e A partir de la remise
de l'avis de d~nonciation.

Ind~pendamment de la d~nonciation faite ainsi qu'il est pr~vu ci-dessus, les dispositions de
la convention s'appliqueront & la saison de p~che dans le courant de laquelle la convention pourrait
cesser d'6tre en vigueur du fait de cette dinonciation.

Article Io.
La pr~sente convention est 6tablie en deux exemplaires, chacun en langues russe et finnoise,

les deux textes faisant foi.
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Article 6.

For the purpose of increasing and preserving the supply of fish in Lake Ladoga, the Contracting
States shall apply the following measures :

§ I. The Union of Soviet Socialist Republics shall maintain in operation the State
fish hatcheries at Volkhov and Svirsk and shall arrange each year for the systematic
stocking of the waters of Lake Ladoga and of its tributaries with fry of salmon, whitefish
and pike-perch.

Finland shall maintain in operation the State fish hatchery of Vuohensalo in the
parish of Kdkisalm and shall provide each year for the systematic stocking of the waters
of Lake Ladoga and its tributaries with fry of salmon, char and whitefish.

The Contracting States shall inform each other each year of the quantity of fry
with which their fish hatcheries have stocked the waters of Lake Ladoga and its tributaries.

The Contracting States shall take the necessary measures to increase as far as possible
the quantity of fry referred to in the present paragraph at present provided by their
respective fish hatcheries for the stocking of Lake Ladoga and its tributaries.

§ 2. The authorities of the Union of Soviet Socialist Republics and of Finland
shall take effective measures to preserve the spawning grounds in the tributaries of Lake
Ladoga.

§ 3. The two Contracting States agree that the possibility of mutual visits to the
fish hatcheries, as well as exchanges between their fish hatcheries of information regarding
the experience or knowledge they have gained, should be provided for and that in general
the necessary scientific co-operation must be ensured.

Article 7.

,The term " nationals " within the meaning of the present Convention shall be understood
to refer not only to individuals but also to State establishments and undertakings, scientific
organisations, collective undertakings and other legal entities engaged in fishing.

Article 8.

The present Convention is subject to ratification. It shall come into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification. The exchange of instruments of ratification
shall take place at Helsinki as soon as possible and in any case not later than November 15th,
1934.

Article 9.

The present Convention may be denounced at any time by either of the Contracting Parties
and shall cease to be in force on the expiry of one year from the date of denunciation.

Regardless of such denunciation, the provisions of the Convention shall apply to the fishing
season during which the Convention shall have ceased to be in force as a result of such denunciation.

Article Io.
The present Convention is drawn up in duplicate, each copy being in the Russian and Finnish

languages and both texts being regarded as authentic.
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En foi de quoi, les pldnipotentiaires des Etats contractants ont sign6 la pr6sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait A Moscou, le 25 mai 1934.

(L. S.) A. S. YRJ6-KOSKINEN.

(L. S.) B. STOMONIAKOFF.

PROTOCOLE

Au moment de procdder, ce jour, & la signature de la convention entre la Finlande et l'Union
des R6publiques sovidtiques socialistes, relative A la chasse au phoque et A la Oche dans le lac
Ladoga, les pldnipotentiaires des Etats contractants sont convenus de ce qui suit

I.

Des instructions seront donndes aux personnes responsables des mouvements des
chalutiers pour que la peche soit pratiqude de manire A ne pas endommager les engins
des personnes se livrant & cette occupation & bord de petits bateaux. En particulier,
dans ces instructions, il sera prescrit aux chalutiers de contourner les endroits ou de

petits bateaux se livrent A la chasse au phoque ou A la p~che.

2.

Les pldnipotentiaires des Etats contractants entendent le premier alinda de l'article

3 de ladite convention en ce sens que chaque Etat se rdserve le droit d'interdire la p~che
au chalut dans les endroits oix se trouvent rassemblds de petits bateaux de p~ehe.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le prdsent protocole,
6tabli en deux exemplaires, chacun en langues russe et finnoise, les deux textes faisant 6galement
foi.

Fait A Moscou, le 25 mai 1934.

A. S. YRJ6-KOSKINEN.

B. STOMONIAKOFF.
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In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting States have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, this 25th day of May, 1934.

(L. S.) A. S. YRJ6-KOSKINEN.

(L. S.) B. STOMONIAKOFF.

PROTOCOL.

On proceeding on this day's date to sign the Convention between Finland and the
Union of Soviet Socialist Republics with regard to fishing and sealing in Lake Ladoga.
the Plenipotentiaries of the Contracting States have agreed on the following provisions:

I.

Instructions shall be given to the persons responsible for the operation of trawlers
to carry on their fishing in such a manner that no damage is caused to the tackle of persons
fishing from small boats. In particular, these instructions shall include orders to skirt
round places in which small boats are fishing.

2.

The Plenipotentiaries of the Contracting States understand the first paragraph of
Article 3 of the above-mentioned Convention to mean that each State retains the right
to prohibit trawling in places where small fishing boats have assembled.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting States have signed the present
Protocol, drawn up in duplicate, each copy being in the Russian and Finnish languages and both
texts being regarded as authentic.

Done at Moscow, this 25th day of May, 1934.

A. S. YRjO-KOSKINEN.
B. STOMONIAKOFF.
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ANNEXE No i

PERMIS DE PACHE No ..................

Conform6ment b la Convention conclue entre la Finlande et l'Union des R~publiques sovi6tiques
socialistes au sujet de la chasse au phoque et de la p~che sur le lac Ladoga, sign6e le 25 mai 1934, le
titulaire du present permis a le droit de pratiquer la chasse au phoque et la p~che dans les eaux du lac
Ladoga appartenant 1'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes et indiqu6es dans ladite convention
et de b6n~ficier pendant son s6jour dans lesdites eaux de tous les droits et avantages pr~vus par cette
convention.

Le titulaire du pr6sent permis .................................... domicili6 h ................................

a le droit de pratiquer la p~che ou la chasse au phoque & bord du ...........................................
immatricul6 (enregistr6) A .............................................................

Est responsable des mouvements dudit bateau ..................................................................
d om icili6 b ........................................................................................................................

I1 est permis d'avoir A bord la cargaison suivante : ..........................................................
Le present permis.est valable du i e r mai au 30 novembre 193 ....
F ait % .......................................................................................... 193 ........................

................................................. ..................

(Signature et sceau des autorit6s de fronti~re.)

PERMIS DE PACHE No ..................

Conform6ment & la Convention conclue entre la Finlande et l'Union des R~publiques. sovi6tiques
socialistes au sujet de la chasse au phoque et de la p~che sur le lac Ladoga, sign~e le 25 mai 1934, le titulaire
du pr6sent permis a le droit de pratiquer la chasse an phoque et la p8che dans les eaux du lac Ladoga
appartenant h la Finlande et indiqu~es dans ladite convention et de b6n6ficier pendant son s6jour dans-
lesdites eaux de tous les droits et avantages pr6vus par cette convention.

Le titulaire du Pr6sent permis .............. .....................................................
d om icili6 A .............. ............................. .........................................................................

a le droit de pratiquerla p~che ou la chasse au phoque A bord du ................................................
im m atricul6 (enregistr6) h ...................................................................................................

Est responsable des mouvements dudit bateau ..................................................................
d om icili6 . ........................................................................................................................

II est permis d'avoir 6 bord la cargaison suivante : ............................................................
Le present permis est valable du Ier mai au 30 novembre 193 ......
F ait & .................................................... m...................................... 193 ........................

.........t .. . .. .. . .. .. ......................... . ..... ........ °°°

(Signature et sceau des autoriths de fronti6re.)
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ANNEX No. x.

FISHING PERMIT No ...................

In accordance with the Convention between Finland and the Union of Soviet Socialist Republics
concerning fishing and sealing in Lake Ladoga concluded on May 2 5 th, 1934, the holder of this permit
is granted the right to engage in fishing and sealing in the zone of Lake Ladoga belonging to the Union
of Soviet Socialist Republics and mentioned in the Convention, and to enjoy all the rights and privileges
provided for in the Convention during his stay in that zone.

The holder of the present permit ....................................................................................

having his permanent domicile at .......................................................................................

is entitled to engage in fishing or sealing on board the ...............................................................

registered at .....................................................................................................................

The person responsible for the operation of this vessel is .......................................................

having his permanent domicile at ......................................................

The vessel is allowed to carry the following cargo : ............................................................

The present permit is valid from May Ist to November 3oth, 193 ......

Issu ed at .................................................................................... 193 ...........................

........... ,..............°............ ..........................

(Signature and seal of the frontier authorities.)

FISHING PERMIT No ...................

In accordance with the Convention between Finland and the Union of Soviet Socialist Republics
concerning fishing and sealing in Lake Ladoga concluded on May 25th, 1934, the holder of this permit
is granted the right to engage in fishing and sealing in the zone of Lake Ladoga belonging to Finland
and mentioned in the Convention, and to enjoy all the rights and privileges provided for in the Convention
during his stay in that zone.

The holder of the present permit .................................................................................

having his permanent domicile at ...........................................................................................

is entitled to engage in fishing or sealing on board the ...............................................................

registered at .....................................................................................................................

The person responsible for the operation of this vessel is .......................................................

having his permanent domicile at ..........................................................................................

The vessel is allowed to carry the following cargo : ...............................................................

The present permit is valid from May ist to November 3oth, 193 ......
Issu ed at .................................................................................... 193 ........................

............ ............... ... ..............................

(Signature and seal of the frontier authorities.)

No. 3578



234 Societe' des Nations - Recuei des Traitds. 1935

ANNEXE NO 2

CERTIFICAT D'IDENTITA No ..............

Endroit r~serv6 A la
photographie.

Les autorit6s de fronti~re
sont seules autoris6es

fixer la photographie
et ? y apposer

leur cachet.

Le pr6sent certificat d'identit6 est d61ivr6 aux fins pr~vues par la
Convention du 25 mai 1934 entre la Finlande et l'Union des
R6publiques sovi6tiques socialistes, relative & la chasse au phoque
et & la p&che sur le lac Ladoga.

II est certifi6 que le titulaire de la prdsente .....................................................................

est inscrit & ............................................. et dom iciliA A ......................................................

Le pr6sent certificat d'identit6 est valable jusqu'au .......................................... '93 .......
F ait & ...................................................................................................... 193 ............

Fait ~............................................................ .......

(Signature et cachet des autorit6s de fronti~re.)

D ate d e n aissance ...............................................................................................................
T aille .................................................................................................................................
C ouleur des cheveux ..................................................................... ......................................

C ouleur des yeux ...............................................................................................................
Signes particuliers ...............................................................................................................
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ANNEX No. 2.

CERTIFICATE OF IDENTITY No ...................

Space
for photograph.

The frontier authorities
are alone authorised
to affix and to stamp

the photograph.

The present certificate of identity is issued for the purposes provided
for in the Convention between Finland and the Union of Soviet
Socialist Republics, concerning fishing and sealing in Lake Ladoga,
concluded on May 25th, 1934.

It is hereby certified that the holder of this certificate .........................................................
is registered at ...................................................................................................................
and has his residence at ......................................................................................................

The certificate is valid until ........................................................................ 193 .........
Issu ed at ......................................................................................................... 193 ......

...................... a... . .....................................

(Signature and stamp of the frontier authorities.)

D ate of b irth .....................................................................................................................
H eigh t ..............................................................................................................................
C olour of h air .....................................................................................................................
Colour of eyes .....................................................................
Special characteristics ............................................................................................................
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DANEMARK ET LITHUANIE

Echange de notes comportant un accord
relatif ' la notification reciproque des
sentences de condamnation prononcees par
les instances judiciaires de l'un des deux
pays contre les ressortissants de l'autre,
ainsi que des empreintes digitales des
condamnis. Kaunas, les 17 et 2o decem-
bre 1934.

DENMARK AND LITHUANIA

Exchange of Notes constituting an Agreement
relating to the Reciprocal Notification of
Penal Sentences passed by the Courts of
One of the Two Countries against Natio-
nals of the Other, and of the Finger-prints
of the Persons sentenced. Kaunas, Decem-
ber 17 th and 2oth, j934.
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No 3579. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET LITHUANIEN COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA NOTIFICATION RCIPROQUE DES SENTENCES DE
CONDAMNATION PRONONCEES PAR LES INSTANCES JUDI-
CIAIRES DE L'UN DES DEUX PAYS CONTRE LES RESSOR-
TISSANTS DE L'AUTRE, AINSI QUE DES EMPREINTES DIGITALES
DES CONDAMNES. KAUNAS, LES 17 ET 2o DECEMBRE 1934.

Texte officiel /ranmais communiqud par le ddldgui permanent du Danemark auprds de la Sociltd des
Nations. L'enregistrement de cet Jchange de notes a eu lieu le 9 janvier 1935.

MINISTARE DEs AFFAIRES PTRANGkRES I.

DE LITHUANIE.
No 25408.

KAUNAS, le 17 ddcembre 1934.
MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

Au nom de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement de ]a
R~publique de Lithuanie s'engage, A la condition de r6ciprocit6, A notifier au Gouvernement royal
danois, gratuitement et h partir du 2o d6cembre 1934, toutes les sentences de condamnation par
rapport A des faits punissables de toute sorte, A 1'exception des contraventions, ayant obtenu force
de chose jug6e et prononc6es par les instances judiciaires de la Lithuanie contre des ressortissants
du Danemark. Egalement, le Gouvernement lithuanien s'engage, A la m~me condition, A remettre
au Gouvernement danois les dactylogrammes des condamns.

I1 est entendu que la notification aura lieu par la remise de la sentence ou d'un formulaire
qui en contient un extrait et que les sentences ou les formulaires, ainsi que les dactylogrammes,
seront remis par voie directe, au chef de la police criminelle en Lithuanie et au chef de la police
d'Etat au Danemark.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma tr6s haute consideration.

A Monsieur Svend Peter Duurloo, (Signd) S. LOZORAITIS.
Charg6 d'Affaires de Danemark

A Kaunas.

Pour copie conforme
Axel Heils,

Chel des Archives
au Ministdre des Affaires dtrangdres.

1 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3579. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH AND
LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
RELATING TO THE RECIPROCAL NOTIFICATION OF PENAL
SENTENCES PASSED BY THE COURTS OF ONE OF THE TWO
COUNTRIES AGAINST NATIONALS OF THE OTHER, AND OF THE
FINGER-PRINTS OF THE PERSONS SENTENCED. KAUNAS,
DECEMBER 17TH AND 20TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place January 9 th, 1935.

LITHUANIAN MINISTRY I.
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 25408.
KAUNAS, December 17th, 1934.

SIR,

By order of my Government, I have the honour to confirm that the Government of the Republic
of Lithuania undertakes, subject to reciprocity, to communicate to the Royal Danish Government
free of charge, as from December 2oth, 1934, all sentences for offences of every kind (other than
minor offences) which have become final and without appeal and which have been pronounced
by the Lithuanian courts against nationals of Denmark. The Lithuanian Government undertakes
further, subject to the same condition, to communicate to the Danish Government the finger-prints
of the persons so sentenced.

It is agreed that communication shall be made by handing over the sentence or a form containing
an extract therefrom and that the sentences or forms, together with the finger-prints, shall be
handed over direct to the Chief of the Criminal Police in Lithuania and to the Chief of the State
Police in Denmark.

I have the honour to be, etc.

Monsieur Svend Peter Duurloo, (Signed) S. LOZORAITIS.
Danish Charg6 d'Affaires,

Kaunas.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force December 2oth, 1934.
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II.
L19GATION ROYALE DE DANEMARK.

I477/27.D.I.

KOVNO, le 2o ddcembre 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvemement, j'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence que le
Gouvernement royal danois s'engage, A la condition de r~ciprocit6, A notifier au Gouvernement
lithuanien, gratuitement et A partir du 20 d6cembre 1934, toutes les sentences de condamnation
par rapport A des faits punissables de toute sorte, A 1'exception des contraventions, ayant obtenu
force de chose jug~e, et prononc6es par les instances judiciaires du Danemark contre des ressortissants
de ]a Lithuanie. Egalement, le Gouvernement danois s'engage, A ]a m~me condition, h remettre
au Gouvernement lithuanien les dactylogrammes des condamn~s.

II est entendu que la notification aura lieu par la remise de la sentence ou d'un formulaire
qui en contient un extrait, et que les sentences ou les formulaires, ainsi que les dactylogrammes,
seront remis, par voie directe, au chef de la police d'Etat, au Danemark, et au chef de la police
criminelle, en Lithuanie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute consideration.

(Signd) S. P. DUURLOO.
A Son Excellence

Monsieur S. Lozoraitis,
Ministre des Affaires trangres,

Kaunas.

Pour copie conforme

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministdre des Afaires itranggres.
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II.
ROYAL DANISH LEGATION.

1477/27.D.I.

KOVNO, December 20th, 1934.MONSIEUR LE MINISTRE,

By order of my Government, I have the honour to confirm to Your Excellency that the
Royal Danish Government undertakes, subject to reciprocity, to communicate to the Lithuanian
Government free of charge, as from December 20th, 1934, all sentences for offences of every kind
(other than minor offences) which have become final and without appeal and which have been
pronounced by the Danish courts against nationals of Lithuania. The Danish Government
undertakes further, subject to the same condition, to communicate to the Lithuanian Government
the finger-prints of the persons so sentenced.

It is agreed that communication shall be made by handing over the sentence or a form
containing an extract therefrom and that the sentences or forms, together with the finger-prints,
shall be handed over direct to the Chief of the State Police in Denmark and to the Chief of the
Criminal Police in Lithuania.

I have the honour to be, etc.

(Signed) S. P. DuuRLoo.His Excellency

Monsieur S. Lozoraitis,
Minister for Foreign Affairs,

Kaunas.
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No. 358o.- EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN REICH AND
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM
FOR THE RECIPROCAL VALI-
DATION OF CERTIFICATES OF
AIRWORTHINESS. BERLIN,
SEPTEMBER 13TH, 17TH AND
18TH, 1934.

English and German official texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place January ioth,
1935.

No 358o. - NOTENWECHSEL1
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
REGIERUNG UND DER REGlE-
RUNG SR. MAJESTAT IM VE-
REINIGTEN KONIGREICH
VBER DIE GEGENSEITIGE
ANERKENNUNG VON BESCHEI-
NIGUNGEN VBER DIE FLUG-
FAHIGKEIT VON LUFTSCHIF-
FEN. BERLIN, DEN 13., 17.
UND 18. SEPTEMBER 1934.

Textes officiels anglais et allemand communiquis
par le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet ichange de notes a eu lieu le
io janvier 1935.

SIR E. PHIPPS TO Dr. VON BULOW.

BRITISH EMBASSY.

BERLIN, September I 3 th, 1934.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, by direction of His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
to make the following proposals relative to the question of the recognition, on the basis of reciprocity,
by His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Reich, of the certificates of airworthiness issued by the competent authorities
of His Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of the Reich respectively.

i. His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
are prepared, in consideration of a reciprocal undertaking by the German Government and so long
as they are satisfied that an adequate standard of airworthiness is maintained and enforced in
Germany, to accord, subject to the conditions hereinafter set out, the following treatment to aircraft
in respect of which a German certificate as defined below has been issued..

2. For the purposes of this note, the term " German certificate " means a certificate of
airworthiness in stress groups 3, 4 or 5 issued by the competent authorities of the German Government
in respect of an aircraft constructed under the regulations in force in Germany.

3. Subject to the terms of this note, German certificates issued in respect of aircraft
subsequently registered in the United Kingdom shall be validated by the competent United Kingdom

I Came into force September 18th, 1934. I Entr6 en vigueur le 18 septembre 1934.
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authorities in the " normal " or " acrobatic " category if the appropriate load factors enable it
to be so classified, and shall thereupon have the same effect as if they had been issued under the
regulations in force in the United Kingdom.

4. A person applying in the United Kingdom for the validation of a German certificate will
be required to produce with the application the under-mentioned documents or their equivalent :

(a) A German certificate which is valid for at least eleven months from the date of
application; if such certificate expires within eleven months, the applicant will be required
to obtain a special renewal by the issuing authority before validation is effected.

(b) An " inspection record " or similar document ; this record will contain a list
of the serial numbers or other identification marks of all the principal components of the
aircraft and items of equipment, details of the performance of the aircraft in its flight
test, and particulars of the normal engine speed on the ground and in flight (with the
airscrew fitted to the particular aircraft) and of the normal engine consumption of petrol
and oil; a rigging diagram where applicable ; and, except in the simplest cases, diagrams
of the fuel and oil systems and electrical wiring.

(c) A " weight schedule " showing the ascertained tare weight of the particular
aircraft with details of all the items that are included in the tare weight and the individual
weights of each of the removable items so included ; this " weight schedule " or one of
the documents referred to at (a) or (b) above will also contain particulars of the ascertained
position of the centre of gravity of the particular aircraft in the "tare " condition, and
will define the limits between which the centre of gravity may be allowed to move, or
contain a loading diagram and define the aftermost limit for the position of the centre
of gravity.

5. In the case of the first aircraft of a type to be validated, the applicant will also be required
to produce :

(a) A schedule of the principal load factors;
(b) A record of the type performance, as obtained on the official trials.

6. A validation conferred by the competent United Kingdom authorities in accordance with
the terms of this note will, on expiry, be renewed under the conditions laid down for the renewal
of United Kingdom certificates. Reference to the German authorities will not be made unless
special circumstances require it in any particular case.

7. The competent United Kingdom authorities shall have the right to make the validation
of German certificates dependent on the fulfilment of any special conditions which are for the time
being required for the issue of certificates of airworthiness in the United Kingdom. Information
with regard to these special conditions will from time to time be communicated to the competent
German authorities.

8. The competent United Kingdom authorities may at any time revise their standard of
airworthiness. Any such revised standard may, as in the case of other aircraft, be enforced in respect
of aircraft whose certificates of airworthiness have been or shall be validated in accordance with the
terms of this note. Facilities will be given as and when necessary for referring the particular problems
arising from any such revised standard to the authorities responsible for the approval of the original
design of the aircraft.

9. The competent United Kingdom authorities shall be free to give special consideration to
any type of aircraft which, in practice, appears to them to be unsafe and, if they consider it necessary,
to suspend or withhold validation.

1O. The competent German authorities shall afford to the competent United Kingdom
authorities the fullest opportunity from time to time to satisfy themselves regarding the standards
as to materials, structural conditions, inspectional methods, etc., laid down and enforced in Germany.

ii. The competent German authorities shall keep the competent United Kingdom authorities
fully and currently informed of all regulations in force in Germany in regard to the airworthiness
of civil aircraft and any changes therein that may be introduced from time to time.
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12. (a) The competent German authorities shall arrange for the effective communication
to the competent United Kingdom authorities of particulars of " compulsory modifications "
prescribed in Germany for the purpose of enabling the United Kingdom authorities to require,
should they see fit, these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose certificates
of airworthiness have been validated by them.

(b) The competent German authorities shall, where necessary, afford the competent United
Kingdom authorities facilities for dealing with modifications which are such as to affect the validity
of certificates of airworthiness validated under the terms of this note, or any of the other original
conditions of validation. They will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs
carried out otherwise than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

13. The competent United Kingdom authorities will, if so required, provide facilities for the
tuition of German technical officers in the special inspectional methods in use in the United Kingdom
for any particular type of aircraft or aero engine.

14. The competent United Kingdom and German authorities shall exchange full and frank
information as to the performance of any aircraft of which the certificate of airworthiness has been
validated under the terms of this note on any matter of material importance for reasons of safety.

15. The question of the procedure to be followed in the application of the arrangements to
give effect to the above provisions shall be the subject of direct correspondence, where necessary,
between the competent United Kingdom and German authorities.

16. The competent United Kingdom and German authorities shall each have the right to
determine absolutely the interpretation of their regulations on any point of doubt or difficulty
which may arise in the application of their own standard of airworthiness.

17. His Majesty's Government in the United Kingdom may terminate the arrangements set
out in this note at any time by means of a notification in writing addressed to the German
Government to take effect six months after the date of its receipt.

I avail myself, etc.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

II.
DR. voN BtJLOW AN SIR E. PH-IPPS.

AUSWARTIGES AMT.

BERLIN, den 17. September 1934.

HERR BOTSCHAFTER !

Auf das Schreiben vom 13. d. M. beehre ich
mich Euerer Exzellenz mitzuteilen, dass die
Deutsche Regierung von den britischen Vor-
sch]agen wegen der gegenseitigen Anerkennung
der von den zust5ndigen Beh6rden des Deut-
schen Reichs und des Vereinigten Konigreichs
von Grossbritannien und Nordirland ausge-
stellten Betriebstiichtigkeitsscheine von Luft-
fahrzeugen Kenntnis genommen hat und ihnen
zustimmt. Deutscherseits wird die nachstehende,

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

Eric PHIPPS.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

DR. VON BfLOW TO SIR E. PHIPPS.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

BERLIN, September 17th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note of the 13th Sep-
tember, I have the honour to inform your Excel-
lency that the German Government have taken
note of and agree to the British proposals re-
garding the mutual recognition of certificates of
airworthiness for aircraft issued by the compe-
tent authorities of the German Reich and of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland respectively. On the Ger-
man side the following arrangements, which

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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den britischen Vorschldigen entsprechende Re-
gelung in Aussicht genommen :

i. Die Deutsche Regierung ist bereit, im Hin-
blick auf ein gleichartiges Verfahren der Re-
gierung des Vereinigten K6nigreichs von Gross-
britannien und Nordirland, und zwar so lange,
als sie tiberzeugt ist, dass ein gleiches Mass von
Betriebstiichtigkeit im Vereinigten K6nigreich
von Grossbritannien und Nordirland aufrecht-
erhalten und durchgeffihrt wird, entsprechend
den unten angeffihrten Bedingungen den Luft-
fahrzeugen des Vereinigten K6nigreichs von
Grossbritannien und Nordirland, ffir die ein
britisches Zeugnis, wie im Folgenden erldutert,
ausgestellt worden ist, die nachstehende Be-
handlung zuteil werden zu lassen.

2. Im Sinne dieses Schreibens bedeutet
,,Betriebstfichtigkeitsschein des Vereinigten K6-
nigreichs" einen von den zustandigen Beb6rden
des Vereinigten K6nigreichs fr die Gruppen
,,normal" oder ,,acrobatic" ausgestellten Be-
triebstilchtigkeitsschein ffir ein Luftfahrzeug,
das nach den Bestimmungen des Vereinigten
K6nigreichs gebaut ist.

3. Entsprechend den Bestimmungen dieses
Schreibens wird der ffir ein spiter in Deutsch-
land eingetragenes Luftfahrzeug ausgestellte
Betriebstiichtigkeitsschein des Vereinigten K6-
nigreichs ffr die Beanspruchungsgruppe 3, 4
oder 5 fr gfiltig erkldrt werden, wenn die vor-
handenen Lastvielfachen diese Eingruppierung
erm6glichen, und soll dann dieselbe Wirkung
haben, als wenn er auf Grund der in Deutsch-
land geltenden Bestimmungen ausgestellt wor-
den ware.

4. Wer in Deutschland einen Antrag auf
Gtiltigkeitserkldirung eines Betriebstiichtigkeits-
scheines des Vereinigten K6nigreichs stelt, muss
nachstehende oder diesen g]eichwertige Urkun-
den vorlegen :

(a) einen Betriebsttichtigkeitsschein des
Vereinigten K6nigreichs, der mindestens elf
Monate vom Tage des Antrags an gtiltig
ist ; wenn die Giltigkeit dieses Betriebs-
tlichtigkeitsscheins innerhalb von elf Mo-
naten erlischt, muss der Antragsteller einen
besonderen Erneuerungsschein der ausstel-
lenden Behbrde beibringen, bevor die Gil-
tigkeitserkldrung ausgesprochen wird;

(b) einen ,,Priffbericht" oder eine ahn-
liche Urkunde ; dieser Bericht soll enthal-
ten: eine Aufstelung der Seriennummem
oder anderer Kennzeichen aller wichtigen
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correspond to the British proposals, are envi-
saged :

i. The German Government are prepared, in
consideration of similar procedure on the part
of the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and so
long as they are satisfied that a similar standard
of airworthiness is maintained and enforced in
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, to accord, subject to the con-
ditions hereinafter set out, the following treat-
ment to aircraft of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland in respect
of which a British certificate, as defined below,
has been issued.

2. For the purposes of this note, the term
United Kingdom certificate of airworthiness "

means a certificate of airworthiness in the
" normal " or " acrobatic " category issued by
the competent authorities of the United King-
dom in respect of an aircraft constructed under
the regulations in force in the United Kingdom.

3. Subject to the terms of this note, United
Kingdom certificates issued in respect of aircraft
subsequently registered in Germany shall be
validated in stress groups 3, 4 or 5 if the appro-
priate load factors enable it to be so classified,
and shall thereupon have the same effect as if
they had been issued under the regulations in
force in Germany.

4. A person applying in Germany for the
validation of a United Kingdom certificate of
airworthiness must produce the under-mentioned
documents or their equivalent :

(a) A United Kingdom certificate of air-
worthiness which is valid for at least eleven
months from the date of application ; if
such certificate expires within eleven
months, the applicant must produce a
special certificate of renewal from the
issuing authority before validation is
effected ;

(b) An " inspection record " or similar
document ; this record shall contain a list
of the serial numbers or other identification
marks of all the principal components of
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Bauteile des Luftfahrzeugs und der Einzel-
teile seiner Ausrfistung, die einzelnen Er-
gebnisse der Flugleistungsprfifung, nahere
Angaben fiber die normale Motordrehzahl
am Stand und im Fluge (mit der zu dem
einzelnen Luftfahrzeug geh6rigen Luft-
schraube), sowie Angaben fiber den nor-
malen Kraftstoff- und Olverbrauch des
Motors ; eine Rfisttafel, soweit sie in Be-
tracht kommt, und, ausser in den einfach-
sten Fi1en, Leitungspline der Kraftstoff-
und Olversorgung und der elektrischen
Anlage;

(c) ein Gewichtsverzeichnis mit Angabe
des ermittelten Rfistgewichts des betreffen-
den Luftfahrzeuges und mit genauer Auf-
ffibrung aller im Rfistgewicbt enthaltenen
Einzelteile sowie mit Angabe der einzelnen
Gewichte aller im Rfistgewicht enthaltenen
herausnehmbaren Einzelteile. Dieses Ge-
wichtsverzeichnis oder eine der unter (a)
oder (b) aufgeffihrten Urkunden soil auch
Angaben fiber die ffir den Rfistgewicbtszu-
stand ermittelte Schwerpunktslage des be-
treffenden Luftfahrzeugs enthalten und
die Grenzen fxr die zuldssige Schwerpunkts-
verschiebung festlegen oder einen Trimm-
p lan enthalten, der die dusserste Grenze
fr die Schwerpunktsrficklage angibt.

5. Wenn es sich um die Gfiltigkeitserkl.rung
fur das erste Luftfahrzeug eines Musters handelt,
muss der Antragsteller ausserdem vorlegen :

(a) ein Verzeichnis der wichtigsten Last-
vielfacben ;

(b) einen Bericht fiber die von der Prif-
stelle festgestellten Leistungen des Musters.

6. Eine von den zustdndigen Beh6rden des
Deutschen Reichs in Ubereinstimmung mit den
Bestimmungen dieses Schreibens ausgesprochene
Gfiltigkeitserklarung wird nach Ablauf nach den
Bestimmungen, die ffr die Erneuerung von Be-
triebstfichtigkeitsscheinen im Deutschen Reich
gelten, erneuert. Eine Mitwirkung der Beh6rden
des Vereinigten K6nigreichs erfolgt nicht, sofern
nicht besondere Umstande eine solche Mitwir-
kung im Einzelfall notwendig machen.

7. Die zustandigen Beh6rden des Deutschen
Reichs sollen berechtigt sein, die Gfiltigkeits-
erklarung von Betriebstfichtigkeitsscheinen des
Vereinigten K6nigreichs von der Erfifllung
irgendwelcher besonderen Bedingungen, die je-
weilig fdr die Ausstellung von Betriebstfichtig-
keitsscheinen in Deutschland gefordert werden,
abhdngig zu machen. Mitteilungen uber diese

the aircraft and items of its equipment,
details of the performance of the aircraft
in its flight test, and particulars of the
normal engine speed on the ground and in
flight (with the airscrew fitted to the par-
ticular aircraft) and of the normal engine
consumption of petrol and oil; a rigging
diagram where applicable ; and, except in
the simplest cases, diagrams of the fuel and
oil systems and electrical wiring ;

(c) A " weight schedule " showing the
ascertained tare weight of the particular
aircraft with details of all the items that
are included in the tare weight and the
individual weights of each of the removable
items so included. This" weight schedule "
or one of the documents referred to at
(a) or (b) above shall also contain parti-
culars of the ascertained position of the
centre of gravity of the particular aircraft
in the " tare " condition, and will define
the limits between which the centre of
gravity may be allowed to move, or contain
a loading diagram which will show the
aftermost limit for the position of the centre
of gravity.

5. In the case of the first aircraft of a type
to be validated, the applicant will also be
required to produce :

(a) A schedule of the principal load
factors ;

(b) A record of the type performance,
as obtained on the official trials.

6. A validation conferred by the competent
German authorities in accordance with the
terms of this note will, on expiry, be renewed
under the conditions laid down for the renewal
of certificates of airworthiness in Germany. Re-
ference to the United Kingdom authorities will
not be made unless special circumstances require
it in any particular case.

7. The competent German authorities shall
have the right to make the validation of United
Kingdom certificates of airworthiness dependent
on the fulfilment of any special conditions which
are for the time being required for the issue of
certificates of airworthiness in Germany. Infor-
mation with regard to these special condi-
tions will, from time to time, be communi-
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besonderen Bedingungen werden von Zeit zu
Zeit den zustandigen Beh6rden des Vereinigten
K6nigreichs gemacht werden.

8. Es steht den zustdndigen Beh6rden des
Deutschen Reichs frei, ihre Anforderungen an
die Betriebstfilchtigkeit jederzeit zu dndern.
Derartige neue Anforderungen k6nnen ffir Luft-
fahrzeuge, deren Betriebstilchtigkeitsscheine ge-
mass den Bestimmungen dieser Note anerkannt
werden, in gleicher Weise wie ffir andere Luft-
fahrzeuge durchgeffihrt werden. Es wird, wenn
n6tig, die M6glichkeit geschaffen werden, dass
die aus einer neuen Forderung entstehenden
besonderen Probleme an die fdr die Genehmi-
gung des ursprfinglichen Luftfahrzeug-Entwurfs
verantwortlichen Beh6rden iiberwiesen werden.

9. Es soll den zustdndigen Beh6rden des
Deutschen Reichs freistehen, einem Flugzeug-
muster, gegen dessen Sicherheit sie auf Grund
von Betriebserfahrungen Bedenken haben, be-
sondere Beachtung zu schenken, und die Giil-
tigkeitserkldrung ffir dieses Flugzeugmuster
vordibergehend zu sperren oder aufzuheben,
wenn sie es fdir notwendig halten.

io. Die zustdndigen Beh6rden des Vereinigten
K6nigreichs sollen den zustdndigen Beh6rden
des Deutschen Reichs im weitesten Umfang
Gelegenheit bieten, sich von Zeit zu Zeit von
den Bestimmungen zu fiberzeugen, die im
Vereinigten K6nigreich bezfiglich der Baustoffe,
der Bauvorschriften, der Art der Prilfungen usw.
getroffen sind und durchgeffihrt werden.
ii. Die zustdndigen Beh6rden des Verei-

nigten K6nigreichs sollen die zustindigen Be-
h6rden des Deutschen Reichs fiber alle fir
die Betriebstfichtigkeit von zivilen Luftfahr-
zeugen im Vereinigten K6nigreich massgebenden
Bestimmungen und deren im Lauf der Zeit etwa
eintretenden Anderungen v6llig auf dem Lau-
fenden halten.

12. (a) Die zustandigen Beh6rden des Ver-
einigten K6nigreichs werden Vorkehrungen da-
fur treffen dass die Einzelheiten der im Verei-
nigten K6nigreich vorgeschriebenen ,,unbedingt
notwendigen Anderungen" an die zustdndigen
Beh6rden des Deutschen Reichs wirksam mit-
geteilt werden, damit die zustandigen Beh6rden
des Deutschen Reichs in den Stand gesetzt
werden, die Durchffihrung dieser Anderungen,
soweit sie diese ffir angebracht halten, an den
Luftfahrzeugen der betreffenden Muster zu ver-
langen, deren Betriebstfichtigkeitsscheine von
ihnen fur gfiltig erklrt worden sind.
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cated to the competent United Kingdom
authorities.

8. The competent German authorities may
at any time revise their standard of airworthi-
ness. Any such revised standard may, as in the
case of other aircraft, be enforced in respect of
aircraft whose certificates of airworthiness are
validated in accordance with the terms of this
note. Facilities will be given as and when
necessary for referring the particular problems
arising from any such revised standard to the
authorities responsible for the approval of the
original design of the aircraft.

9. The competent German authorities shall
be free to give special consideration to any
type of aircraft which, as a result of experience
in practice, appears to them to be unsafe and,
if they consider it necessary, to suspend or
withhold validation for this type.

Io. The competent United Kingdom autho-
rities shall afford to the competent German
authorities the fullest opportunity, from time
to time, to satisfy themselves regarding the
standards as to materials, structural conditions,
inspectional methods, etc., laid down and en-
forced in the United Kingdom.

ii. The competent United Kingdom autho-
rities shall keep the competent German autho-
rities fully and currently informed of all regula-
tions in force in the United Kingdom in regard
to the airworthiness of civil aircraft and any
changes therein that may be introduced from
time to time.

12. (a) The competent United Kingdom
authorities shall arrange for the effective com-
munication to the competent German authori-
ties of particulars of " compulsory modifica-
tions" prescribed in the United Kingdom, for
the purpose of enabling the German authorities
to require, should they see fit, these modifi-
cations to be made to aircraft of the types
affected, whose certificates of airworthiness have
been validated by them.
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(b) Die zustandigen Beh6rden des Verei-
nigten K6nigreichs werden, wenn n6tig, den
zustdindigen Beh6rden des Deutschen Reichs
einfache Mbglichkeiten ffir die Behandiung der
Anderungen schaffen, welche die Giiltigkeit von
Betriebstfichtigkeitsscheinen beeinflussen, die
auf Grund der Bestimmungen dieser Note oder
auf Grund irgend einer anderen ffir die Giitig-
keitserklirung urspriinglich massgebenden Be-
dingung ffir gfiltig erklirt worden sind. Ahn-
liche M6glichkeiten werden ffir die Behandlung
grosserer Wiederberstellungsarbeiten geschaffen,
soweit sich diese Arbeiten nicht auf das Anbrin-
gen von Ersatzteilen, die vom urspringlichen
Hersteller geliefert werden, beschrdnken.

13. Auf Verlangen werden die zustdindigen
Beh6rden des Deutschen Reichs einfache Mbg-
lichkeiten daffir schaffen, dass sich technische
Beamte des Vereinigten K6nigreichs fiber die
besonderen Prfifverfahren unterrichten k6nnen,
die ffir irgend ein Luftfahrzeug oder Flugmo-
torenmuster notwendig sind.

14. Die zustiindigen Beh6rden des Deutschen
Reichs und des Vereinigten Kbnigreichs werden
einen volkommenen und freimuitigen Austausch
von Mitteilungen fiber die Leistungen eines Luft-
fahrzeugs, dessen Betriebstiicbtigkeitsschein auf
Grund der Bestimmungen dieses Schreibens
anerkannt wurde, vornehmen, soweit die Lei-
stungen aus Sicherheitsgrfinden von wesentlicher
Bedeutung sind.

15. Fragen, die das Verfabren bei der An-
wendung der Bestimmungen zur Durchfiihrung
dieser Vereinbarung betreffen, sollen, soweit
erforderlich, Gegenstand eines unmittelbaren
Schriftwechsels zwischen den zustdindigen Be-
h6rden des Deutschen Reichs und des Verei-
nigten K6nigreichs sein.

16. Jede der zustdndigen Behbrden des
Deutschen Reichs und des Vereinigten K6nig-
reichs ist allein berechtigt, in Zweifelsfalen oder
bei Schwierigkeiten, die bei der Anwendung
ihrer eigenen Anforderungen an die Betriebs-
tichtigkeit auftreten, ihre Vorschriften ab-
schliessend auszulegen.

17. Die Deutsche Regierung kann die in
dieser Note getroffene Vereinbarung jederzeit
durch eine schriftliche Mitteilung an die Re-
gierung des Vereinigten K6nigreichs in der Weise
kdindigen, dass sie nach Ablauf von 6 Monaten
nach Empfang der Mitteilung ausser Kraft tritt.

Sollte die Britische Regierung der vorste-
henden Regelung zustimmen, so ist die Deutsche

(b) The competent United Kingdom autho-
rities shall, where necessary, afford the com-
petent German authorities facilities for dealing
with modifications which are such as to affect
the validity of certificates of airworthiness
validated under the terms of this note or any
of the other original conditions of validation.
They will similarly give facilities for dealing
with cases of major repairs carried out otherwise
than by the fitting of spare parts supplied by
the original constructors.

13. The competent German authorities will,
if so required, provide facilities for the in-
struction of technical officers of the United
Kingdom in the special inspectional methods
which are necessary for any particular type of
aircraft or aero engine.

14. The competent German and United
Kingdom authorities shall exchange full and
frank information as to the performance of
any aircraft of which the certificate of airwor-
thiness has been validated under the terms of
this note in so far as this performance is of
material importance for reasons of safety.

15. Questions regarding the procedure to be
followed in the application of the provisions to
give effect to the above arrangement shall be
the subject of direct correspondence, where
necessary, between the competent German
and United Kingdom authorities.

i6. The competent German and United
Kingdom authorities shall each have the right
to determine absolutely the interpretation of
their regulations on any point of doubt or
difficulty which may arise in the application of
their own standard of airworthiness.

17. The German Government may terminate
the arrangements made in this note at any
time by means of a notification in writing
addressed to the Government of the United
Kingdom to take effect six months after the
date of its receipt.

If the Government of the United Kingdom
agree to the foregoing arrangements, the German
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Regierung bereit, sie ffir Deutschland mit dem
gleichen Zeitpunkt in Kraft treten zu lassen,
zu dem die in dem Schreiben Euerer Exzellenz
vom 13. d. M. angegebene Regelung ffir das
Vereinigte Kbnigreich von Grossbritannien und
Nordirland in Kraft gesetzt wird.

Indem ich einer Mitteilung hierfiber entgegen-
sehe, benutze ich, etc.

VON BtILOW.

Government are ready to put them into force
at the same moment as the arrangements set
forth in your Excellency's note of the I 3 th Sep-
tember are put into force for the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland.

In the expectation of a communication on
this point, I avail, etc.

VON BbLOW.

III.

SIR E. PHIPPS TO DR. VON BULOW.

BRITISH EMBASSY.

YOUR EXCELLENCY,
BERLIN, September I8th, 1934.

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note of 17th September
and to state that the proposals contained therein regarding the proposed recognition by His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Reich of the certificates of airworthiness issued by the competent authorities of the respective
Governments fulfil the necessary condition of reciprocity.

The present note, together with your Excellency's note under reference and my note of the
13th September containing the proposals of His Majesty's Government in the United Kingdom in
this matter, shall be regarded as giving validity to and placing on record the understanding between
the respective Governments as regards this question.

The arrangements embodied in these notes shall take effect immediately.
I avail myself, etc.

Eric PHIPPS.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 358o. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
REICH ALLEMAND ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
DANS LE ROYAUME-UNI, RELATIF A LA VALIDATION Rt-CI-
PROQUE DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITE DES AIRO-
NEFS. BERLIN, LES 13, 17 ET 18 SEPTEMBRE 1934.

I.

SIR E. PHIPPS AU D r VON BULOW.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

BERLIN, le 13 septembre 1934.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires ktrang~res,
de presenter les propositions suivantes concernant la question de la reconnaissance, sous condition
de r6ciprocit6, par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et par le Gouvernement du Reich, des certificats de navigabilit6 a6rienne
ddlivrds par les autorit~s comp6tentes du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et
du Gouvernement du Reich, respectivement.

i. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord est pr~t, moyennant un engagement de r~ciprocit6 de la part du Gouvernement allemand
et tant que le Gouvernement de Sa Majest6 est convaincu que des r6gles suffisantes sont maintenues
et appliqu~es en Allemagne en mati~re de navigabilit6, A accorder, dans les conditions 6nonc6es
ci-apr~s, le traitement suivant aux a~ronefs pour lesquels un certificat allemand d~fini ci-apr~s
aura &6 d~livr6.

2. Aux fins de la pr6sente note, on entend par ( certificat allemand ,) un certificat de navigabilit6
des categories 3,4 ou 5 de resistance A l'effort, d6livr6 par les autorit6s comp6tentes du Gouvernement
allemand pour un a6ronef construit conform6ment aux r~glements en vigueur en Allemagne.

3. Sous r6serve des dispositions de la pr6sente note, les certificats allemands d ]ivr6s pour des
a~ronefs qui seraient immatricul~s ult~rieurement dans le Royaume-Uni seront valid~s par les
autorit~s comp~tentes du Royaume-Uni dans la cat6gorie ( normale)) ou s acrobatique s, si les facteurs
de charge y relatifs permettent une telle classification, et ces certificats produiront ensuite les m~mes
effets que s'ils avaient t6 d~livr~s en vertu des r~glements en vigueur dans le Royaume-Uni.

4. Quiconque demandera, dans le Royaume-Uni, ]a validation d'un certificat allemand devra
fournir, A l'appui de sa demande, les documents ci-apr~s 6nonc6s ou leur 6quivalent :

a) Un certificat ailemand valable pendant au moins onze mois A partir de la date
h laquelle ]a demande est adress~e ; si ce certificat vient A expiration dans un d~lai de

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
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moins de onze mois, l'int6ress6 devra obtenir un renouvellement special de l'autorit6 qui
a d~livr6 le certificat avant que la validation puisse s'effectuer ;

b) Un a proc~s-verbal d'inspection ,) ou un document similaire ; ce proc~s-verbal
contiendra la liste des num6ros de s6rie ou des autres marques d'identification de tous
les 616ments principaux de l'a6ronef et de son 6quipement, des indications d6taill6es sur
les r~sultats des essais en vol de l'a6ronef, des renseignements sur le r6gime du moteur

terre et en vol (avec l'h16lice appartenant A cet a6ronef particulier) ainsi que sur ]a
consommation normale du moteur en carburant et en huile ; il contiendra, au surplus,
un plan de montage, lorsque ce sera possible, ainsi qu'un plan d'alimentation et de graissage
du moteur et un plan des installations 6lectriques, sauf dans les cas tr6s simples ;

c) Un ((tableau des poids ) mentionnant le poids ((A vide)) constat6 de 1 a~ronef en
question avec 1'indication d~taill~e de tous les 616ments compris dans le poids A vide
ainsi que le poids de chacune des parties d~tachables qui entrent dans ledit poids ; ce
(( tableau des poids D) ou l'un des documents vis6s ci-dessus sous a) ou b) contiendra
6galement Vindication de la position du centre de gravit6 constat~e pour l'adronef en
question c vide )) et fixera les limites entre lesquelles le centre de gravit6 peut se d6placer,
ou bien ce document contiendra tn plan de chargement et fixera la position extreme,
vers l'arri~re, du centre de gravit6.

5. Lorsqu'il s'agira de valider le premier a~ronef d'un type donn6, l'int6ress6 devra 6galement
fournir :

a) Un tableau des principaux 6l6ments de charge;
b) Un proc~s-verbal des performances du type donn6 au cours des essais officiels.

6. La validation accord6e par les autoiit~s comp~tentes du Royaume-Uni conformment aux
dispositions de la pr~sente note sera renouvel~e, A son expiration, dans les conditions fix~es pour le
renouvellement des certificats du Royaume-Uni. On ne sollicitera le concours des autorit6s
allemandes que si des circonstances sp~ciales l'exigent dans un cas d'esp~ce.

7. Les autorit~s comp~tentes du Royaume-Uni auront le droit d'exiger, pour valider des
certificats allemands, que l'on remplisse les conditions sp6ciales qui seraient A ce moment-lA exigies
pour la d6livrance de certificats de navigabilit6 dans le Royaume-Uni. Des communications seront
faites, de temps A autre, aux autorit~s allemandes comptentes au sujet de ces conditions sp6ciales.

8. Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni auront la facult6 de reviser, en tout temps,
leurs r~gles en matire de navigabilit6. Ces r6gles revis~es pourront 6tre appliqu~es, comme pour
les autres a~ronefs, aux a~ronefs dont le certificat de navigabilit6 aurait 6t6 valid6 conform~ment
aux dispositions de ]a pr~sente note. Des facilit~s seront accord~es, en cas de besoin, pour que les
probl~mes particuliers que soul~vent ces r~gles revis~es soient renvoy~s aux autorit~s qualifi~es
pour approuver le plan primitif de l'a~ronef.

9. Les autorit~s comp~tentes du Royaume-Uni auront la facult6 de pr~ter une attention
particuli6re aux types d'a~ronefs dont la sdcurit6 leur paraitrait mal assur6e dans la pratique et de
suspendre ou de retirer la validation si elles le jugent ncessaire.

Io. Les autorit~s allemandes comp6tentes donneront aux autorit6s comp6tentes du Royame-
Uni les plus larges faciit~s pour qu'elles puissent, de temps A autre, se faire tine opinion sur les
r~gles fixdes et appliqu~es en Allemagne pour les mat6naux, la construction, les m6thodes de
contr6le, etc.

ii. Les autorit6s allemandes comptentes tiendront les autorit~s comptentes du Royaume-Uni
constamment et pleinement au courant de tous les r6glements en vigueur en Allemagne au sujet
de la navigabilit6 des a6ronefs civils, ainsi que de toutes les modifications qui pourraient y 6tre
ult6rieurement apport~es.

12. a) Les autorit6s allemandes comp6tentes prendront leurs dispositions pour que soient
dment communiqu6s aux autoritds comptentes du Royaume-Uni des renseignements d~taill~s
sur les c( modifications obligatoires )) qui seraient prescrites en Allemagne, afin que les autorit6s
du Royaume-Uni puissent, si elles le jugent utile, exiger que ces modifications soient apport6es
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aux a~ronefs qui appartiennent aux types visas et dont elles auraient valid6 le certificat de
navigabilit6.

b) Les autorit6s allemandes comp6tentes accorderont, en cas de besoin, des facilit~s aux
autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni pour l'examen des modifications pouvant avoir des
rpercussions sur la validit6 des certificats de navigabilit6 valids conform~ment aux dispositions
de la pr~sente note ou de toute autre condition primitivement exig~e pour ]a validation. Elles
accorderont 6galement des facilit~s pour r~gler les cas de grosses reparations effectu~es autrement
que par le montage de pices d6tachb6es, fournies par le constructeur de l'appareil.

13. Si la demande en est formul6e, les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni accorderont
des facilit6s aux agents techniques allemands pour qu'ils se familiarisent avec les m6thodes de
contr~le sp~ciales qui sont appliques au Royaume-Uni pour un type donn6 d'a6ronef ou de moteur
d'aronef.

14. Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni et du Reich allemand 6changeront des
renseignements complets et sinc~res sur les performances de tout a~ronef dont le certificat de
navigabilit6 aura W valid6 conform6ment aux dispositions de la pr~sente note, pour autant que
ces performances pr~sentent un int~r~t important pour la s~curit6.

15. En ce qui concerne ]a procedure A suivre pour 'application des mesures d'ex~cution des
dispositions ci-dessus, les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni et du Reich allemand
correspondront directement, en cas de besoin.

16. Les autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni et du Reich allemand auront, chacune en
ce qui la concerne, le droit absolu d'interprter leurs r~glements, dans tous les cas oii l'application
de leurs propres r~gles de navigabilit6 soulveraient des doutes ou des difficult6s.

17. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni aura la facult6 de d~noncer, en
tout temps, I'accord contenu dans la pr~sente note, moyennant l'envoi au Gouvernement allemand
d'une notification 6crite qui prendra effet six mois h compter de la date A laquelle elle aura 6t6 reque.

Je saisis cette occasion, etc.
Eric PHIPPS.

II.

LE Dr VON BULOW A SIR E. PHIPPS.

MINISTkRE
DES AFFAIRES TRANGERES.

BERLIN, le 17 septembre 1934.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse A votre note du 13 septembre dernier, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que le Gouvernement allemand a pris connaissance des propositions britanniques concernant ]a
reconnaissance r~ciproque des certificats de navigabilit6 des a~ronefs d6livr6s par les autorit~s
comp6tentes du Reich allemand et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et qu'il donne son assentiment A ces propositions. Du c6t6 allemand, on envisage la r6glementation
suivante qui correspond aux propositions britanniques :

i. Le Gouvernement allemand est pr~t, eu 6gard A une procedure analogue du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et tant que le Gouvernement allemand
est convaincu que des r~gles 6quivalentes sont maintenues et appliqu6es dans le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en matire de navigabilit6, A accorder, clans les conditions
6nonc~es ci-apr~s, le traitement suivant aux a~ronefs du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord pour lesquels un certificat britannique d~fini ci-apr~s aura 6t6 d~livr6.

2. Aux fins de la pr~sente note, on entend par ( certificat de navigabilit6 du Royaume-Uni ,
un certificat de navigabilit6 d~livr6 par les autorit6s comptentes du Royaume-Uni, dans les
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categories (( normale )) et ((acrobatique )), pour un a~ronef construit conform~ment aux r~glements
du Royaume-Uni.

3. Conform~ment aux dispositions de la pr~sente note, les certificats de navigabilit6 d~livr~s
par le Royaume-Uni au titre des cat6gories 3, 4 ou 5 de resistance A l'effort pour des a~ronefs qui
seraient immatricul~s ult6rieurement en Allemagne, seront d6clar~s valables si les facteurs de charge
y relatifs permettent une telle classification, et ces certificats produiront ensuite les m~mes effets
que s'ils avaient 6t6 d~livr6s en vertu des r6glements en vigueur en Allemagne.

4. Quiconque demandera, en Allemagne, la validation d'un certificat de navigabilit6 du
Royaume-Uni, devra fournir, h l'appui de sa demande, les documents ci-apr~s 6nonc~s ou leur
6quivalent :

a) Un certificat de navigabilit6 du Royaume-Uni valable pendant au moins onze
mois 6L partir de la date h laquelle la demande est adressde; si ce certificat de navigabilit6
vient h expiration dans un d~lai de moins de onze mois, l'intdress6 devra produire un
certificat de renouvellement sp6cial de l'autorit6 qui a d6livr6 le certificat de navigabilit6
avant que la validation puisse 6tre prononcde ;

b) Un (( procs-verbal d'inspection ,, ou un document similaire ; ce procs-verbal
contiendra ]a liste des numdros de s6rie ou des autres marques d'identification de tous
les 6lments importants de l'adronef et de son 6quipement, des indications ddtailldes sur
les r6sultats des essais en vol de 'adronef, des renseignements sur le nombre de tours
normal du moteur au banc d'essai et en vol (avec l'hlice appartenant h cet adronef
particulier) ainsi que sur la consommation normale du moteur en carburant et en huile;
il contiendra, au surplus, un plan de montage, lorsque ce sera possible, ainsi qu'un plan
d'alimentation et de graissage du moteur et un plan des installations ]ectriques, sauf
dans les cas ti s simples ;

c) Un tableau des poids mentionnant le poids constat6 de ]'adronef en question
A( A vide ), avec 1 indication prdcise de tous les 6l6ments qui rentrent dans ce poids ainsi

que le poids propre de chacune des parties d6tachables qui rentrent dans ledit poids.
Ce tableau des poids ou l'un des documents vis6s ci-dessus sous a) ou b) contiendra
6galement l'indication de ]a position du centre de gravit6 constatde pour l'a6ronef en
question (( A vide)) et fixera les limites entre lesquelles le centre de gravit6 peut se d6placer,
ou bien ce document contiendra un plan de chargement et fixera la limite extreme du
d6placement du centre de gravit6 vers l'arri~re.

5. Lorsqu'il s'agira de valider le premier adronef d'un type donn6, l'int6ress6 devra 6galement
fournir :

a) Un tableau des principaux facteurs de charge;
b) Un proc~s-verbal des performances constatdes par ]a station d'essai pour le

type donn6.

6. La validation accord6e par les autorit6s comptentes du Reich allemand, conform6ment
aux dispositions de la pr~sente note, sera renouvel6e son expiration, d'apr~s la r~glementation en
vigueur dans le Reich allemand pour le renouvellement des certificats de navigabilit6. On ne
sollicitera le concours des autorit6s du Royaume-Uni que si des circonstances spdciales I'exigent
dans un cas d'esp~ce.

7. Les autorit6s comp6tentes du Reich allemand ont le droit d'exiger, pour valider des
certificats de navigabilit6 du Royaume-Uni, que l'on remplisse les conditions spdciales qui seraient
A ce moment-lA exigdes en Allemagne pour la ddlivrance de certificats de navigabilit6. Des
communications seront faites, de temps A autre, aux autoritds comp6tentes du Royaume-Uni, au
sujet de ces conditions spdciales.

8. Les autoritds comp6tentes du Reich allemand auront la facult6 de reviser, en tout temps,
les conditions de navigabilit6 exigdes. Ces nouvelles conditions pourront 6tre exig6es, comme pour
les autres adronefs, des adronefs dont le certificat de navigabilit6 aurait 6t6 valid6 conform~ment
aux dispositions de la prdsente note. Des facilitds seront accorddes, en cas de besoin, pour que les
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probl~mes particuliers que soulkve une nouvelle condition soient renvoy~s aux autorit~s qualifi6es
pour approuver le plan primitif de l'a~ronef.

9. Les autorit~s comp~tentes du Reich allemand auront la facult6 de prater une attention
particulire aux types d'a6ronefs dont la s6curit6 leur paraitrait douteuse A la suite des experiences
faites en cours d'exploitation ; ces autorit~s auront la facult6 de suspendre ou de retirer la validation

ces types d'a~ronefs si elles le jugent nfcessaire.
IO. Les autorit~s comp6tentes du Royaume-Uni donneront aux autoritds comp~tentes du

Reich allemand les plus larges facilitds pour qu'elles puissent, de temps A autre, se faire une opinion
sur les r~gles fix~es et appliqu~es dans le Royaume-Uni pour les mat~riaux, la construction,
la nature des essais, etc.

ii. Les autoritds comp6tentes du Royaume-Uni tiendront les autorit6s comp6tentes du Reich
allemand constamment et pleinement au courant de toutes les mesures en vigueur dans le
Royaume-Uni au sujet de la navigabilit6 des a~ronefs civils ainsi que de toutes les modifications
qui pourraient y 6tre ult~rieurement apport6es.

12. a) Les autorit6s comptentes du Royaume-Uni prendront leurs dispositions pour que
soient dfiment communiques aux autorit~s comp6tentes du Reich allemand des renseignements
d6taill6s sur les , modifications absolument indispensables ) qui seraient prescrites dans le
Royaume-Uni, afin que les autorit6s compftentes du Reich allemand puissent, si elles le jugent
utile, exiger que ces modifications soient apport~es aux a~ronefs qui appartiennent aux types vis6s
et dont elles auraient valid6 le certificat de navigabilit6.

b) Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni accorderont, en cas de besoin, des facilitfs aux
autorit~s comp~tentes du Reich allemand pour 1'examen des modifications pouvant avoir des
r6percussions sur la validit6 des certificats de navigabilit6 validfs conformfment aux dispositions
de la pr~sente note ou de toute autre condition primitivement exig~e pour la validation. Ces autorit6s
accorderont des facilitds analogues pour r~gler le cas des gros travaux de r6parations, pour autant
que ces travaux ne se limitent pas au montage de pi6ces d~tach6es, livr~es par le constructeur de
l'appareil.

13. Si la demande en est formulae, les autorit6s comptentes du Reich allemand accorderont
des facilits aux agents techniques du Royaume-Uni pour qu'ils se familiarisent avec les m6thodes
spdciales d'inspection qui sont nfcessaires pour un type quelconque d'a6ronefs ou de moteur a6rien.

14. Les autorit~s comptentes du Reich allemand et du Royaume-Uni 6changeront des
renseignements complets et sinc~res sur les performances de tout a~ronef dont le certificat de
navigabilit6 aura 6t6 reconnu conform6ment aux dispositions de la pr~sente note, pour autant que
ces performances prfsentent un intrft important pour la sfcurit6.

15. Les questions relatives A la proc~dure A suivre pour l'application du pr6sent accord feront
l'objet, en cas de besoin, d'un 6change direct de correspondance entre les autorit~s comp6tentes
du Reich allemand et celles du Royaume-Uni.

16. Les autoritds compftentes du Royaume-Uni et du Reich allemand auront, chacune en ce
qui la concerne, le droit exclusif d'interpreter, en dernier ressort, leurs r~glements, dans les cas
oji l'application de leurs propres rbgles de navigabilit6 soulveraient des doutes ou des difficult~s.

17. Le Gouvemement allemand aura la facult6 de d6noncer en tout temps l'accord contenu
dans la pr6sente note moyennant l'envoi au Gouvernement du Royaume-Uni d'une notification
6crite qui prendra effet six mois apr~s la date A laquelle elle aura 6t6 revue.

Si le Gouvernement britannique donne son assentiment h ]a rdglementation pr~cfdente, le
Gouvernement allemand est pr~t 5. la mettre en vigueur, pour l'Allemagne, en mme temps que la
r~glementation exposde dans la note adress~e par Votre Excellence le 13 septembre dernier serait
mise en vigueur pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Dans l'espoir de recevoir une communication A ce sujet, je saisis cette occasion, etc.

VON BOiLOW.
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III.

SIR E. PHIPPS AU D r VON BULOW.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

EXCELLENCE, BERLIN, le i8 septembre 1934.

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note adress~e par Votre Excellence le 17 septembre
et de d6clarer que les propositions qui y sont contenues au sujet de la proposition tendant A la
reconnaissance, par le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et par le Gouvemement du Reich, des certificats de navigabilit6 adrienne
d~livrs par les autorit~s comptentes desdits gouvernements satisfont & ]a condition n6cessaire
de reciprocit6.

La pr~sente note, conjointement avec la note pr&it~e de Votre Excellence et ma note du
13 septembre qui contenait les propositions formul~es A ce sujet par le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni, seront consid~r~es comme validant et enregistrant l'accord intervenu entre
les deux gouvernements en cette mati6re.

Les arrangements contenus dans lesdites notes prendront imm6diatement effet.
Je saisis cette occasion, etc.

Eric PHIPPS.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3581. - CONVENCION 1 RELATIVA A LOS FUNCIONARIOS DIPLO-
MATICOS ADOPTADA POR LA SEXTA CONFERENCIA INTER-
NACIONAL AMERICANA. FIRMADA EN LA HABANA, EL 2o DE
FEBRERO DE 1928.

Textes officiels espagnol, anglais, iranfais et portugais communiquis par le sous-secritaire d'Etat de
la Ripublique de Cuba et le ministre des Aflaires itrangdres du Venezuela. L enregistrement de
cette convention a eu lieu le 12 janvier 1935.

Los GOBIERNOS DE LAS REPtBLICAS representadas en la Sexta Conferencia Internacional Ameri-
cana celebrada en la Ciudad de la Habana, Repdblica de Cuba, el afio de 1928, teniendo en cuenta que
una de las materias de mayor importancia en las relaciones internacionales es la que se refiere
a los derechos y deberes de los funcionarios diplomAticos y que debe regularse de acuerdo con las
condiciones de la vida econ6mica, poltica e internacional de las Naciones;

Comprendiendo que si bien es de desear que esa regulaci6n se efectfie de acuerdo con las nuevas
tendencias ;

Especificando que los funcionarios diplomiticos no representan en ningdin caso la persona del
Jefe del Estado, y si su Gobierno, debiendo estar acreditados ante un Gobierno reconocido, y

Reconociendo que como los funcionarios diplomiticos representan sus respectivos Estados,
no deben reclamar inmunidades que no sean esenciales al desempefio de sus deberes oficiales y
que serfa de desear que bien el propio funcionario o el Estado representado por 61 renuncien la
inmunidad diplomAtica cuando se refiera a acciones civiles que no tengan nada que ver con el
desempefio de su misi6n.

No es posible, sin embargo, concertar desde ahora estipulaciones generales que si bien
constituyen una tendencia definida en las relaciones internacionales, tropiezan en algunos casos
con la arraigada prActica de varios Estados en sentido contrario.

Por lo cual y mientras pueda formularse una regulaci6n mis completa de los derechos y deberes
de los funcionarios diplomAticos ;

I Rati/ications ddposdes dans les archives de l'Union panamiricaine, d Washington

MEXIQUE ....... ....................... .. 6 f6vrier 1929.
PANAMA ........... ....................... 21 mai 1929.
BRkSIL ........ ........................ .. 3 septembre 1929.
NICARAGUA ....... ...................... .. 9 juin 1930.
RAPUBLIgUE DOMINICAINE ... ............... .. 3 mai 1932.
VENEZUELA ........... ...................... 30 aoflt 1932.
CUBA ......... ......................... ... 5 avril '933.
COSTA-RICA ....... ...................... .. 7 jum 1933.
URUGUAY .......... ...................... x6 septembre 1933.
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No. 3581. - CONVENTION 1 REGARDING DIPLOMATIC OFFICERS,
ADOPTED BY THE SIXTH INTERNATIONAL AMERICAN CONFE-
RENCE. SIGNED AT HABANA, FEBRUARY 20TH, 1928.

Spanish, English, French and Portuguese official texts communicated by the Under-Secretary of State
of the Republic of Cuba and by the Minister for Foreign Affairs of Venezuela. The registration
o0 this Convention took place January i2th, 1935.

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLICS represented at the Sixth International Conference of
American States, held in the city of Habana, Republic of Cuba, the year 1928, being aware that one
of the most important matters in the field of international relations is that pertaining to the rights
and duties of diplomatic officers, which should be regulated in accordance with the conditions of
economic, political and international life of nations ;

Realizing the desirability that such regulation be effected pursuant to the new trends on the
matter ;

Recognizing that diplomatic officers do not in any case represent the person of the chief of
State but only their Government and that they must be accredited to a recognized Government,
and acknowledging the fact that diplomatic officers represent their respective States and should
not claim immunities which are not essential to the discharge of their official duties, and acknowledg-
ing also that it would seem desirable that either the officer himself or the State represented by
him renounce diplomatic immunity whenever touching upon a civil action entirely alien to the
fulfilment of his mission ;

There being no possibility, nevertheless, at the present moment, of agreeing to general stipula-
tions which although forming a well-defined trend in international relations sometimes conflict
with the established practices of various States in a contrary sense ;

Therefore and until a more complete regulation of the rights and duties of diplomatic officers
can be formulated ;

I Ratifications deposited in the archives of the Pan-American Union at Washington
MEXICO ..........
PANAMA ......
BRAZIL .. ........
NICARAGUA .......
DOMINICAN REPUBLIC
VENEZUELA .......
CUBA ............
COSTA RICA .......
URUGUAY .........

. ........ February 6th, 1929.
. ........ May 21St, 1929.
. ........ September 3rd, 1929.
. ........ June 9th, 1930.
. ........ May 3rd, 1932.
. ....... . ugust 3oth, 1932.
. ........ April 5 th, 1933.
. ........ June 7th, 1933.
. ........ September x6th, 1933.
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Han resuelto celebrar una Convenci6n que comprenda los principios generalmente admitidos
por todas las Naciones y han nombrado como sus plenipotenciarios a los sefiores siguientes :

PER5 :
Jesfis Melquiades SALAZAR.

Victor MAdRTUA.

Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AmAZAGA.

Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.
Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

MAXICO:

Julio GARCfA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

EL SALVADOR:

Gustavo GUERRERO.

Hector David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA:

Cdrlos SALAZAR.

Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.

Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :

Cdrlos CUADRA PAZOS.
Joaquin G6MEZ.

Mgximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesfis M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTIARREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.

COSTA RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.
Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

Carlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

BRASIL :

Rafil FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPiNOLA.

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N.
(Renunci6 posteriormente).

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.
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Have decided to conclude a Convention ircorporating the principles generally accepted by all
nations, and have designated the following Plenipotentiaries :

PERU :

Jesfis Melquiades SALAZAR.

victor MAORTUA.

Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AMtZAGA.

Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

MEXICO :
Julio GARCfA.
Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

SALVADOR:

Gustavo GUERRERO.
H1ctor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.

GUATEMALA :
C{rlos SALAZAR.
Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.

Josd AZURDIA.

NICARAGUA :

CArlos CUADRA PAZOS.
Joaquin G6MEZ.

MAxino H. ZEPEDA.

No. 3581

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA:

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesds M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTI-RREZ LEE.

HONDURAS:

Fausto DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

Carlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

BRAZIL :

Rail FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPiNOLA.

ARGENTINA :
Honorio PUEYRRED6N

(later resigned).

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.
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PARAGUAY:

Lisandro DfAZ LE6N.

HAITf :
Fernando DENNIS.
Charles RIBOUL.

REPtBLICA DOMINICANA:

Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DIAZ.
Elias BRACHE.
Angel MORALES.

Tulio M. CESTEROS.

Ricardo PAREZ ALFONSECA.

Jacinto R. DE CASTRO.

Federico C. ALVAREZ.

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:
Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.
Henry P. FLETCHER.

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA (cont.):
Oscar W. UNDERWOOD.

Dwight W. MORROW.

Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

CUBA :
Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.
Enrique HERNANDEZ CARTAYA.
Jos6 Manuel CORTINA.
Aristides AGOERO.
Jos6 B. ALEMAN.
Manuel MARQUEZ STERLING.

Fernando ORTfZ.
N~stor CARBONELL.
Jesdis Maria BARRAQUt.

Quienes, despu6s de haber depositado sus plenos poderes, hallados en buena y debida forma,
han acordado las siguientes disposiciones :

Articulo i.

DIsPOslCI6N GENERAL.

Los Estados tienen el derecho de hacerse representar unos ante otros por medio de funcionarios
diplomdticos.

SECCION I.

DE LOS JEFES DE Misi6N.

Articulo 2.

Los funcionarios diplomiticos se dividen en ordinarios y extraordinarios.
Son ordinarios los que representan de manera permanente al gobierno de un Estado ante

el otro.
Son extraordinarios los encargados de misi6n especial, o los que se acreditan para representar

al Gobierno en conferencias, congresos u otros organismos internacionales.

Articulo 3.

Los funcionarios diplomAticos tienen los mismos derechos, prerrogativas e inmunidades,
cualquiera que sea su categoria, salvo en lo tocante a precedencia y etiqueta.

La etiqueta depende de los usos diplomAticos en general, asi como de las leyes y reglamentos
del pals ante el cual estA acreditado el diplomitico.

Articulo 4.

Adem6.s de las funciones sefialadas en sus credenciales, los funcionarios ordinarios tienen
atribuciones que pueden conferirles las leyes o decretos de los respectivos patses. Deber.n
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PARAGUAY:

Lisandro DfAz LE6N.

HAITI :
Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

DOMINICAN REPUBLIC:
Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DiAz.
Elias BRACHE.
Angel MORALES.

Tulio M. CESTEROS.
Ricardo PA.REz ALFONSECA.
Jacinto R. DE CASTRO.
Federico C. ALVAREZ.

UNITED STATES OF AMERICA:

Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.
Henry P. FLETCHER.

UNITED STATES OF AMERICA (COnt.)

Oscar W. UNDERWOOD.
Dwight W. MORROW.
Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.
Leo S. ROWE.

CUBA :

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.
Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.
Aristides AGtjERO.
Jos6 B. ALEMAN.
Manuel MARQUEZ STERLING.

Fernando ORTiZ.
N~stor CARBONELL.
Jesfis Maria BARRAQUA.

Who, after having deposited their full powers, found to be in good and due form, have agreed
on the following provisions :

Article i.

GENERAL PROVISION.

States have the right of being represented before each other through diplomatic officers.

SECTION I.

CHIEFS OF MISSION.

Article 2.

Diplomatic officers are classed as ordinary and extraordinary.
Those who permanently represent the Government of one State before that of another are

ordinary.
Those entrusted with a special mission or those who are accredited to represent the Government

in international conferences and congresses or other international bodies are extraordinary.

Article 3.

Except as concerns precedence and etiquette, diplomatic officers, whatever their category,
have the same rights, prerogatives and immunities.

Etiquette depends upon diplomatic usages in general as well as upon the laws and regulations
of the country to which the officers are accredited.

Article 4.
In addition to the functions indicated in their credentials, ordinary officers possess the attributes

which the laws and decrees of the respective countries may confer upon them. They should exercise
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ejercer sus atribuciones sin entrar en conflicto con las leyes del pais donde estuvieren
acreditados.

Articulo 5.

Todo Estado puede hacerse representar por un solo funcionario ante uno o m6s gobiernos.

Varios Estados pueden hacerse representar ante otro por un solo funcionario diplomitico.

Articulo 6.

Los funcionarios diplomdticos autorizados al efecto por sus gobiernos, pueden, con el
consentimiento del gobierno local, y a solicitud de un Estado no representado ante 6ste por funcio-
nario ordinario, asumir ante el mismo gobierno la defensa temporal o accidental de los intereses
de dicho Estado.

Articulo 7.

Los Estados son libres en la elecci6n de sus funcionarios diplomiticos ; pero no podrdn investir
con estas funciones a nacionales del Estado en que la misi6n debe actuar, sin el consentimiento de
6ste.

Arliculo 8.

Ningdn Estado podrd. acreditar sus funcionarios diplomiticos ante los demis Estados, sin
previo arreglo con 6stos.

Los Estados pueden negarse a admitir un funcionario diplomdtico de los otros, o, habi6ndolos
admitido ya, pedir su retiro, sin estar obligados a expresar los motivos de su resoluci6n.

Articulo 9.

Los funcionarios diplom~.ti.cos extraordinarios gozan de las mismas prerrogativas e
inmunidades que los ordinarios.

SECCION II.

DEL PERSONAL DE LAS MISIONES.

Articulo Io.

Cada misi6n tendrA el personal determinado por su gobierno.

Articulo ii.

Cuando los funcionarios diplomiticos se ausenten del lugar donde ejercen sus funciones o se
encuentren en la imposibilidad de desempefiarlas, los sustituird, interinamente la persona
designada para ese efecto por su gobiemo.

SECCION III.

DE LOS DEBERES DE LOS FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS.

Articulo 12.

Los funcionarios diplomdticos extranjeros no podrin inmiscuirse en la politica interna o externa
del Estado en que ejercen sus funciones.

Articulo 13.

Los funcionarios diplomiticos deberAn dirigirse en sus comunicaciones oficiales al Ministro
de Relaciones Exteriores o Secretario de Estado del pais ante el cual estdn acreditados. Las
comunicaciones a las dems autoridades se harin tambi~n por medio de dicho Ministro o Secretario.
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their attributes without coming into conflict with the laws of the country to which they are
accredited.

Article 5.
Every State may entrust its representation before one or more Governments to a single

diplomatic officer.
Several States may entrust their representation before another to a single diplomatic officer.

Article 6.
Diplomatic officers, duly authorized by their Governments, may, with the consent of the local

Government, and upon the request of a State not represented by an ordinary officer before the
latter Government, undertake the temporary or accidental protection of the interests of the said
State.

Article 7.
States are free in the selection of their diplomatic officers ; but they may not invest with such

functions the nationals of a State in which the mission must function without its consent.

Article 8.

No State may accredit its diplomatic officers to other States without previous agreement
with the latter.

States may decline to receive an officer from another or, having already accepted him, may
request his recall, without being obliged to state the reasons for such a decision.

Article 9.
Extraordinary diplomatic officers enjoy the same prerogatives and immunities as ordinary

ones.

SECTION II.

PERSONNEL OF MISSIONS.

Article io.
Each mission shall have the personnel determined by its Government.

Article ii.

When diplomatic officers are absent from the place where they exercise their functions or find
it impossible to discharge them, they shall be substituted for temporarily by persons designated
for that purpose by their Government.

SECTION III.

DUTIES OF DIPLOMATIC OFFICERS.

Article 12.

Foreign diplomatic officers may not participate in the domestic or foreign politics of the State
in which they exercise their functions.

Article 13.

Diplomatic officers shall, in their official communications, address themselves to the Minister
of Foreign Relations or Secretary of State of the country to which they are accredited.
Communications to other authorities shall also be made through the said Minister or Secretary.

No. 3581



268 Socide' des Nations - Recuei des Traite's. 1935

SECCION IV.

DE LAS INMUNIDADES Y PRERROGATIVAS DE LOS FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS.

Articulo 14.

Los funcionarios diplomiticos serin inviolables en su persona, residencia particular u oficial
y bienes. Esta inviolabilidad se extiende :

a) a todas las clases de funcionarios diplomticos;
b) a todo el personal oficial de la misi6n diplomitica;
c) a los miembros de la respectiva familia que viven bajo el mismo techo;

a los papeles, archivos y correspondencia de la misi6n.

Articulo 15.

Los Estados deber~n otorgar a los funcionarios diplomiticos toda clase de facilidades para
el ejercicio de sus funciones, y especialmente, para que puedan comunicalse libremente con sus
gobiernos.

Articulo I6.

Ningfin funcionario o agente judicial o administrativo del Estado donde el funcionario diplo-
mAtico estd acreditado podr. entrar en el domicilio de 6ste o en el local de la misi6n, sin su
consentimiento.

Articulo 17.

Los funcionarios diplom~ticos estAn obligados a entregar a la autoridad local competente que
lo requiera al acusado o condenado por delito com-in, refugiado en la Misi6n.

Articulo 18.

Los funcionarios diplomiticos estar~n exentos en el Estado donde estuvieren acreditados
i. De todos los impuestos personales, sean nacionales o locales ;
2. De todos los impuestos territoriales sobre el edificio de la Misi6n, cuando

pertenezca al gobierno respectivo ;
3. De los derechos de aduana sobre los objetos destinados a uso oficial de la Misi6n,

o al uso personal del funcionario diplomitico o de su familia.

Articulo 19.

Los funcionarios diplomiticos estAn exentos de toda jurisdicci6n civil o criminal del Estado
ante el cual se encuentran acreditados, no pudiendo, salvo el caso en que debidamente autorizados
por su gobierno renuncien a la inmunidad, ser procesados y juzgados sino por los tribunales
de su Estado.

Articulo 20.

La inmunidad de jurisdicci6n sobrevive a los funcionarios diplom~ticos en cuanto a las acciones
que con ella se relacionan. En relaci6n a las otras, sin embargo, no puede ser invocada, sino mientras
duren sus funciones.

Articulo 21.

Las personas que gocen de inmunidad de jurisdicci6n pueden rehusar comparecer como testigos
ante los tribunales territoriales.
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SECTION IV.

IMMUNITIES AND PREROGATIVES OF DIPLOMATIC OFFICERS.

Article 14.

Diplomatic officers shall be inviolate as to their persons, their residence, private or official,
and their property. This inviolability covers :

(a) All classes of diplomatic officers
(b) The entire official personnel of the diplomatic mission
(c) The members of the respective families living under the same roof:

The papers, archives and correspondence of the mission.

Article 15.

States should extend to diplomatic officers every facility for the exercise of their functions
and especially to the end that they may freely communicate with their Governments.

Article 16.

No judicial or administrative functionary or official of the State to which the diplomatic
officer is accredited may enter the domicile of the latter, or of the mission, without his consent.

Article 17.

Diplomatic officers are obliged to deliver to the competent local authority that requests it
any person accused or condemned for ordinary crimes who may have taken refuge in the mission.

Article 18.

Diplomatic officers shall be exempt in the State to which they are accredited
(i) From all personal taxes, either national or local ;
(2) From all land taxes on the building of the mission, when it belongs to the

respective Government ;
(3) From Customs duties on articles intended for the official use of the mission

or for the personal use of the diplomatic officer or of his family.

Article 19.

Diplomatic officers are exempt from all civil or criminal jurisdiction of the State to which they
are accredited; they may not, except in the case when duly authorized by their Government, waive
immunity, be prosecuted or tried unless it be by the courts of their own country.

Article 20.

The immunity from jurisdiction survives the tenure of office of diplomatic officers in so far as
regards actions pertaining thereto; it may not, however, be invoked in respect to other actions,
except while discharging their diplomatic functions.

Article 2X.

Persons enjoying immunity from jurisdiction may refuse to appear as witnesses before the
territorial courts.
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Articulo 22.

Los funcionarios diplomiticos entran en el goce de sus inmunidades desde el momento que
pasan la frontera del Estado donde van a servir y dan a conocer su categoria.

Las inmunidades se conservan durante el tiempo que la misi6n estA en suspenso y an despu~s
que termina, por el tiempo que sea necesario para que el funcionamiento diplomitico pueda
retirarse con la misi6n.

Articulo 23.

Las personas que forman la misi6n gozar~n tambin de las mismas inmunidades y prerrogativas
en los Estados que cruzaren para Ilegar a su puesto o regresar a su patria, o en el que accidentalmente
se encuentren durante el ejercicio de sus funciones, y a cuyo gobierno hayan dado a conocer su
categoria.

Articulo 24.

En caso de fallecimiento del funcionario diplomAtico, su familia continuar en el goce de las
inmunidades por un plazo razonable, hasta que abandone el Estado donde se encuentra.

SECCION V.
DEL FIN DE LA MISI6N DIPLOMATICA.

Articulo 25.

Los funcionarios diplomAticos cesan en su misi6n:
i. Por la notificaci6n oficial del gobierno del funcionario al otro gobierno de que el

diplomtico ha cesado en sus funciones.
2. * Por la expiraci6n del plazo fijado para el cumplimiento de la misi6n.
3. Por la soluci6n del asunto si la misi6n hubiese sido creada por una cuesti6n

determinada.
4. Por la entrega de los pasaportes al funcionario hecha por el gobierno ante el cual

estuviese acreditado.
5. Por la petici6n de sus pasaportes hecha a 6ste por el funcionario.

En los casos arriba mencionados se concederA un plazo razonable al funcionario diplomAtico,
al personal oficial de la misi6n y a las respectivas familias para abandonar el territorio del Estado,
siendo deber del gobierno ante el cual estuvo el funcionario acreditado, cuidar durante ese tiempo
porque ninguno de ellos sea molestado ni perjudicado en su persona o bienes.

El fallecimiento o la renuncia del Jefe del Estado, asi como el cambio de gobierno o de rdgimen
politico en cualquiera de los dos paises, no pondrA fin a la misi6n de los funcionarios diplomiticos.

Articulo 26.

La presente Convencidn no afecta los compromisos adquiridos anteriormente por las partes
Contratantes en virtud de acuerdo internacional.

Articulo 27.
La presente Convenci6n, despuds de firmada, serA sometida a las ratificaciones de los Estados

signatarios. El gobierno de Cuba queda encargado de enviar copias certificadas aut~nticas a los
gobiemos para el referido fin de la ratificaci6n. El instrumento de ratificaci6n serA depositado en los
archivos de la Uni6n Panamericana en Washington, quien notificarAi ese dep6sito a los gobiernos
signatarios ; tal notificaci6n valdrA como canje de ratiticaciones. Esta Convenci6n quedarA abierta
a la adhesi6n de los Estados no signatarios.
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Article 22.

Diplomatic officers enter upon the enjoyment of their immunity from the moment they pass
the frontier of the State where they are going to serve and make known their position.

The immunities shall continue during the period that the mission may be suspended, and, even
after it shall be terminated, for the time necessary for the officer to be able to withdraw with the
mission.

Article 23.

Persons belonging to the mission shall also enjoy the same immunities and prerogatives in the
States which they cross to arrive at their post or to return to their own country, or in a State where
they may casually be during the exercise of their functions and to whose Government they have
made known their position.

Article 24.

In case of death of the diplomatic officer, his family shall continue to enjoy the immunities
for a reasonable term, until they may leave the State.

SECTION V.

TERMINATION OF THE DIPLOMATIC MIsSION.

Article 25.

The mission of the diplomatic officer ends :
(I) By the official notification of the officer's Government to the other Government

that the officer has terminated his functions ;
(2) By the expiration of the period fixed for the completion of the mission;
(3) By the solution of the matter, if the mission had been created for a particular

question ;
(4) By the delivery of passports to the officer by the Government to which he is

accredited ;
. (5) By the request for his passports made by the diplomatic officer to the Government

to which he is accredited.
In the above-mentioned cases, a reasonable period shall be given the diplomatic officer, the

official personnel of the mission, and their respective families, to quit the territory of the State ;
and it shall be the duty of the Government to which the officer was accredited to see that during
this time none of them is molested nor injured in his person or property.

Neither the death or resignation of the head of the State nor the change of Government or
political regime of either of the two countries shall terminate the mission of the diplomatic officers.

Article 26.
The present Convention does not affect obligations previously undertaken by the Contracting

Parties through international agreements.

Article 27.

After being signed, the present Convention shall be submitted to the ratification of the signatory
States. The Government of Cuba is charged with transmitting authentic certified copies to the
Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instrument of ratification shall
be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, the Union to notify the
signatory Governments of said deposit. Such notification shall be considered as an exchange of
ratifications. This-Convention shall remain open to the adherence of the non-signatory States.
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En fe de lo cual los plenipotenciarios ex-
presados firman la presente Convenci6n en
espafiol, ingl~s, franc6s y portugu6s, en la ciudad
de la Habana, el dia 2o de febrero de 1928.

Perl :

In witness whereof, the aforenamed Plenipo-
tentiaries sign the present Convention in Spanish,
English, French and Portuguese, in the city of
Habana, the 2oth day of February, 1928.

Peru: Bolivia : Bolivia :

Jesfis Melquiades SALAZAR.

Victor MATIRTUA.

Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

Uruguay :

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AMPZAGA.

Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

Panamd :

Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

Ecuador:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

Mixico :

Julio GARCIA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

El Salvador :

Gustavo GUERRERO.

H6ctor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.

Nicaragua :

CArlos CUADRA PAZOS.

Joaquin G6MEZ.

MAximo H. ZEPEDA.

Uruguay:

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela :

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

Colombia :

Panama:

Ecuador :

Mexico :

Salvador :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesus M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTIARREZ LEE.

Honduras :

Fausto DAVILA.
Mariano VAZQUEZ.

Costa-Rica :

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

Chile:

Alejandro LIRA.
Alejandro ALVAREZ.

Cirlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

Brasil:

Nicaragua :
Rail FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPiNOLA.

Venezuela :

Colombia :

Honduras :

Costa Rica :

Chile :

Brazil :
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Argentina :

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

Paraguay :

Lisandro DfAz LE6N.

Haiti :

Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

Argentine: Estados Unidos United States
de America : of America

Charles Evans HUGHES.

Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.
Paraguay: Oscar W. UNDERWOOD.

Dwight W. MORROW.

Morgan J. O'BRIEN.

Haiti: James Brown ScoTT.

Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

Cuba :

Repiiblica Dominicana: Dominican Republic:

Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DfAZ.

Elias BRACHE.

Angel MORALES.

Tulio M. CESTEROS.

Ricardo PAREZ ALrONSECA.

Jacinto R. DE CASTRO.

Federico C. ALVAREZ.

Cuba:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.

Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.

Aristides AGfrERO.

Jos6 B. ALEMAN.

Manuel MARQUEZ STERLING.

Fernando ORTfZ.

N6stor CARBONELL.

Jesus Maria BARRAQUA.
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No 3581. - CONVENTION RELATIVE AUX FONCTIONNAIRES DIPLO-
MATIQUES, ADOPTEE PAR LA SIXIEME CONFERENCE INTER-
NATIONALE AMERICAINE. SIGNIZE A LA HAVANE, LE
20 FEVRIER 1928.

LES GOUVERNEMENTS DES RfPUBLIQUES repr~sent6es A la Sixi~me Conference internationale
am ricaine reunie A La Havane, R6publique de Cuba, en 1928, tenant compte qu'une des mati&es
de ]a plus grande importance dans les relations internationales est celle qui se r~f~re aux droits et
aux devoirs des fonctionnaires diplomatiques et qu'elle doit etre reglee d'accord avec les conditions
de la vie 6conomique, politique et internationale des nations;

Comprenant qu'il est bien drsirable que ce r~glement s'effectue d'accord avec les tendances
nouvelles ;

Sp&ifiant que les fonctionnaires diplomatiques ne repr6sentent dans aucun cas la personne du
chef de 1'Etat, mais bien son gouvernement, et doivent 6tre accr~dit~s aupr~s d'un gouvernement
reconnu; et

Reconnaissant que comme les fonctionnaires diplomatiques reprsentent leurs Etats respectifs,
ils ne doivent pas r&lamer des immunits qui ne soient essentielles pour remplir leurs devoirs
officiels, et qu'il serait A d~sirer que soit le fonctionnaire lui-m~me ou l'Etat repr~sent6 par lui,
renonce A l'immunit6 diplomatique quand il s'agit d'actions civiles qui n'ont rien A voir avec
l'ex~cution de leur mission;

Qu'il n'est pas possible cependant de concerter d~s A pr6sent des stipulations g6ndrales qui,
quoiqu'elles constituent une tendance ddfinie dans les relations internationales, se heurtent dans
certains cas avec la pratique accepte de divers Etats en sens contraire;

C'est pourquoi, et jusqu'h ce qu'un r~glement plus complet des droits et des devoirs des
fonctionnaires diplomatiques puisse 6tre formul6;

Ont r~solu de conclure une convention qui comprenne les principes g6n6ralement accept~s
par toutes les Nations et ont nomm6 comme leurs pl~nipotentiaires les personnes suivantes :

PAROU :

Jesdis Melquiades SALAZAR.

Victor MAI6RTUA.

Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AMPZAGA.

Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

EQUATEUR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.
Col6n Eloy ALFARO.

MEXIQUE :

Julio GARCiA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

SALVADOR:

Gustavo GUERRERO.

H~ctor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3581. - CONVEN§AO RELATIVA AOS FUNCIONARIOS DIPLOMATI-
COS, ADOTADA PELA SEXTA CONFERENCIA INTERNACIONAL
AMERICANA. ASSINADA NA HAVANA, EN 20 DE FEVEREIRO
DE 1928.

Os GOVERNOS DAS REPUBLICAS representadas na Sexta Conferencia Internacional Americana,
celebrada na Havana, Republica de Cuba, no anno de 1928, tendo em conta que uma das materias
de major importancia nas relaq es internacionaes 6 a que se refere aos direitos e deveres dos funcio-
narios diplomaticos, e que deve de regular-se de accordo corn as condigoes da vida economica,
politica e internacional das nav6es.

Comprehendendo que 6 de bom desejo que essa regulamentaao se effectue de accordo corn
as novas tendencias.

Especificando que os funcionarios diplomaticos ngo representam em caso algum a pessoa do
Chefe do Estado, e sim o seu Governo, devendo estar acreditados ante um Govemo reconhecido, e

Reconhecendo que como os funccionarios diplomaticos representam os seus respectivos
Estados, n.o devem de reclamar immunidades que n5o sejam essenciaes ao desempenho dos seus
deveres officiaes e que seria para desejar que o proprio funccionario ou o Estado por elle representado,
renunciem A immunidade diplomatica quando se refira a acqoes civis que ndo tenham nada que ver
corn o desempenho da sua missdo.

Nao 6 possivel, comtudo, combinar desde jA estipulaq-es geraes que, ainda que constituem uma
tendencia definida mas relaqbes internacionaes, tropegam em alguns casos corn a inveterada pratica
de varios Estados no sentido contrario.

Pelo que, e emquanto se possa formular um regulamento mais completo dos direitos e deveres
dos funccionarios diplomaticos,

Resolveram celebrar uma Convengo que comprehenda os principios geralmente admittidos
por todas as Na 6es e nomearam como seus plenipotenciarios os seguintes senhores :

Do PERU:

Jesds Melquiades SALAZAR.

Victor MAORTUA.
Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

Do URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AMPZAGA.

Leonel AGUIRRE.
Pedro Erasmo CALLORDA.

Do PANAMA:
Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

Do EQUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

Do MExIco:

Julio GARCIA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

Do SALVADOR :

Gustavo GUERRERO.

H6ctor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.
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GUATAMALA :

CArlos SALAZAR.

Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.

Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA:

Cdrlos CUADRA PAZOS.

Joaquin G6MEZ.

MAximo H. ZEPEDA.

BOLIVIE :

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIE :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesfis M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTItRREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.

COSTA-RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

CHILI :

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

CArlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

BRASIL :

Rafil FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPINOLA.

ARGENTINE :

Honorio PUEYRRED6N.
(A renonc6 depuis.)

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DIAZ LE6N.

HAYTI :

Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

RtPUBLIQUE DOMINICAINE:

Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DfAZ.

Elias BRACHE.

Angel MORALES.

Tulio M. CESTEROS.

Ricardo PAREZ ALFONSECA.

Jacinto R. DE CASTRO.

Federico C. ALVAREZ.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

Charles Evans HUGHES.

Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.

Oscar W. UNDERWOOD.

Dwight W. MORROW.

Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.

Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.

Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.

Aristides AGPERO.

Jos6 B. ALEMAN.

Manuel MARQUEZ STERLING.

Fernando ORTIZ.

Ndstor CARBONELL.

Jesus Maria BARRAQUE.
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DE GUATEMALA:

Cdrlos SALAZAR.

Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.

Jos6 AZURDIA.

DE NICARAGUA:

CArlos CUADRA PAZOS.
Joaquin G6MEZ.

M~ximo H. ZEPEDA.

DE BOLIVIA:
Jos6 ANTEZANA.
Adolfo COSTA DU RELS.

DE VENEZUELA:

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

DE COLOMBIA:

Enrique OLAYA HERRERA.

JesuIs M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTItRREZ LEE.

DE HONDURAS:

Fausto DAVILA.

Mariano VAzQuEz.

DE COSTA RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

Do CHILE:

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

Carlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

Do BRASIL:

Rafil FERNANDES.
Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPINOLA.

No. 3581

DE ARGENTINA:

Honorio PUEYRRED6N.
(Resignou posteriormente).

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

Do PARAGUAY:

Lisandro DIAZ LE6N.

Do HAITI:

Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

DA REPUBLICA DOMINICANA:

Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DfAZ.
Elias BRACHE.

Angel MORALES.

Tulio M. CESTEROS.

Ricardo PtREz ALFONSECA.
Jacinto R. DE CASTRO.

Federico C. ALVAREZ.

Dos ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Charles Evans HUGHES.

Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.

Oscar W. UNDERWOOD.

Dwight W. MORROW.

Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

DE CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.

Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.

Aristides AG0ERO.

Jos6 B. ALEMAN.

Manuel MARQUEZ STERLING.

Fernando ORTIZ.

N6stor CARBONELL.
Jesds Maria BARRAQUA.



278 Socit6 des Nations - Recuei des Traits. 1935

Lesquels, apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont arr~t6
les dispositions suivantes :

Article premier.

DISPOSITIONS G1 NP-RALES.

Les Etats ont le droit de se faire repr6senter les uns aupr6s des autres par des fonctionnaires
diplomatiques.

SECTION I

DES CHEFS DE MISSION.

Article 2.

Les fonctionnaires diplomatiques se divisent en fonctionnaires ordinaires et extraordinaires.
Les fonctionnaires ordinaires sont ceux qui repr~sentent d'une manire permanente le

gouvernement d'un Etat aupr~s de celui d'un autre.
Les fonctionnaires extraordinaires sont ceux qui sont charg6s d'une mission spdciale, ou ceux

qui sont accr~dit~s pour repr6senter leur gouvernement aux conf6rences, aux congr6s et aupr~s
d'autres organismes internationaux.

Article 3.

Les fonctionnaires diplomatiques ont les m~mes droits, prerogatives et immunit~s quelle que
soit leur cat6gorie, sauf en ce qui touche h la prds6ance et A l'6tiquette.

L'6tiquette depend des usages diplomatiques en g~n~ral, de meme que des lois et des r~glements
du pays aupr~s duquel le diplomate est accredit6.

Article 4.

En plus des fonctions signal~es dans leurs lettres de cr~ance les fonctionnaires ordinaires ont
des attributions que peuvent leur conf~rer les lois ou les d~crets de leurs pays respectifs. Ils devront
exercer leurs attributions sans entrer en conflit avec les lois du pays aupr~s duquel ils seraient
accr6dit6s.

Article 5.

Chaque Etat peut se faire representer par un seul fonctionnaire aupr~s d'un seul gouvernement
ou plus.

Divers Etats peuvent se faire representer aupr~s d'un autre par un seul fonctionnaire
diplomatique.

Article 6.

Les fonctionnaires diplomatiques autoris~s h cet effet par leurs gouvernements, peuvent,
avec le consentement du gouvernement local et sur la demande d'un Etat non repr~sent6 aupr~s
de lui par un fonctionnaire ordinaire, assumer aupr~s du m~me gouvernement la d~fense temporaire
ou accidentelle des intr ts dudit Etat.

Article 7.

Les Etats sont libres dans l'6lection de leurs fonctionnaires diplomatiques ; mais ils ne pourront
investir de ces fonctions, des nationaux de 'Etat dans lequel la mission aura h agir, sans le
consentement de celui-ci.
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Os quaes depois de terem depositado os seus plenos poderes, que estavam em boa e devida
forma, accordaram as seguintes disposi bes :

Artigo i.

DisPosI .o GERAL.

Os Estados teem o direito de fazer-se representar uns perante os outros, por funccionarios
diplomaticos.

SEC AO I.

CHEFES DE MIssAo.

Artigo 2.

Os funccionarios diplomaticos se dividem em : ordinarios e extraordinarios.
Sdio considerados ordinarios, os que representam de uma maneira permanente ao governo

de um Estado perante o outro.
Sdo extraordinarios, os encarregados de missqo especial, ou os que se acreditam para representar

ao Governo em Conferencias, congressos ou outros organismos internacionaes.

Artigo 3.

Os funccionarios diplomaticos teem os mesmos direitos, prerogativas e immunidades, qualquer
que seja a sua categoria, excepto no que se refere a precedencia e etiqueta.

A etiqueta depende dos usos diplomaticos em geral, assim como das leis e regulamentos do
paiz ante o qual est. acreditado o diplomatico.

Artigo 4.

Aparte as fung6es designadas nas suas credenciaes, os funccionarios ordinarios teem attribuig6es
que podem conferil-as as leis ou decretos dos respectivos paizes. Deverfo exercer as suas attribui 6es
sem entrar em conflicto corn as leis do paiz aonde estiverem acreditados.

Artigo 5.

Todo o Estado se pode fazer representar por um s6 funccionario ante um ou mais governos.

Varios estados podem fazer-se representar ante um outro por um unico funccionario diplomatico.

Artigo 6.

Os funccionarios diplomaticos autorisados para este fim, pelos seus governos, podem,
consentindo-o o governo local, e a pedido de um Estado nao representado ante este por urn
funccionario ordinario, assumir ante o mesmo governo a defeza temporal ou accidental dos
interesses do dito Estado.

Artigo 7.

Os Estados sao livres na escolha dos seus funccionarios diplomaticos ; mas ndo poderdo investir
nestas func6es a nacionaes do Estado em que a missdo deve de actuar, sem o consentimento deste.
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Article 8.

Aucun Etat ne pourra accr~diter ses fonctionnaires diplomatiques aupr~s des autres Etats,
sans un accord pr~alable avec ceux-ci.

Les Etats peuvent se refuser h admettre un fonctionnaire diplomatique des autres, ou l'ayant
admis d6jh, ils peuvent demander son rappel, sans 6tre oblig6s d'indiquer les motifs de leur
resolution.

Article 9.

Les fonctionnaires diplomatiques extraordinaires jouissent des m~mes pr6rogatives ou immunit~s
que les ordinaires.

SECTION II

Du PERSONNEL DES MISSIONS.

Article io.

Chaque mission aura le personnel d~sign6 par son gouvernement.

.Article ii.

Lorsque les fonctionnaires diplomatiques s'absentent du lieu oh ils exercent leurs fonctions,
ou se trouvent dans l'impossibilit6 de les remplir, ils seront remplac6s ad interim par la personne
d6sign6e A cet effet par leur gouvernement.

SECTION III

DES DEVOIRS DES 1ONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES.

Article 12.

Les fonctionnaires diplomatiques 6trangers ne pourront pas s'immiscer dans la politique
int~rieure ou ext6rieure de 1'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions.

Article 13.

Les fonctionnaires diplomatiques devront s'adresser dans leurs communications officielles
au ministre des Affaires 6trangres ou au secr~taire d'Etat du pays aupr~s duquel ils sont accr6dit~s.

Les communications avec les autres autorit~s se feront aussi par l'interm6diaire du susdit
ministre ou secrtaire d'Etat.

SECTION IV

DES IMMUNIT S ET PRIROGATIVES DES FONCTIONNAIRES DIPLOMATIQUES.

Article 14.

Les fonctionnaires diplomatiques seront inviolables dans leur personne, dans leur r6sidence
priv6e ou officielle, et dans leurs biens. Cette inviolabilit6 s'6tend :

a) A toutes les classes de fonctionnaires diplomatiques
b) A tout le personnel officiel de la mission diplomatique
c) A tons les membres de la famille respective qui vivent sous le m~me toit
d) Aux documents, archives et correspondance de la mission.
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Artigo 8.

Nenhum Estado poderi acreditar os seus funccionarios diplomaticos ante os outros Estados,
sem a previa combinado corn estes.

Os Estados podem negar-se a admittir urn funccionario diplomatico de outros, ou, tendo-os
admittido jd, pedir o seu retiro, sem estar obrigados a explicar os motivos da sua resolug9o.

Artigo 9.

Os funccionarios diplomaticos extraordinarios gosam das mesmas prerogativas e
imnimunidades que os ordinarios.

SEC§AO II.
PESSOAL DAS MISSOES.

Artigo io.

Cada missdo terd o pessoal determinado pelo seu governo.

Artigo ii.

Quando se ausentem os funcionarios diplomaticos do logar em que exercem as suas funcg6es
ou se encontrem na imposibilidade de desempenhal-as serao substituidos interinamente pela pessoa
designada a esse effeito pelo seu governo.

SEC AO III.
DEVERES DOS FUNCCIONARIOS DIPLOMATICOS.

Artigo 12.

Os funccionarios diplomaticos extrangeiros nao poderao immiscuir-se na politica interna
ou externa do Estado em que exerqa as suas funbes.

Artigo 13.

Os funccionarios diplomaticos dever~o dirigir-se nas suas communica95es officiaes ao Ministro
dos Extrangeiros ou Secretario de Estado do paiz ante o qual estejam acreditados. As communicagbes
As demais autoridades deverdo tambem fazer-se por meio do dito Ministro ou Secretario.

SEC§AO Iv.
IMMINIDADES E PREROGATIVAS DOS FUNCIONARIOS DIPLOMATICOS.

Artigo 14.

Os funccionarios diplomaticos serdo inviolaveis na suas pessoa, residencia particular ou official
e bens. Esta inviolabilidade se extende :

a) a toda a classe de funccionarios diplomaticos;
b) a todo o pessoal official da missao diplomatica;
c) aos membros da respectiva familia que vivem sob o mesmo tecto
d) aos papeis, archivos e correspondencia da missao.
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Article 15.

Les Etats devront octroyer aux fonctionnaires diplomatiques toutes sortes de facilit~s pour
l'exercice de leurs fonctions et sp~cialement pour qu'ils puissent communiquer librement avec
leurs gouvernements.

Article 16.

Aucun fonctionnaire ou agent judiciaire ou administratif de 'Etat, oii le fonctionnaire
diplomatique est accr6dit6, ne pourra entrer dans le domicile de celui-ci, ou dans le local de la
mission, sans son consentement.

Article 17.

Les fonctionnaires diplomatiques sont oblig6s de remettre A I'autorit6 locale comp6tente
qui l'exigerait, l'accus6 ou le condamn6 pour d~lit commun r~fugi6 dans la mission.

Article 18.

Les fonctionnaires diplomatiques seront exempts dans 'Etat oi is sont accr~dit~s

I o De tous les imp6ts personnels qu'ils soient nationaux ou locaux ;

20 De tous les imp6ts territoriaux sur ]a maison de la mission, quand elle appartient
au gouvernement respectif.

30 Des droits de douane sur les objets destines A l'usage officiel de la mission, ou
'usage personnel du fonctionnaire diplomatique ou de sa famille.

Article 19.

Les fonctionnaires diplomatiques sont exempts de toute juridiction civile ou criminelle de
l'Etat aupr~s duquel ils sont accr6dit6s, et is ne peuvent, sauf le cas oii dfiment autoris~s par leur
gouvernement ils renoncent A l'immunit6, 6tre poursuivis et jug~s, que par les tribunaux de leur
pays.

Article 20.

L'immunit6 de juridiction survit aux fonctionnaires diplomatiques en ce qui concerne les
actions qui se rapportent A elle. Pour les autres actions cependant, elle ne peut 8tre invoqu~e, sinon
pendant ]a dur&e de leurs fonctions.

Article 21.

Les personnes qui jouissent de l'immunit6 de juridiction peuvent refuser de comparaitre comme
t~moins devant les tribunaux territoriaux.

Article 22.

Les fonctionnaires diplomatiques entrent dans ]a jouissance de leur immunit6 d~s le moment
oii ils traversent la frontire de l'Etat oil ils vont servir, et font connaitre leur rang.

Les immunit~s se conservent durant le temps que la mission est en suspens, et m6me, une fois
termin&e, pour le temps qui serait n~cessaire pour que le fonctionnaire diplomatique puisse se
retirer avec la mission.
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Artigo 15.

Os Estados deverao conceder aos funccionarios diplomaticos toda a clase de facilidades para
o desempenho das suas funces, e especialmente, para que possam communicar-se livremente
corn os seus governos.

Artigo 16.

Nenhum funccionario ou agente judicial ou administrativo do Estado no qual o funccionario
diplomatico estA acreditado poderA entrar no domicilio deste ou no local da missao, sem o seu
consentimento.

Artigo 17.

Os funccionarios diplomaticos sao obrigados a entregar A autoridade local competente, assim
que esta o requeira, o acusado ou condemnado por delicto commum, refugiado na Missio.

Artigo 18.

Os funccionarios diplomaticos estardo isentos nos Estados onde estejam acreditados
I. De todos os impostos pessoaes, sejam nacionaes ou locaes.
II. De todos os impostos territoriaes o edificio da Missdo, quando este pertenga ao

governo respectivo.
III. Dos direitos de Alfandega sobre os objectos destinados a uso official da Missdo

ou ao uso pessoal do funccionario diplomatico ou de sua familia.

Artigo :19.

Os funccionarios diplomaticos estdo isentos de toda a jurisdi§io civil e criminal do Estado
ante o qual estejam acreditados, nao podendo, excepto no caso em que devidamente autorisados
pelo seu governo, renunciem A immunidade, ser processados e julgados sendo pelos tribunaes do seu
Estado.

Artigo 20.

A immunidade da jurisdi5o sobrevive aos funccionarios diplomaticos no que se refere As acq6es
que corn a mesma se relacionam, nao podendo ser invocada em relago As outras sendo emquanto
durem as suas funcbes.

Artigo 21.

As pessoas que gozem de immunidade de jurisdi9ao podem recusar comparecer como
testemunhas perante os tribunaes territoriaes.

Artigo 22.

Os funccionarios diplomaticos comegam a disfructar da sua immunidade, desde o momento
que passam a fronteira do Estado aonde vao a servir e dao a conhecer a sua categoria.

As immunidades conservam-se durante o tempo que a missao estA em suspenso e ainda depois
de terminada, pelo tempo que seja necessario para que o funccionario diplomatico possa retirar-se
corn a misslo.
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Article 23.

Les personnes qui forment ]a mission jouiront aussi des m~mes immunit6s et prerogatives
dans les Etats qu'ils traverseraient pour arriver A leur poste ou retourner dans leur patrie, ou dans
celui oi ils se trouvent accidentellement durant l'exercice de leurs fonctions et au gouvernement
duquel ils aient fait connaitre leur rang.

Article 24.

En cas de d6c~s du fonctionnaire diplomatique, sa famille continuera A jouir des immunit~s
pour un d~lai raisonnable, jusqu' L ce qu'elle quitte l'Etat oi elle se trouve.

SECTION V

DE LA FIN DE LA MISSION DIPLOMATIQUE.

Article 25.

Les fonctionnaires diplomatiques terminent leur mission

i o Par. la notification officielle du gouvernement du fonctionnaire A l'autre
gouvernement, oii le diplomate a cess6 ses fonctions ;

20 Par 1'expiration du terme fix6 pour l'accomplissement de la mission
30 Par la solution de la question, si la mission avait 6t6 cr6e pour une question

d6termin&e ;
40 Par la remise des passeports au fonctionnaire faite par le gouvernement aupr~s

duquel il avait 6t6 accr6dit6 ;
50 Par la demande de ses passeports, faite A celui-ci par le fonctionnaire.

Dans les cas mentionn~s plus haut, il sera accord6 un terme raisonnable au fonctionnaire
diplomatique, au personnel officiel de la mission et aux families respectives pour quitter le territoire
de l'Etat, et c'est le devoir du gouvernement aupr~s duquel le fonctionnaire 6tait accr6dit6 d'avoir
soin que pendant tout ce temps, aucun d'eux ne soit molest6 ni pr~judici6 dans sa personne ou
dans ses biens.

La mort ou la d~mission du chef de l'Etat, de m~me que le changement de gouvernement
ou de r6gime politique, de n'importe lequel des deux Etats, ne mettra fin la mission des fonction-
naires diplomatiques.

Article 26.

La pr~sente convention n'affecte pas les engagements acquis ant6rieurement par les Parties
contractantes en vertu d'un accord international.

Article 27.

La pr~sente convention, apr6s avoir &6 signee, sera soumise aux ratifications des Etats
signataires. Le Gouvernement de Cuba reste charg6 d'envoyer des copies certifi6es authentiques
aux gouvernements pour la fin r~f6r~e de la ratification. L'instrument de ratification sera d6pos6
dans les archives de l'Union panam~ricaine, ;. Washington, qui notifiera ce dp6t aux gouverne-
ments signataires ; une telle notification 6quivaudra A un 6change de ratifications. Cette convention
sera ouverte A l'adh~sion des Etats non signataires.
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Artigo 23.

As pessoas que fa~am parte da missao gosardo tambem das mesmas immunidades e prerogativas
nos Estados que cruzarem para chegar ao seu posto ou regressar A sua patria, ou naquelle em que
accidentalmente se encontrem durante o exercicio das suas funcqSes, e a cujo governo tenham dado
a conhecer a sua categoria.

Arligo 24.

No caso de fallecimento do funccionario diplomatico, sua familia continuarA no goso das
immunidades por um prazo razoavel, at6 que abandone o Estado em que se encontre.

SEC AO V.

Do FIM DA MISSAO DIPLOMATICA.

Artigo 25.

Os funccionarios diplomaticos cessam na sua missdo
i. Pela notifica§do official do governo do funccionario ao outro governo, de que o

diplomatico cessou nas suas funcqes.
2. Por ter expirado o prazo para cumprir a missao.
3. Pela solugao do assumpto, se a missdo tivesse sido creada por uma questdo

determinada.
4. Pela entrega dos passaportes ao funccionario feita pela governo perante o qual

estA acreditado.
5. Pela peti§do dos seus passaportes, feita a este pelo funccionario.

Nos casos acima mencionados conceder-se-6 um prazo razoavel ao funccionario diplomatico,
ao pessoal official da missdo e As respectivas familias para que abandonem o territorio do Estado,
sendo dever do governo ante o qual esteve o funccionario acreditado, cuidar durante esse tempo
porque nenhum delles seja incommodado nem prejudicado no sua pessoa e bens.

O fallecimento ou a renuncia do Chefe de Estado, assim como o cambio de governo ou de regimen
politico de qualquer dos paizes, ng1o por6 fim A missao dos funccionarios diplomaticos.

Artigo 26.

A presente Conven do affecta os compromissos contrahidos anteriormente pelas partes
contractantes em virtude de accordo internacional.

Artigo 27.

A presente Convengao depois de assignada, serA submettida As ratifica9bes dos Estados signa-
tarios. 0 governo de Cuba fica encarregado de enviar copias certificadas e authenticas aos govemos
para os fins da ratificagdo. 0 instrumento da ratificagdo serA depositado nos archivos da Unido
Panamericana em Washington, que communicarA esse deposito aos outros governos signatarios ;
tal notificagao terA o valor de ratificagdo. Esta convengao ficard aberta A adhesdo dos Estados
signatarios.
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En foi de quoi les plnipotentiaires nomms
signent la pr~sente convention en espagnol, en
anglais, en fran~ais et en portugais, A La Ha-
vane, le 20 f~vrier 1928.

Pdrou :

Em f6 do que os plenipotenciarios expressados
assignam a presente Convengdo em hespanhol,
inglez, francez e portuguez, na cidade da Ha-
vana, no dia 20 de Fevereiro de 1928.

Peru : Bolivie : Bolivia :

Jesuis Melquiades SALAZAR.

Victor MAtRTUA.

Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

Uruguay:

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AMtZAGA.

Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

Panama :

Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

Equateur:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

Mexique :

Julio GARCiA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

Salvador :

Gustavo GUERRERO.

H~ctor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.

Uruguay :

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

Venezuela :

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

Colombie :

Panamd :

Equador :

Mexico :

Salvador :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesds M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTIPRREZ LEE.

Honduras :

Fausto DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.

Costa-Rica :

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

Chili:

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

Cdrlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

Brdsil :

Nicaragua :

Cirlos CUADRA PAZOS.

Joaquin G6MEZ.

Mdximo H. ZEPEDA.

Nicaragua :
Rafil FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPANOLA.

Venezuela :

Colombia :

Honduras :

Costa Rica :

Chile :

Brasil :
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Argentine :

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

Paraguay :

Lisandro DiAz LE6N.

Haiti :

Argentina : Etats-Unis d'Amd-
rique :

Paraguay :

Haiti :

Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

Charles Evans HUGHES.

Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.

Oscar W. UNDERWOOD.

Dwight W. MORROW.

Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.

Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

Ripublique Domini- Republica Domini-
caine: cana:

Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DIAz.

Elias BRACHE.

Angel MORALES.

Tulio M. CESTEROS.

Ricardo PAREZ ALFONSECA.

Jacinto R. DE CASTRO.

Federico C. ALVAREZ.

Cuba : Cuba:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.

Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.

Aristides AGOERO.

Jos6 B. ALEMAN.

Manuel MARQUEZ STERLING.

Fernando ORTIZ.

N~stor CARBONELL.

Jesfis Maria BARRAQUI.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3582. - CONVENCION 1 RELATIVA A LOS AGENTES CONSULARES,
ADOPTADA POR LA SEXTA CONFERENCIA INTERNACIONAL
AMERICANA. FIRMADA EN LA HABANA, EL 2o DE FEBRERO
DE 1928.

Textes officiels espagnol, anglais, /ranpais et portugais communiques par le sous-secrdtaire d'Etat
de (a Rdpublique de Cuba. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 janvier 1935.

Los GOBIERNOS DE LAS REPPBLICAS representadas en la Sexta Conferencia Internacional
Americana celebrada en la ciudad de la Habana, Repdiblica de Cuba, el afio de mil novecientos
veintiocho, deseosos de definir los deberes, derechos, prerrogativas e inmunidades de los Agentes
Consulares, de acuerdo con las pricticas y Convenios sobre la materia.

Han resuelto celebrar una Convenci6n a ese efecto, y han nombrado, como plenipotenciarios
a los sefiores siguientes :

PER4 :

Jesfs Melquiades SALAZAR.
Victor MAdRTUA.

Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA AcEVEDO.

Juan Jos6 AMPuZAGA.
Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

MpexIco :
Julio GARCfA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

EL SALVADOR:

Gustavo GUERRERO.

Hctor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.

I Ratifications diposdes dans les archives de 1' Union panamdricaine, d Washington :

PANAMA ... .............
BRPtSIL .... ............
NICARAGUA .........

MEXIQUE ...............
ETATS-UNIS D'AM]IRIQUE ....
RPPUBLIgUE DOMINICAINE...
CUBA .... .............
URUGUAY ... ..........

. ........ 21 mai 1929.

. ........ 3 septembre 1929.

. ........ 20 mars 1930.

. ........ 16 d6cembre 1930.

. ........ 8 f6vrier 1932.

. ........ 23 avril 1932.

. ........ 5 avril 1933.
. ........ 16 septembre 1933.
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No. 3582. -CONVENTION 1 REGARDING CONSULAR AGENTS, ADOPTED
BY THE SIXTH INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.
SIGNED AT HABANA, FEBRUARY 20TH, 1928.

Spanish, English, French and Portuguese official texts communicated by the Under-Secretary ol State
of the Republic of Cuba. The registration of this Convention took place January I2th, 1935.

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLICS represented at the Sixth International Conference
of American States, held in the city of Habana, Republic of Cuba, in the year nineteen hundred
and twenty-eight, desirous of defining the duties, rights, prerogatives and immunities of consular
agents, in accordance with the usages and agreements on the matter ;

Have decided to conclude a Convention to that end and have appointed the following Pleni-
potentiaries :

PERU :

Jesdis Melquiades SALAZAR.

Victor MAPRTUA.
Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AMP-ZAGA.

Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

ECUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

MEXICO :

Julio GARCfA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

SALVADOR:

Gustavo GUERRERO.

H&tor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.

1 Ratifications deposited in the archives ol the Pan-American Union at Washington :
PANAMA ....... .................... ... May 21st, 1929.
BRAZIL ....... .................... September 3rd, 1929.
NICARAGUA ..... .................. March 2oth, 1930.
MEXICO ......................... December i6th, 1930.
UNITED STATES OF AMERICA . .......... . February 8th, 1932.
DOMINICAN REPUBLIC ... .............. . April 23rd, 1932.
CUBA ....... ..................... April 5th, 1933.
URUGUAY ...... ................... September 16th, 1933.
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GUATEMALA:

C6Irlos SALAZAR.

Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.

JosE AZURDIA.

NICARAGUA :

Cdrlos CUADRA PAZOS.

Joaquin G6MEZ.
Miximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA:

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesuis M. YEPES.
Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTIieRREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.

COSTA RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

CArlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

BRASIL :

Rail FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPfNOLA.

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N.
(Renunci6 posteriormente.)

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DfAz LE6N.

HAITf :

Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

REPOBLICA DOMINICANA:
Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DiAZ.

Elias BRACHE.

Angel MORALES.

Tulio M. CESTEROS.

Ricardo PAREZ ALFONSECA.

Jacinto R. DE CASTRO.

Federico C. ALVAREZ.

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.

Oscar W. UNDERWOOD.

Dwight W. MORROW.

Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.

Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.

Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.

Aristides AGUERO.

Jos6 B. ALEMAN.

Manuel MARQUEZ STERLING.

Fernando ORTiZ.

N~stor CARBONELL.

Jes6s Maria BARRAQUA.
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GUATEMALA :

Cdrlos SALAZAR.

Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.

Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :

CArlos CUADRA PAZOS.

Joaquin G6MEZ.

Miximo H. ZEPEDA.

BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesdis M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTIARREZ LEE.

HONDURAS :

Fausto DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.

COSTA RICA :

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

CHILE :

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

Cdrlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

BRAZIL :

Radl FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.
Sampaio CORREA.

Eduardo ESPINOLA.

No. 3582

ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N.
(Later resigned.)

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DIAZ LE6N.

HAITI :

Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

DOMINICAN REPUBLIC:

Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DIAZ.

Elias BRACHE.

Angel MORALES.

Tulio M. CESTEROS.

Ricardo PNREz ALFONSECA.

Jacinto R. DE CASTRO.

Federico C. ALVAREZ.

UNITED STATES OF AMERICA:

Charles Evans HUGHES.

Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.

Oscar W. UNDERWOOD.

Dwight W. MORROW.

Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.

Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.

Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.

Aristides AGUERO.

Jos6 B. ALEMAN.

Manuel MARQUEZ STERLING.

Fernando ORTIZ.

N~stor CARBONELL.

Jesdis Maria BARRAQUP,.
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Quienes, despu~s de haber depositado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma,
han acordado las siguientes disposiciones :

SECCION I.

DEL NOMBRAMIENTO Y ATRIBUCIONES.

Articulo io.

Los Estados pueden nombrar en el territorio de los otros, con el consentimiento expreso o
tdcito de 6stos, C6nsules que representen y defiendan alli sus intereses comerciales e industriales,
y presten a sus nacionales la asistencia y protecci6n de que carezcan.

Arliculo 20 .

La forma y requisito para nombrarlos y las clases y la categoria de los C6nsules serAn regulados
por el derecho interno del respectivo Estado.

Articulo 30 .

Sin el consentimiento del Estado donde ha de servir no puede ser reconocido como C6nsul
uno de sus nacionales. La concesi6n del exequAtur suple la autorizaci6n.

A rticulo 40.

Nombrado el Cnsul, el Estado le remitir al otro, por la via diplomitica, la respectiva Patente,
que contendrd el nombre, categoria y atribuciones del nombrado.

Tratindose de un Vicec6nsul o Agente Comercial nombrado por el respectivo C6nsul en los
casos autorizados por su ley, la Patente serA expedida y comunicada a 6ste.

Articulo 50 .

Los Estados pueden rechazar los C6nsules nombrados para su territorio, o subordinar el
ejercicio de las funciones consulares a ciertas obligaciones especiales.

A rticulo 60.

El C6nsul no puede ser reconocido como tal, sino despu6s de haber 'presentado su Patente
y obtenido el exequAtur del Estado en cuyo territorio va a servir.

Un reconocimiento provisional podri ser concedido, a petici6n de la Legaci6n del C6nsul,
hasta que el exequAtur sea otorgado en debida forma.

EstAn igualmente sujetos a esta formalidad los funcionarios nombrados en los t~rminos del
articulo 40, y compete en tal caso al respectivo C6nsul solicitar el exequtur.
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Who, after having deposited their full powers, found to be in good and due form, have agreed
to the following provisions:

SECTION I.

APPOINTMENTS AND FUNCTIONS.

Article I.

States may appoint in the territory of others, with the express or tacit consent of the latter,
consuls who shall there represent and defend their commercial and industrial interests and render
to their nationals such assistance and protection as they may need.

Article 2.

The form and requirements for appointment, the classes and the rank of the consuls, shall
be regulated by the domestic laws of the respective State.

Article 3.

Unless consented to by the State where he is to serve, one of its nationals may not act as
consul. The granting of an exequatur implies such consent.

Article 4.

The consul having been appointed, the State shall forward through diplomatic channels to
the other State the respective commission, which shall contain the name, category and authority
of the appointee.

As to a vice-consul or commercial agent appointed by the respective consul, where there is
authorization by law, the commission shall be issued and communicated to the latter.

Article 5.

States may refuse to accept consuls appointed in their territory or subject the exercise of
consular functions to certain special obligations.

Article 6.

The consul can be recognized as such only after having presented his commission and obtained
the exequatur of the State in whose territory he is to serve. Provisional recognition can be granted
upon the request of the legation of the consul pending the delivery in due form of the exequatur.

Officials appointed under the terms of Article 4 are likewise subject to this formality and in

such case it rests with the respective consul to request the exequatur.
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Articulo 70.

Obtenido el exequitur, 6ste serA presentado a las autoridades del distrito consular, que
protejerin al C6nsul en el ejercicio de sus funciones y le garantizarin las inmunidades a que tuviere
derecho.

Articulo 80.

El Gobierno territorial, puede en cualquier momento retirar el exequAtur al C6nsul; pero,
salvo el caso de urgencia, no recurrirA a este medio sin antes intentar obtener del gobierno del
C6nsul su revocaci6n.

Articulo 9o.

En caso de muerte, incapacidad o ausencia de los Agentes Consulares, cualquiera de los
empleados auxiliares cuyo carg.cter oficial se haya hecho conocer previamente al Ministerio de
Relaciones Exteriores o Secretaria de Estado, podrA desempefiar provisionalmente las funciones
consulares, y mientras asi lo haga disfrutarA de todos los derechos y prerrogativas correspondientes
al propietario.

Articulo ioo.

Los C6nsules ejercerAn las atribuciones que les confiera la ley de su Estado, sin perjuicio de
la legislaci6n del Estado donde desempefien su cargo.

Articulo I o.

Los C6nsules se entenderin oficialmente con las autoridades de su distrito en el ejercicio de
sus atribuciones. Si sus gestiones no fueren atendidas, podrA, por medio del funcionario diplomAtico
de su naci6n, continuar sus gestiones ante el Gobierno del Estado, no debiendo comunicarse directa-
mente con 6ste sino en ausencia o falta del funcionario diplomAtico.

Articulo I2o.

A falta de funcionario diplomAtico del Estado del C6nsul, 6ste podrA realizar los actos diplo-
m~ticos que, en tales casos, permite el Gobierno en que est6 situado el Consulado.

Articulo 130.

Una misma persona podrA, en el caso que se le acredite debidamente para ese efecto, reunir
la representaci6n diplomitica y la funci6n consular, siempre que el Estado ante el cual se acredite,
lo consienta.
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Article 7.

The exequatur having been obtained, it shall be presented to the authorities of the consular
district, who shall protect the consul in the exercise of his functions and guarantee to him the
immunities to which he is entitled.

Article 8.

The territorial Government may at any time withdraw the consul's exequatur, but, except
in urgent cases, it shall not have recourse to this measure without previously attempting to obtain
from the consul's Government his recall.

Article 9.

In case of the death, disability or absence of consular agents, any of the assistant employees
whose official position has been pieviously made known to the Ministry of Foreign Affairs or the
Department of State may temporarily assume the consular functions ; while thus engaged he shall
enjoy all the rights and prerogatives corresponding to the permanent official.

Article Io.

Consuls shall exercise the functions that the law of their State confers upon them, without
prejudice to the legislation of the country where they are serving.

Article ii.

In the exercise of their functions, consuls shall deal directly with the authorities of their
district. Should their representations not be heeded, they may then pursue them before the
Government of the State through the intermediary of their diplomatic representative, but should
not communicate directly with the Government except in the absence or non-existence of a diplo-
matic representative.

Article 12.

In case of the absence of a diplomatic representative of the consul's State, the consul may
undertake such diplomatic actions as the Government of the State in which he functions may
permit in such cases.

Article 13.

A person duly accredited for the purpose may combine diplomatic representation and the
consular function, provided the State before which he is accredited consents to it.
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SECCION II.

DE LAS PRERROGATIVAS DE LOS C6NSULES.

Articulo 140.

A falta de Convenio especial entre dos naciones, los Agentes Consulares nacionales del Estado
que los nombra, no podrin ser detenidos ni procesados sino, en los casos que se les acuse de la
comisi6n de un hecho calificado por la legislaci6n local de delito.

Articulo 150.

En las causas criminales podri pedirse por la acusaci6n o la defensa la asistencia a juicio,
como testigos, de los Agentes Consulares. Esta petici6n se harA ccn toda la consideraci6n posible
a la dignidad consular y a los deberes del cargo, y serd cumplida por parte del funcionario consular.

.; En los asuntos civiles los Agentes Consulares estarin sujetos a la jurisdicci6n de los tribunales,
con la limitaci6n, eso no obstante, de que cuando el C6nsul sea nacional de su Estado y no est6
dedicado a negocio privado alguno con fines de lucro, su declaraci6n le ser. tomada verbalmente
9 por escrito en su residencia u oficina y con la debida consideraci6n.

El C6nsul, sin embargo, podrd voluntariamente declarar como testigo cuando no le ocasione
serios trastornos en el desenpefio de sus deberes oficiales.

Articulo 160.

Los C6nsules no estdn sujetos a la jurisdicci6n local por los actos ejecutados con cardcter
oficial en los limites de su competencia. En el caso de que un particular se considere perjudicado
por la acci6n del C6nsul, presentari su reclamaci6n ante el gobierno, el cual, si lo considera proce-
dente, la harA valer por la via diplomdtica.

Articulo 170.

En cuanto a los actos no oficiales, los C6nsules est~n sujetos, tanto en materia civil como
en materia criminal, a la jurisdicci6n del Estado en que ejercen sus funciones.

Articulo 18 o .

La residencia oficial de los C6nsules y los lugares ocupados por las oficinas y archivos consulares,
son inviolables, y en ningfin caso podrAn las autoridades locales entrar en ellas sin permiso de los
Agentes Consulares, ni examinar ni apoderarse, bajo pretexto alguno, de los documentos u objetos
que se encuentren en una oficina consular. Tampoco se requerirA a ningfin funcionario consular
para que presente los archivos oficiales ante los tribunales o que declare respecto de su contenido.

Cuando los Agentes Consulares est6n dedicados a algfin negocio en el territorio del Estado
donde ejercen sus funciones, el archivo del consulado y los documentos relativos al mismo, se con-
servarin en un local completamente separado de aquel en que guarde sus papeles privados o de
negocios.

Artliculo 19o.

Los C6nsules estin obligados a entregar, a simple requerimiento de las autoridades locales,
los acusados o condenados por delito que se refugien en el consulado.
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SECTION II.

PREROGATIVES OF CONSULS.

Article 14.

In the absence of a special agreement between two nations, the consular agents who are
nationals of the State appointing them shall neither be arrested nor prosecuted except in the
cases when they are accused of committing an act classed as a crime by local legislation.

Article 15.

In criminal cases, the prosecution or the defense may request attendance of consular agents
at the trial as witnesses. This request must be made with all possible consideration to consular
dignity and to the duties of the consular office and shall be complied with by the consular official.

Consular agents shall be subject to the jurisdiction of the courts in civil cases, although with
the limitation that when the consul is a national of his State and is not engaged in any private
business with purposes of gain, his testimony shall be taken either verbally or in writing, at his
residence or office, with all the consideration to which he is entitled.

The consul may, nevertheless, of his own free will appear as a witness when such appearance
does not seriously hinder the discharge of his official duties.

Article 16.

Consuls are not subject to local jurisdiction for acts done in their official character and within
the scope of their authority. In case a private individual deems himself injured by the consul's
action, he must sulmit his complaint to the Government, which, if it considers the claim to be
relevant, shall make it valid through diplomatic channels.

Article 17.

In respect to unofficial acts, consuls are subject, in civil as well as in criminal matters, to the
jurisdiction of the State where they exercise their functions.

Article I.

The official residence of the consuls and places used for the consulate's offices and archives
are inviolable and in no case may the local authorities enter them without the permission of the
consular agents ; neither shall they examine nor seize, under any pretext whatsoever, documents
or other objects found in a consular office. No consular officer shall be required to present his
official files before the courts or to make declaration with respect to their contents.

When consular agents are engaged in business within the territory of the State where they
are exercising their duties, the files and documents of the consulate shall be kept in a place entirely
separate from the one where private or business papers are kept.

Article 19.

Consuls are obliged to deliver, upon the simple request of the local authorities, persons accused
or condemned for crimes who may have sought refuge in the consulate.
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Articulo 200.

Tanto los Agentes Consulares como los empleados de un consulado, nacionales del Estado
que los nombre, que no se dediquen a negocios con fines de lucro en el Estado en que desempefian
su funci6n, estar.n exentos de toda tributaci6n nacional, del Estado, la provincia o el municipio,
impuesta a su persona o bienes, excepto la que grave la posesi6n o propiedad de bienes inmuebles
situados en el Estado en que ejerza sus funciones o los productos de los mismos. Los Agentes Consu-
lares y empleados nacionales del Estado que representan, estAn exentos de impuestos sobre los
sueldos, honorarios o jornales recibidos por ellos en retribuci6n de sus servicios consulares.

Articulo 210.

El empleado que sustituya al Agente Consular en su ausencia o por otro motivo disfrutarA,
durante su interinatura, de las mismas inmunidades y prerogativas.

Articulo 220.

Los C6nsules que se dedicasen al comercio o ejercieren otras funciones distintas de las que
corresponden a sus deberes consulares, estgin sujetos a la jurisdicci6n local en todas sus actividades
que no se refieran al servicio consular.

SECCION III.

DE LA SUSPENSI6N Y FIN DE LAS FUNCIONES CONSULARES.

Articulo 230.

Los Agentes Consulares suspenden sus funciones por enfermedad o licencia, y cesan

a) por su fallecimiento ;
b) por su jubilaci6n, retiro o dimisi6n, y
c) por la cancelaci6n del exequtur.

Articulo 240.

La presente Convenci6n no afecta los compromisos adquiridos anteriormente por las Partes
Contratantes en virtud de acuerdo internacional.

Articulo 250.

La presente Convenci6n, despus de firmada, serA sometida a las ratificaciones de los Estados
signatarios. El Gobierno de Cuba queda encargado de enviar copias certificadas aut6nticas a los
Gobiernos para el referido fin de la ratificaci6n. El instrumento de ratificaci6n seri depositado
en los archivos de la Uni6n Panamericana en Washington, quien notificarA ese dep6sito a los
Gobiernos signatarios ; tal notificaci6n valdri cono canje de ratificaciones. Esta Convenci6n
quedard abierta a la adhesi6n de los Estados no signatarios.
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Article 20.

Consular agents, as well as the employees of the consulate who are nationals of the State
appointing them, not engaged in business with purposes of gain, in the State where they perform
their functions, shall be exempt from all national, State, provincial or municipal taxes levied upon
their person or property, except such taxes as may apply to the possession or ownership of real
estate located in the State where discharging their duties or to the proceeds of the same. Consular
agents and employees who are nationals of the State they represent are exempt from taxes on
the salaries, honorariums or wages which they receive in return for their consular services.

Article 21.

The employee who substitutes for the consular agent in his absence, or for another cause,
shall enjoy during his temporary term of office the same immunities and prerogatives as the latter.

Article 22.

Consuls engaged -in business or exercising other functions apart from those pertaining to the
consular duties are subject to local jurisdiction in all their activities not pertaining to the consular
service.

SECTION 1II.

SUSPENSION AND TERMINATION OF CONSULAR FUNCTIONS.

Article 23.

Consular agents suspend their functions because of illness or leave of absence, and terminate
their office :

(a) By death;
(b) By retirement, resignation or dismissal ; and
(c) By the cancellation of the exequatur.

Article 24.

The present Convention does not affect obligations previously undertaken by the Contracting
Parties through international agreements.

Article 25.

After being signed, the present Convention shall be submitted to the ratification of the signatory
States. The Government of Cuba is charged with transmitting authentic certified copies to the
Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instrument of ratification shall
be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, the Union to notify the
signatory Governments of said deposit. Such notification shall be considered as an exchange of
ratifications. This Convention shall remain open to the adherence of non-signatory States.
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En fe de lo cual los plenipotenciarios expre-
sados firman la presente Convenci6n en espafiol,
ingls, franc~s y portugu~s, en la ciudad de la
Habana, el dia 20 de febrero de 1928.

Peri :

In witness whereof, the aforenamed Plenipo-
tentiaries sign the present Convention in Spanish,
English, French and Portuguese, in the city of
Habana, the 2oth day of February, 1928.

Peru . Mixico : Mexico :

Jesdis M. SALAZAR.

Victor M. MATJRTUA.

Luis Ernesto DENEGRI.

E. CASTRO OYANGUREN.

Uruguay:

VARELA.

Pedro Erasmo CALLORDA.

Panamd :

R. J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

Ecuador:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

C. E. ALFARO.

Uruguay :

Julio GARCfA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

El Salvador :

J. Gustavo GUERRERO.

H6ctor David CASTRO.

Ed. ALVAREZ.

Panama.: Nicaragua :

C~irlos CUADRA PAZOS.

M~iximo H. ZEPEDA.

Joaquin G6MEZ.

Ecuador :

Bolivia :

Jos6 ANTEZANA.

A. COSTA DU R.

Venezuela :

En nombre del Gobierno que represento,
formulo una reserva respecto a la coincidencia
de funciones diplom.ticas y consulares en una
misma persona, porque es contraria completa-
mente a nuestra tradici6n, mantenida desde su
establecimiento hasta la fecha en forma que no
admite transformaci6n alguna.

Venezuela :

On behalf of the Government that I represent,
I make a reservation with respect to the coincidence
of diplomatic and consular functions in the same
person, because it is totally opposed to our tradi-
tion, maintained since it was established until
the present time, in a way that admits of no
change.

Santiago KEY AYALA.

Francisco G. YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

No 3 58

Salvador :

Nicaragua :

Bolivia :



1935 League of Nations - Treaty Series. 303

Colombia :

Enrique OLAYA HERRERA.

R. GUTIARREZ LEE.

J. M. YEPES.

Colombia : Paraguay :

Lisandro DiAz LE6N.

Juan Vicente RAMIREZ.

Haiti :

Fernando DENNIS.

F. DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.

Costa-Rica :

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

A. Tinoco JIM NEZ.

Chile :

Costa Rica :

Chile :

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

C. SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

Brazil :

Reptiblica Dominicana : Dominican Republic:

Fraco. J. PEYNADO.

Tulio M. CESTEROS.

Jacinto R. DE CASTRO.

Elias BRACHE.

R. PfREZ ALFONSECA.

Estados Unidos United States

de Amdrica: ol America:

Charles Evans HUGHES.

Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.

Oscar W. UNDERWOOD.

Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.

Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

Rafil FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Argentina :

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

C rlos Alberto ALCORTA.

Cuba :

Argentina :

Cuba:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.

E. HERNANDEZ CARTAYA.

Aristides DE AGU5ERO BETHENCOURT.

M. MARQUEZ STERLING.

N~stor CARBONELL.
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No 3582. - CONVENTION RELATIVE AUX AGENTS CONSULAIRES,
ADOPTIE PAR LA SIXItME CONFERENCE INTERNATIONALE
AMERICAINE. SIGNEE A LA HAVANE, LE 20 FtVRIER 1928.

LES GOUVERNEMENTS DES RAPUBLIQUES repr~sent~es h la Sixi~me Conference internationale
amricaine, tenue A La Havane, R~publique de Cuba, l'an mil neuf cent vingt-huit, d~sireux de
d~finir les devoirs, les droits, les pr~rogatives et les immunit~s des agents consulaires, d'accord
avec les pratiques et les conventions sur la question, ont d6cid6 de tenir une convention h cet effet
et ont nomm6 comme pl~nipotentiaires les personnes suivantes :

PtROU:
Jesds Melquiades SALAZAR.

Victor MAORTUA.

Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AMfZAGA.

Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

EQUATEUR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

MEXIQUE :

Julio GARCiA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.
Aquiles ELORDUY.

SALVADOR: *

Gustavo GUERRERO.

H~ctor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.

GUATItMALA :

CArlos SALAZAR.

Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.

Jos6 AZURDIA.

NICARAGUA :

CArlos CUADRA PAZOS.

Joaquin G6MEZ.
M~iximo H. ZEPEDA.

BOLIVIE :

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

VENEZUELA:

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

COLOMBIE :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesiis M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTIP-RREZ LEE.

HONDURAS:

Fausto DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 3582. - CONVEN AO RELATIVA AOS AGENTES CONSULARES,
ADOTADA PELA SEXTA CONFERENCIA INTERNACIONAL AMERI-
CANA. ASSINADA NA HAVANA, EM 20 DE FEVEREIRO DE 1928.

Os GOVERNOS DAS REPUBLICAS representadas na Sexta Conferencia Internacional Americana
celebrada na Havana, Republica de Cuba, no anno de mil novecentos e vinte e oito, desejosos de
definir os deveres, direitos e prerogativas e immunidades dos Agentes Consulares, de accordo corn
as practicas e Convenios sobre o assumpto.

Resolveram celebrar uma Conven§do para este fim, e nomearam como Plenipotenciarios aos
Srs. seguintes :

Do PERU:
Jesfis Melquiades SALAZAR.

Victor MAdRTUA.
Enrique CASTRO OYANGUREN.

Luis Ernesto DENEGRI.

Do URUGUAY:

Jacobo VARELA ACEVEDO.

Juan Jos6 AMtZAGA.

Leonel AGUIRRE.

Pedro Erasmo CALLORDA.

Do PANAMA:

Ricardo J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

Do EQUADOR:

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

Col6n Eloy ALFARO.

Do MEXICO :
Julio GARCIA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

Do SALVADOR:

Gustavo GUERRERO.

Hctor David CASTRO.

Eduardo ALVAREZ.

Do GUATEMALA:

Cdrlos SALAZAR.

Bernardo ALVARADO TELLO.

Luis BELTRANENA.

Jos6 AZURDIA.

DE NICARAGUA :

Cdrlos CUADRA PAZOS.

Joaquin G6MEZ.

Mdiximo H. ZEPEDA.

DE BOLIVIA :

Jos6 ANTEZANA.

Adolfo COSTA DU RELS.

DE VENEZUELA :

Santiago KEY AYALA.

Francisco Gerardo YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.

DE COLOMBIA :

Enrique OLAYA HERRERA.

Jesus M. YEPES.

Roberto URDANETA ARBELAEZ.

Ricardo GUTIARREZ LEE.

DE HONDURAS:

Fausto DAVILA.
Mariano VAZQUEZ.
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COSTA-RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

CHILI :

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

Carlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

BRtSIL :

Rafil FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.
Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPINOLA.

ARGENTINE :

Honorio PUEYRRED6N.
(A renonc6 depuis.)

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

PARAGUAY:

Lisandro DIAZ LE6N.

HAYTI :

Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

RAPUBLIQUE DOMINICAINE :
Francisco J. PEYNADO.

Gustavo A. DfAZ.
Elias BRACHE.
Angel MORALES.
Tulio M. CESTEROS.
Ricardo PAtREz ALFONSECA.
Jacinto R. DE CASTRO.
Federico C. ALVAREZ.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :
Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.
Henry P. FLETCHER.
Oscar W. UNDERWOOD.
Dwight W. MORROW.
Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.
Leo S. RowE.

CUBA :

Antonio S. DE BUSTAMANTE.
Orestes FERRARA.
Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.
Aristides AGOERO.

Jos6 B. ALEMAN.
Manuel MARQUEZ STERLING.
Fernando ORTfZ.
N~stor CARBONELL.
Jesus Maria BARRAQUIt.

Lesquels apr~s avoir d~pos6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont arrkt6
les dispositions suivantes :

SECTION I
DE LA NOMINATION ET DES ATTRIBUTIONS.

Article premier.

Les Etats peuvent nommer dans le territoire des autres, avec leur consentement exprim6
ou tacite, des consuls, qui y repr~sentent et d~fendent les int~r~ts commerciaux et industriels
et pItent A leurs nationaux l'aide et la protection dont ils auraient besoin.

Article 2.
La forme et les qualifications pour les nommer et la classe et ]a cat6gorie des consuls seront

r~gles par le droit interne de l'Etat respectif.
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DE COSTA RICA:

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

Arturo TINOCO.

Do CHILE :

Alejandro LIRA.

Alejandro ALVAREZ.

C~rlos SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

Do BRASIL:

Rafil FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Alarico DA SILVEIRA.

Sampaio CORREA.

Eduardo ESPiNOLA.

DE ARGENTINA :

Honorio PUEYRRED6N.
(Renunciou posteriormente.)

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

Do PARAGUAY:

Lisandro DIAZ LE6N.

Do HAITI :

Fernando DENNIS.

Charles RIBOUL.

DA REPUBLICA DOMINICANA:

Francisco J. PEYNADO.
Gustavo A. DIAZ.
Elias BRACHE.
Angel MORALES.
Tulio M. CESTEROS.
Ricardo PAREZ ALFONSECA.
Jacinto R. DE CASTRO.
Federico C. ALVAREZ.

Do ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Charles Evans HUGHES.
Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.
Oscar W. UNDERWOOD.

Dwight W. MORROW.
Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.
Ray Lyman WILBUR.
Leo S. ROWE.

DE CUBA:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.
Enrique HERNANDEZ CARTAYA.

Jos6 Manuel CORTINA.
Aristides AGU)ERO.
Jo6 B. ALEMAN.
Manuel MARQUEZ STERLING.
Fernando ORTfZ.
N6stor CARBONELL.

Jesds Maria BARRAQUP-.

Os quaes depois de terem depositado os seus Plenos Poderes, encontrados em boa e devida
forma, accordaram as seguintes disposi96es :

SEC AO I.

NOMEA AO E ATTRIBUI9OES.

Artigo io.

Os Estados podem nomear no territorio dos outros, corn o expresso e tacito consentimento
destes, Consules que representem e defendam ahi os seus interesses commerciaes e industriaes, e
prestem aos seus nacionaes a assistencia e protecqao de que careqam.

Artigo 20.

A forma e requisito para serem nomeados e as classes e categorias dos Consules ser5o reguladas
pelo direito interno do respectivo Estado.
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Article 3.

Sans le consentement de l'Etat ob il doit servir, un de ses nationaux ne peut 6tre reconnu
coirme consul. La remise de l'ex~quatur supple A l'autorisation.

Article 4.

Le consul ayant W nomm6, l'Etat remettra a l'autre par ]a voie diplomatique, la patente
correspondante qui contiendra le nom, la cat~gorie et les attributions du nomme.

Lorsqu'il s'agira d'un vice-consul ou d'un agent commercial nomm6 par le consul respectif,
dans les cas autoris~s par sa loi, la patente lui sera expidite et communiqu~e.

Article 5.

Les Etats peuvent refuser les consuls nomm6s pour leur territoire, ou subordonner l'exercice
des fonctions consulaires h certaines obligations sp6ciales.

Article 6..

Le consul ne peut 6tre reconnu comme tel qu'apr~s avoir pr~sent6 sa patente et obtenu l'ex6-
quatur de l'Etat sur le territoire duquel il va servir.

Une reconnaissance provisoire pourra 6tre consenfie sur la demande de la l6gation du consul
jusqu'h ce que l'ex~quatur soit octroy6 dans la forme due.

Sont 6galement assujettis . cette formalit6 les fonctionnaires nomm6s aux termes de Particle
4 et il revient en ce cas au consul respectif de solliciter l'ex~quatur.

Article 7.

L'ex~quatur une fois obtenu, il sera pr&sent6 aux autorit~s du district consulaire qui prot~geront
e consul dans l'exercice de ses fonctions et lui garantiront les immunit~s auxquelles il a droit.

Article 8.

Le gouvernement territoxial peut A chaque moment retirer l'ex~quatur au consul ; mais sauf
les cas d'urgence, il n'aura recours A cette mesure qu'apr~s avoir essay6 d'obtenir du gouvernement
du consul, le rappel de celui-ci.

Article 9.

En cas de ddc~s, d'incapacit6 ou d'absence des agents consulaires, un des employ6s auxiliaires,
dont le caractre officiel se sera fait connaitre au pr~alable au Ministre des Relations ext6rieures
ou Secretariat d'Etat pourra remplir provisoirement les fonctions consulaires, et tandis qu'il agira
ainsi, il jouira de tous les droits et de toutes les prerogatives correspondant au propri6taire.

Article io.

Les consuls exerceront les attributions que leur confiera la loi de leur Etat sans prejudice de
la legislation de l'Etat oi ils occupent leur poste.

Article ii.

Les consuls s'entendront officiellement avec les autorit~s de leur district dans l'exercice de
leurs attributions.

Si leurs gestions n'avaient pas 60 prises en consideration, ils pourront, par l'entremise du
fonctionnaire diplomatique de leur nation, continuer leurs d6marches aupr6s du gouvernement
de l'Etat, mais ils ne devront communiquer directement avec celui-ci qu'en l'absence ou par manque
du fonctionnaire diplomatique.
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Artigo 30.

Sem o consentimento do Estado onde deve de servir ndo pode ser reconhecido como Consul
um dos seus nacionaes. A concessao do exequatur suppre a autorisagAo.

Artigo 40.

Nomeado o Consul, o Estado remetteri ao outro, pela via diplomatica, a respectiva Patente,
na qual constarA o nome, categoria e attribui bes do nomeado.

Tratando-se de um Vice-Consul ou Agente Commercial nomeado pelo respectivo Consul nos
casos autorisados pela respectiva lei, a Patente serA expedida e communicada a este.

Arigo 50.

Os Estados podem nao acceitar os Consules nomeados para o seu territorio, ou subordinar
o exercicio das funnies Consulares a obriga§bes especiaes.

Artigo 60.

O Consul ndo pode ser reconhecido como tal, sendo depois de ter apresentado a sua Patente
e obtido o exequatur do Estado em cujo territorio vae a servir.

O reconhecimento provisorio poderA ser concedido a peti9ao da Legaao do Consul, at que
seja concedido o exequatur na devida forma.

Estdo egualmente sujeitos a esta formalidade os funccionarios nomeados nos termos de artigo
40 e compete em tal caso ao respectivo Consul solicitar o exequatur.

Artigo 70.

Obtido o exequatur, este seri apresentado As autoridades do districto consular, que protejerao
o Consul no exercicio das suas funcbes e lhe garantirao as immunidades a que tiver direito.

A rtigo 80.

O Governo territorial pode em qualquer momento retirar o exequatur ao Consul ; mas, salvo
caso de urgencia, nao recorrerA a este meio sem antes intentar junto do Governo do Consul a sua
anulagao.

Artigo 9o .

No caso de morte, incapacidade ou ausencia dos Agentes Consulares, qualquer dos empregados
auxiliares cujo carActer official se tenha feito conhecer corn anterioridade ao Ministro de Rela~bes
Exteriores ou A Secretaria de Estado, poderA desempenhar provisoriamente as fun95es consulares,
e emquanto as desempenhe disfructarA de todos os direitos e pr6rogativas correspondentes ao
proprietario.

Artigo IOo.

Os Consules exercerAo as attribui96es que lhes confira a lei do seu Estado, sem deterimento
da legislagao do Estado aonde desempenhem a sua missao.

Artigo iio.

Os Consules entender-se-ao officialmente com as autoridades do seu districto no exercicio
das suas attribui 6es. Se as suas solicita96es nao forem attendidas, poderA, por meio do funccionario
diplomatico da sua nagao continuar as suas solicita6es perante o Governo do Estado, nao devendo
communicar-se directamente com este a ndo ser na ausencia do funccionario diplomatico.
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Article 12.

Par manque d'un fonctionnaire diplomatique de l'Etat du consul, celui-ci pourra excuter
les actes diplomatiques que le gouvernement de l'Etat dans lequel le consulat est situ6, autorise
dans de pareils cas.

Article 13.

Une m~me personne pourra, dans le cas oti elle est dfiment accr~dit6e h cet effet, r~unir la
representation diplomatique et la fonction consulaire pourvu que 'Etat aupr~s duquel elle est
accr~dit~e y consente.

SECTION II

DES PRAROGATIVES DES CONSULS.

Article 14.

Par manque de convention sp6ciale entre deux nations, les agents consulaires nationaux de
l'Etat qui les nomme, ne pourront 6tre arr~t~s ni poursuivis sauf dans les cas oh ils sont accuses
d'avoir commis un acte qualifi6 d6lit par la l6gislation locale.

Article 15.

Dans les causes criminelles l'accusation ou la d~fense pourront demander la presence en justice
comme t~moins des agents consulaires. Cette demande se fera avec tous les 6gards possibles pour
]a dignit6 consulaire et pour les devoirs de la charge et sera remplie par le fonctionnaire consulaire.

Dans les causes civiles les agents consulaires seront assujettis h la juridiction des tribunaux
avec la restriction, nonobstant ceci, que lorsque le consul est de la nationalit6 de son pays et n'est
pas adonn6 A aucun commerce priv6 avec des buts de profits, ses d6clarations seront prises verbale-
ment ou par 6crit dans sa r6sidence ou A son bureau avec les 6gards dus.

Le consul toutefois, pourra se presenter volontairement comme t~moin, lorsque de s~rieux
derangements ne lui seront pas occasionn~s dans l'ex~cution de ses devoirs officiels.

Article 16.

Les consuls ne sont pas assujettis & la juridiction locale pour les actes ex6cut6s en leur caractre
officiel dans les limites de leur comptence.

Dans le cas oji un particulier se consid6re pr~judici6 par l'action du consul, il presentera sa
rclamation au gouvernement, qui, s'il le juge convenable, la fera valoir par la voie diplomatique.

Article 17.

Quant aux actes non officiels, les consuls sont assujettis tant en mati6re civile qu'en mati~re
crimmelle & la juridiction de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions.

Article 18.

La r~sidence officielle des consuls et les lieux occup6s par les bureaux et les archives consulaires,
sont inviolables et les autorit6s locales ne pourront en aucune faqon y entrer sans la permission
des agents consulaires, ni examiner, ni s'emparer sous aucun pr6texte des documents et objets
qui se trouvent dans un bureau consulaire.

De m~me on ne pourra requ~rir aucun fonctionnaire consulaire de presenter les archives
officielles aux tribunaux ni de faire de d6claration au sujet de leur contenu.

Lorsque les agents consulaires se livrent h un commerce quelconque sur le territoire de 'Etat
oii ils exercent leurs fonctions, les archives du consulat et les documents relatifs h celui-ci, seront
d~pos6s dans un local compl6tement s6par6 de celui dans lequel ils gardent leurs papiers priv~s
ou de commerce.
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Artigo 120.

Na falta do funccionario diplomatico do Estado do Consul, este poderA realizar os actos
diplornaticos que, em taes casos, permitte o Governo em que estA situado o Consulado.

Artigo 130.
Uma mesma pessoa poderA, no caso que seja acreditado devidamente para esse effeito, reunir

a representa§ao diplornatica e a fun~do Consular, sempre que o Estado ante o qual se acredite,
lh'o consinta.

SEc AO II.
DAS PREROGATIVAS DOS CONSULES.

Artigo 140.
Na falta de Convenio especial entre duas nabes, os Agentes Consulares nacionaes do Estado

ue os nomeia nao poderao ser detidos nem processados sendo nos casos em que sejam acusados
e ter cometido urn acto qualificado pela legislagao local de delicto.

Artigo 150.
Nas causas criminaes poderi pedir-se pela accusa ao ou pela defeza a assistencia no juizo,

como testemunhas, dos Agentes Consulares. Este pedido se farA corn toda a considera .o possivel
d dignidade consular e aos deveres do cargo, e seri cumprida por parte do funccionario consular.

Nos assumptos civis os Agentes Consulares estar5o sujeitos A jurisdicao dos tribunaes, corn
o limite, ndo obstante isso, de que quando o Consul seja nacional do seu Estado e nao esteja dedicado
a algum negocio privado corn fins de lucro, a sua declara ao serA tomada verbalmente ou por escrito
na sua residencia ou officina e com a devida considera ao.

0 Consul, contudo, poderA declarar voluntariamente como testemunha quando isso nao ihe
occasione prejuizos no desempenho dos seus deveres officiaes.

Artigo 16o .

Os Consules nao estgo sujeitos A jurisdigao local pelos actos executados corn caracter official
nos limites da sua comptencia. No caso de que um particular se considere prejudicado pela ac9o
do Consul, apresentari a sua reclamagao perante o Governo, o qual, se a considera procedente,
a farA valer pela via diplomatica.

Artigo 170.
Emquanto aos actos n~o officiaes, os Consules est~o sujeitos, tanto em materia civil como na

criminal, A jurisdiqdo do Estado onde exercem as suas fun Ses.

Artigo 18 o.

A residencia official dos Consules e os locaes occupados pelos escriptorios e archivos consulares,
sao inviolaveis, e em caso algum poderdo as autoridades locaes entrar nelles sem a autorisa ao
dos Egentes Consulares, nem examinar ou apoderar-se sobpretexto algum, dos documentos ou
objectos que se encontrem em uma officina consular. Tao pouco se poderA exigir aos funcionarios
consulares para que mostrem os archivos officiaes perante os tribunaes ou que declare o que nos
mesmos conste.

Quando os Agentes Consulares estejam dedicados a algum negocio no territorio do Estado
onde exer~am as suas funcgoes, o archivo do Consulado e documentos referentes ao mesmo conser-
var-se-do em urn logar completamente separado daquelle em que se guardem os documentos privados
de negocio.
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Article 19.

Les consuls seront obliges de remettre, sur simple requisition des autoritds locales, les accus6s
ou les condamnds pour ddlits qui se rdfugieraient dans le consulat.

Article 20.

Les agents consulaires, aussi bien que les employ6s d'un consulat, nationaux de l'Etat qui
les nomme, qui ne se livrent pas au commerce dans des buts de gain dans l'Etat oit ils exercent
leurs fonctions, seront exempts de tout tribut national de l'Etat, de la province ou de la municipalit6,
imposds sur leur personne ou leurs biens, except6 celui qui grave la possession ou la proprit6 des
biens immeubles situ6s dans l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions ou les produits des m~mes.

Les agents consulaires et les employds nationaux de l'Etat qu'ils reprdsentent, sont exempts
d'imp6t sur les salaires, honoraires, ou paiements journaliers regus par eux en r6tribution de leurs
services consulaires.

Article 21.

L'employ6 qui remplace l'agent consulaire en son absence ou pour autre motif, jouira durant
son intdrim des m~mes immunit6s et prdrogatives.

Article 22.

Les consuls qui s'adonnent au commerce, ou qui exercent une autre fonction distincte de celles
qui correspondent & leur devoirs consulaires, sont assujettis A la juridiction locale dans toutes
leurs activitds qui ne se r6f~rent pas au service consulaire.

SECTION III

DE LA SUSPENSION ET DE LA FIN DES FONCTIONS CONSULAIRES.

Article 23.

Les agents consulaires suspendent leurs fonctions pour cause de maladie ou de cong6, et les
terminent :

a) Pour cause de ddcs;
b) Pour cause de retraite, rappel ou ddmission;
c) Pour cause de cancellation de l'exdquatur.

Article 24.

La pr6sente convention n'affecte pas les engagements acquis ant6rieurement par les Parties
contractantes en vertu d'un accord international.

Article 25.

La prdsente convention, apr~s avoir 6t6 sign6e, sera soumise aux ratifications des Etats
signataires. Le Gouvernement de Cuba reste charg6 d'envoyer les copies ]galisdes authentiques
aux gouvernements dans le but rdfdr6 de leur ratification. L'instrument de ]a ratification sera
ddpos6 dans les archives de l'Union panamdricaine ht Washington, qui notifiera ce d6p6t aux
gouvernements signataires ; une telle notihcation aura la force de l'6change de ratifications. Cette
convention restera ouverte 6 l'adhdsion des Etats non signataires.
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Artigo 190.

Os Consules estao obrigados a entregar, a um simples requerimento das autoridades locaes,
os acusados ou condemnados por delicto e que se refugiem no Consulado.

Artigo 200.

Tanto os Agentes Consulares como os empregados de um Consulado, nacionaes de um Estado
que os tenha nomeado, que ndo se dediquern a negocios com fins de ganho no Estado onde
desempenham as suas func5 es, estdo isentos de toda a contribuido nacional, do Estado, provin-
cia ou municipio, imposta A sua pessoa ou bens, excepto a que grave a posse ou propriedade dos
immoveis situados no Estado em que exer~a as suas fungaes ou os productos dos mesmos. Os
Agentes Consulares e empregados nacionaes do Estado que representam, est5io isentos de impostos
sobre os ordenados, honorarios ou jornaes recebidos por elles na retribuigao dos seus servigos
consulares.

Artigo 21 o.

0 empregado que substitua o Agente Consular na sua ausencia ou por outro motivo disfructard,
durante a sua interinidade, das mesmas immunidades e prerogativas.

Artigo 220.

Os Consules que se dediquem ao commercio ou exerqam outras fungaes distinctas das que
lhe correspondem aos seus deveres consulares, est.o sujeitos A jurisdigao local em todas as suas
actividades que ndo se refiram ao servia5 consular.

SEC§AO III.

SUSPENSAO E FIM DAS FUNC 6ES CONSULARES.

Artigo 230.

Os Agentes Consulares suspendem as suas func6es por doenga e cessam:

a) por morte ;
b) por aposentado, retiro ou demissgo ; e
c) por annula 5.o do exequatur.

Artigo 240.

A presente Convenq .o nao affecta os compromissos anteriores adquiridos pelas Partes Contrac-
tantes, em virtude de accordo internacional.

Artigo 250.

A presente Convenqao, depois de assignada, serA submettida As ratificaqaes dos Estados
signatarios. 0 governo de Cuba, fica encarregado de enviar copias certificadas e authenticas aos
governos para os referidos fins da ratificaqAo. 0 instrumento da ratificagdo serA depositado nos
archivos da Unido Panamericana em Washington, que notificari esse deposito aos Governos
signatarios ; tal notificagdo valerA como troca de ratifica 6es. Esta Convenq~o fica aberta A adhesdo
dos Estados nao signatarios.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires nommds
signent la pr6sente convention en espagnol, en
anglais, en frangais et en portugais, h la Havane,
le 20 f6vrier 1928.

Pirou :

Jesfis M. SALAZAR.

Victor M. MA6RTUA.

Luis Ernesto DENEGRI.

E. CASTRO OYANGUREN.

Uruguay:

VARELA.

Pedro Erasmo CALLORDA.

Em f6 do que os Plenipotenciarios expres-
sados assignam a presente Convenq~o em inglez,
hespanhol, francez e portuguez, na cidade da
Havana, no dia 20 de Fevereiro de 1928.

Peru : Mexique :

Julio GARCfA.

Fernando GONZALEZ ROA.

Salvador URBINA.

Aquiles ELORDUY.

Uruguay : Salvador:

J. Gustavo GUERRERO.

H6ctor David CASTRO.

Ed. ALVAREZ.

Panama : Panamd :

R. J. ALFARO.

Eduardo CHIARI.

Equateur :

Gonzalo ZALDUMBIDE.

Victor ZEVALLOS.

C. E. ALFARO.

Nicaragua :

C/trlos CUADRA PAZOS.

MAximo H. ZEPEDA.

Joaquin G6MEZ.

Equador :

Bolivie :

Jos6 ANTEZANA.

A. COSTA DU R.

Venezuela :

Au nom du gouvernement qu'elle repr6sente,
la ddl6gation du Venezuela formule une r6serve
sur les fonctions diplomatiques et consulaires en
une m6me personne, pour 6tre compl~tement
contraires & sa tradition nationale, maintenue
depuis son 6tablissement jusqu'b. cette date, dans
une forme qui ne permet aucun changement.

En nome do Governo que represento formulo
uma reserva referente A coincidencia de fun95es
diplomaticas e consulares em uma mesma
pessoa, porque 6 completamente contraria 6.
nossa tradigao, mantida desde o sen estabele-
cimento at6 a data, em forma que n5o admitte
transformagio alguma.

Santiago KEY AYALA.

Francisco G. YANES.

Rafael Angel ARRAIZ.
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Colombie :

Enrique OLAYA HERRERA.

R. GUTIARREZ LEE.

J. M. YEPES.

Honduras :

Colombia : Paraguay:

Lisandro DIAZ LE6N.

Juan Vicente RAMfREZ.

Ha'ti :

Fernando DENNIS.
Honduras :

F. DAVILA.

Mariano VAZQUEZ.

Costa Rica :

Ricardo CASTRO BEECHE.

J. Rafael OREAMUNO.

A. Tinoco JIMPNEZ.

Alejandro LIRA.

Alej andro ALVAREZ.

C. SILVA VILD6SOLA.

Manuel BIANCHI.

Chile :

Brasil :

Rdpublique Republica
Dominicaine: Dominicana:

Fraco J. PEYNADO.
Tulio M. CESTEROS.

Jacinto R. DE CASTRO.

Elias BRACHE.
R. PP-REz ALFONSECA.

Etats-Unis Estados Unidos

d'Amerique: de America:

Charles Evans HUGHES.

Noble Brandon JUDAH.

Henry P. FLETCHER.

Oscar W. UNDERWOOD.
Morgan J. O'BRIEN.

James Brown SCOTT.

Ray Lyman WILBUR.

Leo S. ROWE.

Rafil FERNANDES.

Lindolfo COLLOR.

Argentine :

Laurentino OLASCOAGA.

Felipe A. ESPIL.

Cirlos Alberto ALCORTA.

Cuba :

Argentina :

Cuba:

Antonio S. DE BUSTAMANTE.

Orestes FERRARA.

E. HERNANDEZ CARTAYA.

Aristides DE AGi3ERO BETHENCOURT.

M. MARQUEZ STERLING.

N6stor CARBONELL.
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Protocol renewing the Provisions of
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March 24 th, 1934. Signed at
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3583. - POYTAKIRJA1 SUOMEN TASAVALLAN JA SAKSAN
VALTAKUNNAN VALISEN, 24 PAIVANA MAALISKUUTA 19342
ALLEKIRJOITETUN KAUPPASOPIMUKSEN VOIMASSAOLON PI-
DENTAMISESTA. ALLEKIRJOITETTU BERLIINISSA, 22 PAIVANA
JOULUKUUTA '934.

Textes officiels allemand et finnois communiquds par le ddldgul permanent de la Finlande auyprds de
la Socitd des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 15 janvier 1935.

SUOMEN ja SAKSAN HALLITUKSET ovat sopineet seuraavasta:

I.

Suomen Tasavallan ja Saksan Valtakunnan kesken 24 pliivnan maaliskuuta 1934 tehty
kauppasopimus seka siihen noottienvaihdolla 15 paivana elokuuta 1934 ja 25 paivana syyskuuta
1934 3 sovitut taydennykset ja muutokset pysyvat voimassa 31 paivdnd. joulukuuta 1935 saakka.

Sopimus voidaan irtisanoa kolmen kuukauden irtisanomisajoin kunkin vuosineljdnneksen
loppuun.

Se jad edeleen voimaan vuodeksi kerrallaan, jos molemmat sopimuspuolet ennen edeUisen
vuoden loppua siita sopivat.

II.

Molemmat Halitukset ovat sopineet siita, etti. 21 paivana huhtikuuta 1922 4 solmittu Suomen
ja Saksan vdlinen taloudellinen sopimus pysyy yhtd kauan aikaa voimassa kuin 24 piivdnd
maaliskuuta 1934 tehty kauppasopimus sekdi etta se samanaikaisesti taniann kanssa lakkaa olemasta
voimassa.

III.

24 paivand maaliskuuta 1934 tehdyn kauppasopimuksen A-tariffissa olevan nimikkeen 655
B:sta toisen osan (kadrepaperi (n. s. voimapaperi) luonnonvarinen j. n. e.) muistutuksen x kappaleen
toinen ja kolmas lause poistetaan.

IV.

Sopimuspuolet tulevat hyvissa. ajoin ennen vuoden 1935 jakdinmyyntikauden alkua
ryhtymtidn neuvotteluihin, joiden tarkoituksena on turvata tuonnin asianmukainen jako saksalaisten
jdkdilntuojien kesken.

1 Entr6 en vigueur le ier janvier 1935.
2 Volume CXLIX, page 343, de ce recueil.
8 Volume CLIV, page 9, de ce recueil.
' Vol. XIX, page 87 ; et vol. XXIV, page i9o, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3583. - PROTOKOLLI UBER DIE VERLANGERUNG DER
GELTUNGSDAUER DES DEUTSCH-FINNISCHEN HANDELSVER-
TRAGS VOM 24. MARZ 1934 2. GEZEICHNET IN BERLIN, AM
22. DEZEMBER 1934.

German and Finnish ogicial texts communicated by the Permanent Delegate of Finland accredited
to the League of Nations. The registration of this Protocol took place January 15th, 1935.

DIE DEUTSCHE und DIE FINNISCHE REGIERUNG sind ber folgendes fibereingekommen:

I.

Der zwischen dem Deutschen Reich und der Republik Finniland am 24. Moirz 1934 abgeschlossene
Handelsvertrag einschliesslich der mit Notenwechsel vom 15. August 1934 und vom 25. September
1934 3 vereinbarten Ergdnzungen und Anderungen bleibt bis zum 31. Dezember 1935 in Kraft.

Der Vertrag kann mit dreimonatlicher Frist zum Ende eines jeden Kalendervierteijahres
gekfindigt werden.

Er gilt jeweils um ein Jahr verlangert, sofern die beiden vertragschliessenden Teile sich bis
zum Ende des vorhergehenden Jahres darTiber verstandigt haben.

II.

Die beiden Regierungen sind darilber einig, dass das am 21. April 19224 abgeschlossene vorldufige
bereinkommen fiber gewisse Fragen des Handelsverkehrs so lange in Kraft bleibt, als der

Handelsvertrag vom 24. Marz 1934 in Geltung ist, und dass es gleichzeitig mit diesem ausser Kraft
tritt.

III.

In dem Tarif A des Handelsvertrags vom 24. Miirz 1934 sind in Absatz i der Anmerkung
zu der Tarifnummer aus 655 B Absatz 2 (Packpapier (sogenanntes Kraftpapier), naturfarbig usw.)
der zweite und der dritte Satz zu streichen.

IV.

Die vertragschliessenden Teile werden rechtzeitig vor dem Beginn der Verkaufszeit ffir
Isld.ndisches Moos (Renntierflechte) im Jahre 1935 Verhandlungen aufnehmen mit dem Ziele der
Sicherung einer sachgemissen Verteilung der Einfuhren auf die deutschen Importeure.

Came into force January ist, 1935.

2 Volume CXLIX, page 343, of this Series.
Volume CLIV, page 9, of this Series.
Vol. XIX, page 87 ; and Vol. XXIV, page 19o, of this Series.
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V.

Tama poytdkirja on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjain vaihdon tulee tapahtua Helsingissa
mahdollisimman pian. Molemmat Hallitukset ovat sopineet siitd, ett. tdtd p6ytakirjaa i paivasta.
tammikuuta 1935 lahtien valiaikaisesti sovelletaan.

Tehty kahtena alkuperaisena kappaleena suomen- ja saksankieliUl.

Berliinissa, 22 paMvna joulukuuta 1934.

Suomen Hallituksen puolesta:

Aarne WUORIMAA.

Saksan Hallituksen puolesta:

B. W. VON BOLOW.

Certifi pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chef des Archives

au Mi-nistdre des Affaires itrangdres.
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V.

Dieses Protokoll soil ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifikationsurkunden sol
baldm6glichst in Helsinki erfolgen.

Die beiden Regierungen sind dariiber einig, dass das Protokoll vom i. Januar 1935 ab vorl§ufig
angewendet wird.

Geschehen in doppelter Urschrift in deutscher und finnischer Sprache in Berlin, am 22. Dezember
1934.

Fr die Deutsche Regierung:

B. W. VON BOLOW.

Ffir die Finnische Regierung:

Aarne WUORIMAA.
Certifi6 pour copie conforme:

Erkki Reijonen,
Chel des Archives

au Minist~re des Affaires Itranggres.

21 No. 3583
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1 TRADUCTION.

No 3583. - PROTOCOLE ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA
FINLANDE PROROGEANT LES DISPOSITIONS DU TRAIT DE
COMMERCE CONCLU ENTRE LES DEUX PAYS LE 24 MARS 1934.
SIGNE A BERLIN, LE 22 DECEMBRE 1934.

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND et LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS sont convenus de ce qui
suit:

I.

Le Trait6 de commerce entre le Reich allemand et la R6publique de Finlande, conclu le
24 mars 1934, y compris les compl6ments et amendements r~sultant des 6changes de notes du
15 aoat 1934 et du 25 septembre 1934, restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1935.

Le trait6 pourra 6tre d~nonc6 moyennant un pr~avis de trois mois pour la fin de chaque trimestrecivil.
I1 sera consid~r6 comme prorog6, chaque fois pour une nouvelle p6riode d'une annie, si les

deux Parties contractantes se sont entendues & ce sujet avant la fin de l'ann~e pr~c~dente.

II.

Les deux gouvernements conviennent que l'Accord provisoire sur certaines questions int6ressant
les 6changes commerciaux, conclu le 21 avril 1922, demeurera en vigueur aussi longtemps que
le Trait6 de commerce du 24 mars 1934 et qu'il cessera d'tre applicable en m~me temps que ce
dernier.

III.

Dans le tarif A du Trait6 de commerce du 24 mars 1934, il y a lieu de supprimer la deuxi~me
et la troisi~me phrase A l'alin~a premier de la note ad No ex 655 B alin6a 2 (papier d'emballage
(dit papier Kraft), de couleur naturelle, etc.).

IV.

Les Parties contractantes engageront en temps utile avant l'ouverture de la campagne de
vente pour la mousse d'Islande (mousse de rennes) en 1935 des n~gociations en vue d'assurer une
r6partition appropri~e des importations entre les importateurs allemands.

V.

Le present protocole sera ratifi. L'6change des instruments de ratification aura lieu, aussit6t
que possible, . Helsinki.

Les deux gouvernements conviennent que le protocole sera appliqu6 h titre provisoire hi
dater du ier janvier 1935.

Fait ?L Berlin, le 22 d6cembre 1934, en deux exp6ditions r6dig~es en langue allemande et en
langue finnoise. Pour le Gouvernement allemand:

B. W. VON BOLOW.
Pour le Gouvernement finlandais:

Aarne WUORIMAA.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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'TRANSLATION.

No. 3583. - PROTOCOL BETWEEN THE GERMAN REICH AND
FINLAND RENEWING THE PROVISIONS OF THE COMMERCIAL
TREATY CONCLUDED BETWEEN THE TWO COUNTRIES ON
MARCH 24TH, 1934. SIGNED AT BERLIN, DECEMBER 22ND, 1934.

THE GERMAN GOVERNMENT and THE FINNISH GOVERNMENT have agreed as follows:

I.

The Commercial Treaty between the German Reich and the Republic of Finland, concluded
on March 24th, 1934, including the additions and amendments resulting from the Notes exchanged
on August 15th, 1934, and September 25th, 1934, shall remain in force until December 31St, 1935.

The Treaty may be denounced at three months' notice for the end of any calendar quarter
year.

It shall be regarded as renewed for further periods of one year if the two Contracting Parties
reach an agreement to this effect before the end of the previous year.

II.

The two Governments agree that the Provisional Convention concerning certain commercial
questions, concluded on April 21st, 1922, shall remain in force so long as the Commercial Treaty
of March 24th, 1934, is in operation and shall cease to be valid at the same time as the latter.

III.

In Tariff A of the Commercial Treaty of March 24 th, 1934, the second and third sentences
in paragiaph I of the Note ad No. ex 655 B, paragraph 2 (packing paper (called Kraflpapier), of
natural colour, etc.), should be deleted.

IV.

The Contracting Parties shall institute in good time before the opening of the 1935 selling
season for Iceland moss (reindeer moss) negotiations with a view to ensuring the appropriate
allocation of imports among German importers.

V.

The present Protocol shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Helsinki.

The two Governments agree that the Protocol shall be provisionally applied as from January
Ist, 1935.

Done at Berlin, this 22nd day of December, 1934, in two copies, drawn up in the German
and Finnish languages.

For the German Government
B. W. VON BilLOW.

For the Finnish Government
Aarne WUORIMAA.

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Protocole prorogeant jusqu'au 3,
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No 3584. - PROTOCOLE 1 ENTRE LA FINLANDE ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOVIITJQUES SOCIALISTES PROROGEANT
JUSQU'AU 31 DIRCEMBRE 1945 LE TRAITR DE NON-AGRESSION
ET DE RtGLEMENT PACIFIQUE DES CONFLITS CONCLU
ENTRE LES DEUX PAYS LE 21 JANVIER 1932. SIGNR A
MOSCOU, LE 7 AVRIL 1934.

Texte officiel frangais communiqu6 par le djldgud permanent de la Finlande auprds de la Sociadt des
Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 15 janvier 1935.

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE et LE COMIT- CENTRAL EXIACUTIF DE L'UNION
DES RtPUBLIQUES SOVIATIQUES SOCIALISTES,

Inspirds du ddsir d'assurer une base aussi solide que possible au ddveloppement des relations
entre leurs pays,

D6sireux de se donner de part et d'autre une nouvelle preuve de l'immuabilit6 et de la solidit6
des relations pacifiques et amicales heureusement 6tablies entre eux,

Animls du d~sir de contribuer au maintien de la paix g~n6rale, ainsi qu'h la stabilit6 et au
d~veloppement pacifique des relations entre Etats dans l'Europe orientale, et

Constatant que la conclusion du Trait6 sign6 le 21 janvier 1932 h Helsinki entre la Finlande
et l'Union des Rdpubliques sovi6tiques socialistes a exerc6 une influence bienfaisante sur leurs
relations et sur la solution des probl~mes ci-dessus mentionn6s,

Ont d~cid6 de signer le present protocole et ont d6sign6 pour ce but leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

LE PRiSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE

Le baron Aarno YRJ6-KOSKINEN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
la R~publique de Finlande & Moscou;

LE COMITI CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOVIfTIQUES SOCIALISTES

M. Maxime Maximovitch LITVINOFF, membre du Comit6 central ex6cutif de l'Union des
R~publiques sovi6tiques socialistes, commissaire du peuple aux Affaires 6trang6res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

En d6rogation aux dispositions concernant le terme et les modalit6s d'expiration du Trait6
de non-agression et de r~glement pacifique des conflits, conclu h Helsinki le 21 janvier 1932 entre

I L'6change des ratifications a eu lieu t Helsinki, le 19 d6cembre 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3584. - PROTOCOL 2 BETWEEN FINLAND AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RENEWING UNTIL DECEMBER
31ST, 1945, THE TREATY OF NON-AGGRESSION AND PACIFIC
SETTLEMENT OF DISPUTES CONCLUDED BETWEEN THE TWO
COUNTRIES ON JANUARY 21ST, 1932. SIGNED AT MOSCOW,
APRIL 7TH, 1934.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Finland accredited to the League of
Nations. The registration of this Protocol took place January 15th, 1935.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

Being anxious to establish as sound a basis as possible for the development of relations between
their countries,

Desirous of giving one another a further proof of the immutability and soundness of the pacific
and friendly relations happily established between them

Prompted by the desire to contribute to the maintenance of general peace and the stability
and peaceful development of relations between States in Eastern Europe, and

Noting that the conclusion of the Treaty signed on January 21st, 1932, at Helsinki, between
Finland and the Union of Soviet Socialist Republics has had a beneficent influence on their relations
and on the solution of the above-mentioned problems,

Have decided to sign the present Protocol and have for that purpose appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Baron Aarno YRJ6-KoSKINEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Finland at Moscow;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

M. Maxime Maximovitch LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee of the
Union of Soviet Socialist Republics, People's Commissary for Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

Nothwithstanding the provisions concerning the time-limit and methods of expiry of the
Treaty regarding non-aggression and the pacific settlement of disputes, concluded at Helsinki

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Helsinki., December I9th, 1934.
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la Finlande et r'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes, dispositions figurant h 'article 8
dudit trait6, ce trait6 restera en vigueur jusqu'au 31 dcembre 1945.

Article 2.

Le present protocole est 6tabli en double expedition et en fran~ais. Le present protocole doit
6tre ratifi6 dans le plus bref d~lai possible et les instruments de ratification en seront 6chang~s
entre les Hautes Parties contractantes . Helsinki.

Le present protocole entrera en vigueur au moment de 1'6change des instruments de ratification.

En foi de quoi, les pldnipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent protocole et l'ont revtu
de leurs cachets.

Fait Moscou, le 7 avril 1934. (L. S.) A. S. YRJO5-KOSKINEN.

(L. S.) M. LITVINOFF.
Certifi6 pour copie conforme

Erkki Reij onen,
Chef des Archives

au Minist~re des Afqaires 8trangeres.
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on January 2Ist, 1932, between Finland and the Union of Soviet Socialist Republics, which
provisions appear in Article 8 of the said Treaty, that Treaty shall remain in force until
December 31st, 1945.

Article 2.

The present Protocol is drawn up in duplicate in French. It shall be ratified at the
earliest possible date, and the instruments of ratification thereof shall be exchanged between the
High Contracting Parties at Helsinki.

The present Protocol shall come into force on the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Protocol
and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, this 7th day of April, 1934.
(L. S.) A. S. YRJ6-KOSKINEN.
(L. S.) M. LITVINOFF.

No. 3584
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ALBANI E,
ETATS-UNI S D'AMERIQUE,

AUTRICHE, BELGIQUE,
GRANDE-BRETAGNE

ET IRLANDE DU NORD, etc.

Convention pour faciliter ]a circula-
tion internationale des films ayant
un caractre educatif. Signie
Geneve, le ii octobre j933.

ALBANIA,
UNITED STATES OF AMERICA,

AUSTRIA, BELGIUM,
GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND, etc.

Convention for facilitating the Inter-
national Circulation of Films of an
Educational Character. Signed at
Geneva, October 1 j th, j 933.
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No 3585. - CONVENTION 1 POUR FACILITER LA CIRCULATION
INTERNATIONALE DES FILMS AYANT UN CARACTERE
PEDUCATIF. SIGNIZE A GENEVE, LE ii OCTOBRE 1933.

Textes officiels en fran~ais et en anglais. Cette convention a dtd enregistrde par le Secrdtariat,
contormdment e son article XVIII, le 15 janvier 1935, date de son entre en vigueur.

SA MAJESTP LE RoI DES ALBANAIS; LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMpfRIQUE; LE
PRP-SIDENT F1 D1RAL DE LA RJPUBLIQUE D'AUTRICHE ; SA MAJESTA LE Rol DES BELGES; SA
MAJESTP- LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DEL'k
DES MERS, EMPEREUR DES INDES ; LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI; SA MAJEST
LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE; SA MAJESTA LE RoI D'EGYPTE; LE PRESIDENT DE LA
RIPUBLIQUE DE FINLANDE ; LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE FRAN AISE ; LE PRf-SIDENT DE
LA RPUBLIQUE HELLANIQUE ; SON ALTESSE SIRENISSIME LE RlGENT DU ROYAUME DE HONGRIE ;
SA MAJESTP- LE RoI D'ITALIE ; LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE ; SON ALTESSE

S1!RP-NISSIME LE PRINCE DE MONACO; LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE NICARAGUA; SA
MAJESTA LE Rol DE NORVPGE ; LE PRI SIDENT DE LA R1ePUBLIQUE DE PANAMA ; LE PRP-SIDENT
DE LA R1PUBLIQUE DE POLOGNE ; SA MAJESTt LE Rol DE ROUMANIE ; SA MAJESTA LE RoI DE
SUPDE ; LE CONSEIL FtDPRAL SUISSE ; LE PR1eSIDENT DE LA RJAPUBLIQUE DE L'URUGUAY,

Convaincus qu'il y a un grand intrft A faciliter la circulation internationale des films 6ducatifs
de tous ordres, qui contribuent A la comprehension mutuelle des peuples conform6ment aux buts
de la Socit6 des Nations et favorisent ainsi le d6sarmement moral ou qui constituent des moyens
particuli~rement efficaces de prog~s physique, intellectuel et moral ;

Constatant que les films 6ducatifs sont insuffisamment connus et que leur diffusion
internationale se heurte encore A de nombreuses difficult~s ;

Consid~rant que les droits de douane sont fr6quemment une entrave s6rieuse A la production
et A la circulation de ces films, sans qu'il en r~sulte des avantages financiers appreciables pour les
Etats,

Ont d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

I Ddp6t des ratifications ci Genve :
SUISSE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
MONACO ........ ....................
INDE ........ .....................
ITALIE ........ .....................
CHILI ........ .....................
ROUMANIE. ....... ...................
N ORVPCE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
DANEMARK ....... ...................
AUTRICHE ....... ...................
NICARAGUA . . . . . . . . . . . . . . . . . .
LETTONIE ......... ...................

Adhdsions :
BULGARIE ..... . ...................
ETAT LIBRE D'IRLANDE ..... .............
IRAN ......... ......................

20 avril 1934.
Ii septembre 1934.
17 octobre 1934.
21 novembre 1934.
20 mars 1935.
19 juin 1935.
26 juin 1935.
10 juillet 1935.
26 aofut 1935.
7 septembre 1935.

21 octobre 1935.

io juillet 1934.
24 juillet 1934.
12 avri] 1935.
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No. 3585.- CONVENTION 1FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF FILMS OF AN EDUCATIONAL CHARACTER.
SIGNED AT GENEVA, OCTOBER IITH, 1933.

Official texts in French and English. This Convention was registered with the Secretariat, in
accordance with its Article XVIII, on January 15th, 1935, the date of its entry into force.

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA; THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC; His MAJESTY THE KING OF

THE BELGIANS ; His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS

BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE; HIS
MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND; His MAJESTY THE KING OF EGYPT; THE

PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND; THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC; THE
PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC; HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM

OF HUNGARY; HIS MAJESTY THE KING OF ITALY ; THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC;

HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA;
HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA; THE

PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA; HIS MAJESTY

THE KING OF SWEDEN; THE SwIss FEDERAL COUNCIL; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

URUGUAY.

Convinced that it is highly desirable to facilitate the international circulation of educational
films of every kind, which contribute towards the mutual understanding of peoples, in conformity
with the aims of the League of Nations and consequently encourage moral disarmament or which
constitute especially effective means of ensuring physical, intellectual and moral progress;

Noting that educational films are insufficiently known and that their international circulation
encounters numerous difficulties ;

Considering that Customs duties often constitute a serious obstacle to the production and
circulation of these films and that States do not obtain any appreciable compensating financial
advantage :

Have appointed as their Plenipotentiaries the following:

1 Deposit ol ratifications in Geneva :
SWITZERLAND . . . . . . . . . . . . . . . . .
MONACO ........ ....................
INDIA ........ .....................
ITALY ........ .....................
CHILE ........ .....................
ROUMANIA ....... ...................
NORWAY ..............................
DENMARK ........ ....................
AUSTRIA ........ .....................
NICARAGUA . . . . . . . . . . . . . . . . . .
LATVIA ......... .....................

A ccessions :
BULGARIA ....... ...................
IRISH FREE STATE ...... ................
IRAN ......... .......................

April 2oth, 1934.
September iith, 1934.
October 17 th, 1934.
November 21St, 1934.
March 2oth, 1935.
June Igth, 1935.
June 26th, 1935.
July ioth, 1935.
August 26th, 1935.
September 7th, 1935.
October 21St, 1935.

July ioth, 1934.
July 2 4 th, 1934.
April 12th, 1935.
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SA MAJESTA LE Roi DES ALBANAIS :

M. Lec KURTI, ministre r6sident, d6ldgu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

LE PRIISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE :

M. Curtis T. EVERETT, consul A Gen~ve.

LE PRItSIDENT FI!DRAL DE LA RI PUBLIQUE D'AUTRICHE:

E. Emerich PFLPGL, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire, reprdsentant
permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

SA MAJESTt LE Roi DES BELGES :

M. Eugene Du Bois, premier secrdtaire de la l6gation A Berne.

SA MAJESTP- LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU

DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ainsi que toutes parties de l'Empire
britannique non membres s6pards de la Socit6 des Nations :

Le tr~s honorable Douglas H. HACKING, M. P., sous-secr6taire d'Etat parlementaire
au Ministare de l'Int6rieur.

POUR L'INDE :

Sir Brojendra Lal MITTER, K.C.S.I., ((Law Member)) du Conseil ex6cutif du gouverneur
g6n6ral de l'Inde.

LE PR1ASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI:

M. Enrique J. GAJARDO, chef du Bureau permanent aupr~s de la Socit6 des Nations.

SA MAJESTE LE Roi DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. William BORBERG, dl6gu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

SA MAJESTA LE RoI D'EGYPTE :

Mahmoud FAKHRY pacha, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros le
Prdsident de la Rdpublique fran9aise.

LE PRASIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE :

Le docteur Rudolf HOLSTI, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros le
Conseil f~dral suisse, ddldgu6 permanent aupr~s de la Socidt6 des Nations.

LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANQAISE:

M. Ren6 MASSIGLI, ministre pldnipotentiaire, chef du Service fran ,ais de ]a Socidt6 des
Nations.

LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE HELL9NIQUE:

M. R. RAPHAtL, ddl6gu6 permanent aupr~s de la Socidt6 des Nations;
M. A. CONTOUMAS, premier secr6taire de la d6l6gation permanente aupr s de la Socit6

des Nations.

SON ALTESSE SgRiNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. Ladislas TAHY DE TAHVAR ET TARKE6, envoy6 extraordinaire et ministre
pldnipotentiaire pros le Conseil f~dral suisse, chef de la d6l6gation aupr~s de la
Socidt6 des Nations.
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His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS :

M. Lec KURTI, Resident Minister, Permanent Delegate accredited to the League of
Nations.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

M. Curtis T. EVERETT, Consul at Geneva.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Emerich PFLOGL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent
Representative accredited to the League of Nations.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. Eugene Du Bois, First Secretary of the Legation at Berne.

HIs MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and all parts of the British Empire which
are not separate Members of the League of Nations :
The Right Honourable Douglas H. HACKING, M.P., Parliamentary Under-Secretary

of State, Home Office.

FOR INDIA :
Sir Brojendra Lal MITTER, K.C.S.I., Law Member of the Executive Council of the

Governor-General of India.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE

M. Enrique J. GAJARDO, Head of the Permanent Office accredited to the League of
Nations.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. William BORBERG, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

HIS MAJESTY THE KING OF EGYPT:

Mahmoud FAKURY Pacha, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
President of the French Republic.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Dr. Rudolf HOLSTI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Ren6 MASSIGLI, Minister Plenipotentiary, Head of the French League of Nations
Office.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. R. RAPHAiL, Permanent Delegate accredited to the League of Nations;
M. A. CONTOUMAS, First Secretary of the Permanent Delegation accredited to the League

of Nations.

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY

M. Ladislas TAHY DE TAHVAR ET TARKE6, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council, Head of the Delegation accredited
to the League of Nations.
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SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

M. Giovanni Cesare MAJONI, ambassadeur.

LE PRESIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE LETTONIE :

M. Jules FELDMANS, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros le Conseil
f6dral suisse, d6l6gu6 permanent aupr~s de la Socidt6 des Nations.

SON ALTESSE StRANISSIME LE PRINCE DE MONACO:

M. Xavier-John RAISIN, consul gdndral A Gen~ve.

LE PRASIDENT DE LA R PUBLIQUE DE NICARAGUA:

Le docteur TomAs Francisco MEDINA, ministre pl6nipotentiaire, ddlgu6 permanent
aupr~s de la Socidt6 des Nations.

SA MAJESTt LE RoI DE NORVPGE:

M. Peter Hersleb BIRKELAND, conseiller de 1gation, ddldgu6 permanent aupr~s de la
Soci6t6 des Nations.

LE PRP-SIDENT DE LA R]PUBLIQUE DE PANAMA:

Le docteur Raoul A. AMADOR, ministre resident.

LE PRPISIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Edouard RACZYI SKI, ministre pldnipotentiaire, d~ldgu6 permanent aupr~s de la
Socidt6 des Nations.

SA MAJESTA LE RoI DE ROUMANIE:

M. le professeur V. V. PELLA, ministre pl~nipotentiaire.

SA MAJESTA LE RoI DE SUkDE :

M. K. I. WESTMAN, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros le Conseil
f6dral suisse.

LE CONSEIL FtDARAL SUISSE:

M. Camille GORGe, premier chef de Section au Ddpartement politique f6dral.

LE PR1eSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY :

Le docteur Alfredo DE CASTRO, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire pros
le Conseil f6d6ral suisse, pros Sa Majest6 le Roi des Belges et pros Sa Majest6 la Reine
des Pays-Bas.

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

La prdsente convention s'applique aux films qui visent, selon des m6thodes didactiques, un
but 6minemment 6ducatif international, et rentrent dans l'une des cinq categories suivantes :

a) Les films destinds 5 faire connaltre l'ceuvre et les buts de la Socidt6 des Nations
ainsi que des autres organisations internationales reconnues gdn~ralement par les Hautes
Parties contractantes ;

b) Les films con~us en vue de l'enseignement h tous les degr6s
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His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Giovanni Cesare MAJONI, Ambassador.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

M. Jules FELDMANS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO:

M. Xavier-John RAISIN, Consul-General at Geneva.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA:

Dr. Tomis Francisco MEDINA, Minister Plenipotentiary, Permanent Delegate accredited
to the League of Nations.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Peter Hersleb BIRKELAND, Counsellor of Legation, Permanent Delegate accredited
to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA:

Dr. Raoul A. AMADOR, Resident Minister.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Edouard RACZY ISKI, Minister Plenipotentiary, Permanent Delegate accredited to
the League of Nations.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

Professor V. V. PELLA, Minister Plenipotentiary.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. K. I. WESTMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council.

THE SwIss FEDERAL COUNCIL:

M. Camille GORGA, First Head of Section in the Federal Political Department.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY:

Dr. Alfredo DE CASTRO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, to His Majesty the King of the Belgians and to Her Majesty the
Queen of the Netherlands.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

The present Convention shall apply to films which, based on didactic methods, have eminently
international educational aims and fall within one of the five following categories :

(a) Films designed to supply information with regard to the work and aims of the
League of Nations and other international organisations which are generally recognised
by the High Contracting Parties ;

(b) Films intended for use in education of all grades
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c) Les films pour la formation et l'orientation professionnelle, y compris les films
de technique industrielle ainsi que les films pour l'organisation scientifique du travail ;

d) Les films de recherches scientifiques ou techniques, ou de vulgarisation
scientifique ;

e) Les films d'hygi~ne, d'6ducation physique, de prdvoyance et d'assistance sociale.

Article II.

Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que les dispositions de l'article premier
s'appliquent aux films 6ducatifs se prdsentant sous l'une ou l'autre des formes suivantes:

a) Ndgatifs impressionn6s, ddveloppds
b) Positifs impressionnds, d6velopp6s.

La prdsente convention s'applique 6galement k toutes les formes de reproduction du son,
telles que les disques compldmentaires du film et films acoustiques.

Article III.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h assurer, dans un ddlai de six mois i compter
de l'entrde en vigueur de la pr6sente convention, l'exemption de tons droits de douane et de toutes
taxes accessoires, de quelque nature qu'ils soient, pour l'importation definitive ou temporaire,
le transit et l'exportation des films ayant un caract~re 6ducatif international, produits par des
entreprises ou institutions 6tablies sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes.

Cette exemption ne s'applique pas aux droits qui pourraient 6tre imposes en vue de couvrir
les ddpenses entrandes par la prdsentation d'un film L l'autorit6 nationale conform6ment A
l'article V.

Elle ne s'applique non plus aux autres droits frappant, dans tous les cas, l'importation de
marchandises, alors m~me qu'il s'agit de marchandises exemptdes de droits de douane, quelle
que soit l'origine ou la nature des marchandises, par exemple les droits de statistique et de timbre.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, en outre, A ne pas soumettre les films exempts
de droits de douane aux termes de la pr6sente convention h des taxes int6rieures, autres on plus
6levdes, on i des r~gles, formalit6s et mesures de vente, de circulation on de toute nature, autres
que celles auxquelles sont assujettis les films 6ducatifs produits dans le pays.

Article IV.

Tout film, y compris toute forme compldmentaire de reproduction de son, pour lequel
l'admission en franchise serait demandde conform6ment i la prdsente convention sera soumis, pour
examen, A l'Institut international du Cindmatographe 6ducatif, qui, s'il reconnait que le film
prdsente un caract~re 6ducatif international, an sens de l'article premier, ddlivrera un certificat
N cet effet sous la forme indique dans le r~glement d'ex6cution vis6 t l'article XIII.

Si une des Hautes Parties contractantes consid~re qu'un film pour lequel un certificat a W
ddlivr6 par l'Institut international du Cindmatographe 6ducatif ne correspond pas aux stipulations
de l'article premier, elle pourra, en exposant ses raisons, demander un second examen du film.
L'Institut retirera le certificat si les raisons donndes par la Partie contractante en question lui
paraissent justifides.

Article V.

Sur prdsentation de ce certificat et dans le cas oii l'exemption de droits de douane n'est pas
d'ores et ddja accord6e par la l6gislation intdrieure, la douane ou les antres services intdressds du
pays dans lequel on ddsire importer le film, accorderont les facilitds ndcessaires pour la prdsentation
du film A l'autorit6 nationale qui a qualit6 pour decider s'il y a lieu d'admettre le film en franchise.

L'autorit6 nationale compdtente est seule qualifide pour se prononcer sur la question
de savoir si, eu 6gard au syst~me p6dagogique du pays, le film doit tre considdr6 comme
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(c) Films intended for vocational training and guidance, including technical films
relating to industry and films relating to scientific management ;

(d) Films dealing with scientific or technical research or designed to spread scientific
knowledge ;

(e) Films dealing with health questions, physical training, social welfare and relief.

Article II.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the preceding paragraph apply to
educational films in either of the following forms :

(a) Negatives, exposed and developed;
(b) Positives, printed and developed.

The present Convention applies equally to all forms of sound reproduction, such as gramophone
records supplementary to the film and acoustic films.

Article III.

The High Contracting Parties undertake to accord, within six months from the coming into
force of the present Convention, exemption from all Customs duties and accessory charges of any
kind in respect of the importation, permanent or temporary, transit and exportation of films of
an international educational character produced by concerns or institutions established in the
territory of one of the High Contracting Parties.

This exemption does not apply to such charges as may be imposed for the purpose of defraying
any expenses incurred in connection with the submission of a film to the national authority under
Article V.

Neither does it apply to such other charges as are made in all cases on the importation of
goods, even when the latter are exempt from Customs duty, and irrespective of their origin or
nature, as, for example, statistical fees and stamp duties.

The High Contracting Parties further undertake not to subject the films exempted from duty
under the Convention to internal taxes other or higher than, or to rules, formalities or any
treatment (relating to sale, circulation or other matters) different from, those to which educational
films produced in the country concerned are subject.

Article IV.
Every film, including any form of sound reproduction supplementary to it, for which exemption

from Customs duties is to be claimed in accordance with the present Convention, shall be submitted
to the International Educational Cinematographic Institute for examination, and the Institute, if
satisfied that the film is of an international educational character within the meaning of Article I,
shall issue a certificate to that effect in the form shown in the Executive Regulations mentioned
in Article XIII.

If one of the High Contracting Parties considers that a film for which a certificate has been
issued by the International Educational Cinematographic Institute is not in conformity with the
clauses of Article I, it may ask that the film be submitted for a second examination, stating its
reasons for the request. The Institute will withdraw the certificate if it considers that the reasons
stated are adequate.

Article V.

On presentation of such certificate and where exemption from Customs duty is not already
given by internal legislation, the necessary facilities for the submission of the film to the national
authority competent to grant exemption from Customs duties shall be accorded by the Customs
or other departments concerned of the country into which it is desired to import the film.

The decision of the competent national authority as to whether, having regard to their
educational system, the film is to be accepted as educational from a national point of view and
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6ducatif d'un point de vue national et de ce fait admis en franchise, conformdment la prdsente
convention.

L'autorit6 nationale notifiera sa decision h l'Institut international du Cin~matographe
6ducatif.

La decision prise A cet 6gard pourra donner lieu, conformdment h rarticle VI, A un 6change
de vues entre les pays intdressds.

Article VI.

Dans le cas oii les autoritds du pays importateur refusent l'admission en flanchise d'un film
en contestant le caract~re 6ducatif du film d'un point de vue national, le gouvernement du pays
oit est 6tablie l'entreprise ou l'institution productrice du film peut, s'il estime avoir, pour des
raisons d'ordre culturel national, un intdr~t . la diffusion du film, adresser une demande amicale
au pays importateur. Les deux gouvernements examineront ensemble la question et, ce faisant,
profiteront, dans toute la mesure possible, de l'avis de 1'Institut international du Cin6matographe
6ducatif.

Article VII.

L'Institut international du Cin6matographe 6ducatif 6tablira le plus t6t possible et publiera
p6riodiquement un catalogue des films pour lesquels il aura ddlivr6 un certificat conformdment
A l'article IV.

Ce catalogue fera mention 6galement des decisions qui auront W prises par les autoritds
compdtentes des pays auxquels l'importation aura t1 demandde. I1 sera publi6 dans les cinq
langues officielles de l'Institut (allemand, anglais, espagnol, franqais, italien) ; il reproduira pour
chaque film les renseignements contenus dans les certificats; et il sera communiqu6 aux
gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Lesdites Parties s'engagent h favoriser, par les moyens qui leur paraitront les plus efficaces,
la diffusion du catalogue publi6 par l'Institut.

Article VIII.

Rien, dans la pr6sente convention, ne portera atteinte au droit des Hautes Parties contractantes
d'exercer la censure des films conformdment A leur propre lgislation ou de prendre des mesures
de prohibition ou de limitation A l'importation ou au transit desdits films, pour des raisons de sfiret6
ou d'ordre publics.

Article IX.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra, en signant la convention ou en y adhdrant,
se rdserver le droit de prendre des mesures de prohibition ou de restriction h l'importation pour
des raisons tir6es de la n6cessit6 de se ddfendre contre un envahissement de son march6 par des
films de provenance trangre.

Toute Partie contractante qui fera usage du droit qu'elle se serait r6serv6 devra indiquer
les raisons de son attitude h l'Institut international du Cindmatographe 6ducatif.

Ces raisons seront communiqu6es par l'Institut international du Cindmatographe 6ducatif
aux gouvernements des Etats parties h la convention.

Article X.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent . rechercher entre elles les moyens de rdduire
au minimum les restrictions qui pourraient entraver la circulation internationale des films 6ducatifs
visds l'article premier.

Article XI.

Les diffdrends concernant l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente convention, exception
faite pour les dispositions des articles V, VIII et IX, seront soumis A la Cour permanente de Justice
internationale.
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thus entitled to exemption from Customs duties in accordance with the present Convention shall
be final.

The national authority will communicate its decision to the International Educational
Cinematographic Institute.

The decision may form the subject of friendly conversation between the countries concerned,
as provided for in Article VI.

Article VI.
If the authorities of the importing country refuse to grant exemption from Customs duties

to a film because they do not admit its educational character from the point of view of their country,
the Government of the country where the concern or institution which has produced the film is
established may, if it considers that it has an interest in the circulation of the film on national
culture grounds, make friendly representations to the Government of the importing country.
The two Governments shall consult together on the question, and in so doing they shall take full
advantage of the advice of the International Educational Cinematographic Institute.

Article VII.
The International Educational Cinematographic Institute shall prepare as soon as possible

and periodically publish a catalogue of the films to which it has issued a certificate in accordance
with Article IV.

The catalogue shall also state the decisions taken by the competent authorities of the countries
into which importation has been sought. It shall be published in the five official languages of the
Institute (English, French, German, Italian and Spanish) and shall reproduce in respect of each
film the information contained in the certificates. It shall be communicated to the Governments
of the High Contracting Parties.

The said Parties undertake to encourage, by such means as appear to them to be the most
effective, the circulation of the catalogue published by the Institute.

Article VIII.
Nothing in the present Convention shall affect the right of the High Contracting Parties to

censor films in accordance with their own laws or to adopt measures to prohibit or to limit the
importation or transit of films for reasons of public security or order.

Article IX.
Each High Contracting Party to the present Convention, when signing or acceding to it, may

reserve the right to take measures to prohibit or restrict importation for reasons based on the
necessity for defending its market against invasion by films of foreign origin.

Each High Contracting Party making use of this reserved right must indicate the reasons for
its attitude to the International Educational Cinematographic Institute.

These reasons shall be communicated by the International Educational Cinematographic
Institute to the Governments of the States Parties to the Convention.

Article X.
The High Contracting Parties undertake jointly to consider means of reducing to a minimum

the restrictions which might interfere with the international circulation of the educational films
referred to in Article I.

Article XI.

Disputes as to the interpretation or application of the present Convention, except the clauses
of Articles V, VIII and IX, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice.
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Si les Hautes Parties contractantes entre lesquelles surgit un diff6rend, ou l'une d'entre elles,
ne sont pas parties au Protocole 1 portant la date du 16 d~cembre 192o relatif h la Cour permanente
de Justice internationale, ce diff~rend sera soumis, A leur gr6 et conform6ment aux r6gles
constitutionnelles de chacune d'elles, soit A la Cour permanente de Justice internationale, soit A
un tribunal d'arbitrage constitu.6 conform6ment la Convention 2 du i8 octobre 1907 pour le
r~glement pacifique des conflits internationaux, soit h tout autre tribunal d'arbitrage.

Article XII.

Les Hautes Parties contractantes feront connaitre A l'Institut international du Cin~matographe
6ducatif, dans les six mois qui suivront la mise en vigueur sur leur territoire de la pr6sente
convention :

a) Les autorit~s qualifi6es pour accorder, conform6ment A l'article V, l'admission
en franchise des films 6ducatifs ;

b) Les mesures prises pour assurer l'excution des dispositions de la pr6sente
convention.

L'Institut international du Cin~matographe 6ducatif communiquera aux Hautes Parties
contractantes les renseignements pr~vus aux alin~as a) et b) de cet article.

Article XIII.

Le Conseil d'administration de l'Institut international du Cin6matographe 6ducatif arr~tera
un r~glement concernant la proc~dure d'ex~cution de la pr~sente convention, ainsi que les droits
A percevoir par l'Institut pour la d4livrance des certificats pr~vue A l'article IV et pour la
publication du catalogue vis6 A l'article VII. Ce r~glement, y compris le module du certificat et
les droits A percevoir, sera soumis pour approbation au Conseil de la Soci~t6 des Nations.

Article XIV.

La pr6sente convention, dont les textes frangais et anglais feront 6galement foi, pourra 6tre
sign~e jusqu'au ii avril 1934 au nom de tout Membre de la Socit4 des Nations ou de tout Etat
non membre auquel le Conseil de la Socit6 des Nations aura communiqu6 copie de la pr6sente
convention A cet effet.

Article XV.

La pr6sente convention sera ratifie. Les instruments de ratification seront d~pos6s aupr~s
du Secr6taire g~n~ral de la Socit6 des Nations qui en notifiera le d~pbt A tous les Membres de la
Socit6 des Nations et aux Etats non membres, visas Ai l'article XIV, en indiquant la date A laquelle
ce d~p6t aura W effectu6.

Article XVI.

A partir du 12 avril 1934, tout Membre de la Soci6t6 des Nations et tout Etat non membre
auquel le Conseil de la Soci6t6 des Nations aura communiqu6 copie de la prsente convention
pourra y adherer.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, page
416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 7o; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 159; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol.
CXI, page 402; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; vol. CXXXIV,
page 392 ; vol. CXLVII, page 318 ; et vol. CLII, page 282, de ce recueil.

2 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi6me s6rie, tome III, page 360.

No 3585



1935 League of Nations - Treaty Series. 343

If the High Contracting Parties between which a dispute has arisen, or any one of them, are
not parties to the Protocol 1 dated December 16th, 192o, relating to the Permanent Court of
International Justice, the dispute shall, if they so desire, be submitted, in accordance with the
constitutional rules of each of them, either to the Permanent Court of International Justice or
to an arbitral tribunal established in conformity with the Convention 2 of October 18th, 1907, for
the Pacific Settlement of International Disputes, or to any other arbitral tribunal.

Article XII.

The High Contracting Parties shall communicate to the International Educational
Cinematographic Institute within six months following the coming into force in their territories of
the present Convention :

(a) The names of the organisations entitled to grant exemption from Customs
duties in accordance with Article V ;

(b) The measures taken to ensure the execution of the provisions of the present
Convention.

The International Educational Cinematographic Institute shall communicate to the High
Contracting Parties the information referred to in paragraphs (a) and (b) of this Article.

Article XIII.

The Governing Body of the International Educational Cinematographic Institute shall draw
up regulations concerning the procedure to be followed by it in order to carry out the present
Convention and the fees to be charged by it for issuing certificates in accordance with Article IV
and publishing the catalogue referred to in Article VII. These regulations, including the form of
the certificate and the fees to be charged, shall be submitted for approval to the Council of the
League of Nations.

Article XIV.

The present Convention, of which both the French and English texts shall be authentic, may
be signed at any time before April iith, 1934, on behalf of any Member of the League of Nations
or any non-member State to which the Council of the League of Nations shall have communicated
a copy of the present Convention for this purpose.

Article XV.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the League of Nations, who will notify the deposit thereof to all the
Members of the League of Nations and to the non-member States referred to in Article XIV,
including the date at which such deposit has been effected.

Article XVI.

On and after April I2th, 1934, any Member of the League of Nations and any non-member
State to which the Council of the League of Nations shall have communicated a copy of the present
Convention may accede to it.

1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 7° ; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVII, page 461;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; Vol.
CXXXIV, page 392 ; Vol. CXLVII, page 318 ; and Vol. CLII, page 282, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Les instruments d'adh6sion seront ddposds aupr6s du Secrdtaire g6nral de la Socidt6 des
Nations, qui notifiera le ddp6t et la date de ce dernier A tous les Membres de la Socit6 des Nations
et aux Etats non membres vis6s A ralin6a prc6dent.

Article XVII.

Un proc~s-verbal sera dress6 par le Secrdtaire gdn6ral de la Soci6t6 des Nations d6s que les
ratifications ou adhesions auront W d6posdes au nom de cinq Membres de la Socidt6 des Nations
ou Etats non membres.

Une copie certifide conforme de ce proc~s-verbal sera remise h chacun des Membres de la
Socit6 des Nations et A tout Etat non membre vis6 A rarticle XIV, par les soins du Secrdtaire
g6ndral de la Socit6 des Nations.

Article XVIII.

La prdsente convention sera enregistrde par les soins du Secrdtaire gdn6ral de la Socit6 des
Nations quatre-vingt-dix jours apr~s la date du proc~s-verbal vis6 A rarticle XVII. Elle entrera
alors en vigueur.

A l'6gard de chacun des Membres ou Etats non membres au nom desquels un instrument de
ratification ou d'adhdsion sera ultdrieurement ddpos6, la convention entrera en vigueur le
quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du d6p6t de cet instrument.

Article XIX.

i. La pr~sente convention pourra 6tre d6noncde A l'expiration d'une pdriode de trois anndes
A partir de la date A laquelle elle sera entr6e en vigueur.

2. La d6nonciation de la convention s'effectuera par une notification 6crite, adressde au
Secr6taire gdndral de la Socidt6 des Nations, qui informera tous les Membres de la Socit6 et les
Etats non membres, vis6s aux articles XIV et XVI, de chaque notification, ainsi que de la date
de la r~ception.

3. La d6nonciation prendra effet un an apr s la r6ception de la notification.

Article XX.j

i. Chacune des Hautes Parties contractantes peut ddclarer, au moment de la signature, de
la ratification ou de 'adhdsion, que, par son acceptation de la prdsente convention, elle n'entend
assumer aucune obligation en ce qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats,
territoires d'outre-mei, territoires places sous sa suzerainet6 ou territoires pour lesquels un
mandat lui a t6 confi6 ; dans ce cas, la prdsente convention ne sera pas applicable aux territoires
faisant robjet d'une telle ddclaration.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ult~rieurement notifier au Secr6taire
gdndral de la Socidt6 des Nations qu'eUe entend rendre la prdsente convention applicable A l'ensemble
ou A toute partie de ses territoires ayant fait robjet de la ddclaration pr6vue au paragraphe
pr6cddent. Dans ce cas, la convention s'appliquera A tous les territoires visds dans la notification
quatre-vingt-dix jours aprs la r6ception de cette notification par le Secr6taire gdn6ral de la Socit6
des Nations.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, A tout moment apr~s 'expiration de la
p~riode de trois ans pr6vue A l'article XIX, ddclarer qu'elle entend voir cesser l'application de la
pr6sente convention pour l'ensemble ou pour toute partie de ses colonies, protectorats, territoires
d'outre-mer, territoires places sous sa suzerainet6 ou territoires pour lesquels un mandat lui a
W confi ; dans ce cas, la convention cessera d'6tre applicable aux territoires faisant robjet d'une

telle ddclaration six mois apr~s la reception de cette drclaration par le Secrdtaire gdn6ral de la
Socitd des Nations.

4. Le Secr6taire gdn6ral de la Socidt6 des Nations communiquera A tous les Membres de la
Socidt6 des Nations et aux Etats non membres les ddclarations et notifications recues en vertu du
pr6sent article, ainsi que les dates de leur r6ception.
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The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the League
of Nations, who will notify such deposit and the date thereof to all the Members of the League
of Nations and to the non-member States referred to in the preceding paragraph.

Article XVII.
The Secretary-General of the League of Nations will draw up a proc~s-verbal when the

ratifications or accessions of five Members of the League of Nations or non-member States have
been received.

A certified true copy of this proc~s-verbal shall be transmitted by the Secretary-General of
the League of Nations to all the Members of the League and to all non-member States mentioned
in Article XIV.

Article XVIII.
The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations

ninety days after the date of the proc~s-verbal mentioned in Article XVII. It will come into force
on that date.

In respect of each Member or non-member State on whose behalf any instrument of ratification
or accession is subsequently deposited, the Convention shall come into force ninety days after the
date of the deposit of such instrument.

Article XIX.
i. The present Convention may be denounced after the expiration of a period of three years

from the date at which it comes into force.
2. The denunciation of the Convention shall be effected by a written notification addressed

to the Secretary-General of the League of Nations, who will inform all the Members of the League
and the non-member States referred to in Articles XIV and XVI of each notification and of the
date of the receipt thereof.

3. The denunciation shall take effect one year after the receipt of the notification.

Article XX.
i. Any High Contracting Party may declare, at the time of signature, ratification or accession,

that, in accepting the present Convention, he is not assuming any obligation in respect of all or
any of his colonies, protectorates, overseas territories, or the territories under his suzerainty or
territories in respect of which a mandate has been confided to him ; the present Convention shall,
in that case, not be applicable to the territories named in such declaration.

2. Any High Contracting Party may subsequently notify the Secretary-General of the League
of Nations that he desires the present Convention to apply to all or any of the territories in respect
of which the declaration provided for in the preceding paragraph has been made. The Convention
shall, in that case, apply to all the territories named in such notification ninety days after the
receipt thereof by the Secretary-General of the League of Nations.

3. Any High Contracting Party may, at any time after the expiration of the period of three
years provided for in Article XIX, declare that he desires the present Convention to cease to apply
to all or any of his colonies, protectorates, overseas territories, or the territories under his suzerainty
or territories in respect of which a mandate has been confided to him. The Convention shall, in that
case, cease to apply to the territories named in such declaration six months after the receipt thereof
by the Secretary-General of the League of Nations.

4. The Secretary-General of the League of Nations shall communicate to all the Members
of the League of Nations and to the non-member States the declarations and notifications received
in virtue of the present Article, together with the dates of the receipt thereof.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires susmen-
tionn~s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait A Gen~ve, le onze octobre mil neuf cent
trente-trois, en un seul exemplaire, qui sera
conserv6 dans les archives du Secr6tariat de la
Soci~t6 des Nations et dont copie certifi~e
conforme sera remise A tous les Membres de la
Soci~t6 et aux Etats non membres, vis6s A.
l'article XIV.

ALBANIE

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva the eleventh day of October
one thousand nine hundred and thirty-three,
in a single copy, which shall be preserved in
the archives of the Secretariat of the League
of Nations and of which a certified true copy
shall be delivered to all the Members of the
League and to non-member States, referred to
in Article XIV.

ALBANIA
Lec KURTI.

tTATS-UNIS D'AMt-RIQUE UNITED STATES OF AMERICA
Under the terms of Article 20 of this Convention, the Government

of the United States of America assumes no obligation in respect of the
Philippine Islands, the Virgin Islands, American Samoa and the Island
of Guam. 1

Curtis T. EVERETT.

AUTRICHE
En signant la pr~sente convention, je d~clare que l'Autriche se

reserve le droit pr~vu A l'article IX. 2
E. PFLOGL.

BELGIQUE
En signant la convention, le Gouvernement belge se reserve le

droit de prendre des mesures de prohibition ou de restriction A
l'importation pour des raisons tir6es de la necessit6 de se d6fendre contre
un envahissement de son march6 par des films de provenance 6trang~re.

Le Gouvernement belge declare n'assumer aucune obligation en ce
qui concerne le Congo belge et le territoire du Ruanda-Urundi. 3

E. Du Bois.

AUSTRIA

BELGIUM

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU
NORD

ainsi que toutes parties de l'Empire britan-
nique non membres s~par~s de la Soci6t6 des
Nations.

GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

and all parts of the British Empire which are
not separate Members of the League of Nations.

Douglas H. HACKING.

Traduction du Secrdtariat de la Socidtd des Nations : Translation by the Secretariat of the League ol Nations
I Conform6ment aux dispositions de l'article 2o de cette convention, le Gouvernement des Etats-

Unis d'Am6rique n'assume aucune obligation en ce qui concerne les Iles Philippines, les Iles Vierges,
le Samoa am~ricain et l'Ile de Guam.

On signing the present Convention, I declare that Austria reserves the right provided for in
Article IX.

8 On signing the Convention, the Belgian Government reserves the right to take measures to prohibit
or restrict importation for reasons based on the necessity for' defending its market against invasion by
films of foreign origin.

The Belgian Government declares that it does not assume any obligation as regards the Belgian
Congo and the Territory of Ruanda-Urundi.
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INDE INDIA
Under the terms of Article XX of this Convention, I declare that

my signature is not binding as regards the enforcement of its provisions
in the territories in India of any Prince or Chief under the suzerainty
of His Majesty. I

Brojendra Lal MITTER.

CHILI CHILE
En signant la pr~sente convention, je d~clare que le Chili se r6serve

le droit pr6vu A l'article IX. 2

Enrique J. GAJARDO V.

DANEMARK DENMARK
Conform6ment A l'article XX, alin6a premier, de la convention, le

Danemark n'entend assumer aucune obligation en ce qui concerne. le
Groenland. 3

William BORBERG.

I GYPTE EGYPT
Mahmoud FAKHRY.

FINLANDE FINLAND
Rudolf HOLSTI.

FRANCE FRANCE
Sous la r6serve 6nonc&e A l'article IX et en sp~cifiant que la

signature de la convention n'aura effet qu'A l'6gard de la France
m6tropolitaine. 4

R. MASSIGLI.

GRIPCE GREECE
R. RAPHAtL.

A. CONTOUMAS.

HONGRIE HUNGARY
En signant la convention je reserve, pour mon gouvernement, le

droit, pr6vu A l'article IX, de prendre des mesures de prohibition ou de
restriction A l'importation pour des raisons tir~es de la n~cessit6 de se
d6fendre contre un envahissement de son march6 par des films de
provenance 6trang&e. 5

Ladislas DE TAHY.

Traduction du Secrdtariat de la Socidtd des Nations : Translation by the Secretariat o/the League o/ Nations:
1 Conform6ment aux termes de l'article XX de cette convention, je d6clare, en ce qui concerne

l'application de ses dispositions, que ma signature n'engage pas les territoires de l'Inde appartenant 6. un
prince ou chef place6 sous la suzerainet6 de Sa Majest&

2 On signing the present Convention, I declare that Chile reserves the right provided for in Article IX.
3 In conformity with paragraph i of Article XX of the Convention, Denmark does not assume any

obligation as regards Greenland.
4 Subject to the reservation mentioned in Article IX and declaring that the signature of the

Convention shall be effective only as regards the home territory of France.
5 When signing the Convention, I reserve, on behalf of my Government, the right provided in Article

IX to take measures to prohibit or restrict importation for reasons based on the necessity for defending
its market against invasion by films of foreign origin.
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ITALIE

LETTONIE

MONACO

NICARAGUA

NORVtGE

PANAMA

POLOGNE

Giovanni Cesare MAJONI.
ITALY

LATVIA

MONACO

J. FELDMANS.

Xavier RAISIN.

T. F. MEDINA.

Hersleb BIRKELAND.

R. A. AMADOR.

Avec la reserve (pr~vue A l'article IX) du droit de prendre des
mesures de prohibition ou de restriction A l'importation pour des
raisons tir~es de la n6cessit6 de se d6fendre contre un envahissement
de son march6 par des films de provenance 6trang&e. I

E. RACZY1SKI.

NICARAGUA

NORWAY

PANAMA

POLAND

ROUMANIE
Sous la reserve pr~vue A l'article IX. 2

V. V. PELLA.

SUtEDE
Sous rdserve de ratification de Sa Majest6

'approbation du Riksdag. 3
K. I. WESTMAN.

SUISSE
C. GORGP.

URUGUAY
Alfredo DE CASTRO.

le Roi de Suede avec

ROUMANIA

SWEDEN

SWITZERLAND

URUGUAY

Translation by the Secretariat of the League of Nations :
1 With the reservation (provided in Article IX) of the right to take measures to prohibit or restrict

importation for reasons based on the necessity for defending its market against invasion by films of
foreign origin.

2Subject to the reservation provided for in Article IX.
3 Subject to ratification by His Majesty the King of Sweden with the approval of the Riksdag.
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UNION SUD-AFRICAINE,
ALBANI E, ALLEMAGNE,

ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
AUSTRALIE, etc.

Convention pour la riglementation
de ]a chasse ' ]a baleine. Sign&e
i Geneve, le 24 septembre 1931.

UNION OF SOUTH AFRICA,
ALBANIA, GERMANY,

UNITED STATES OF AMERICA,
AUSTRALIA, etc.

Convention for the Regulation of
Whaling. Signed at Geneva, Sep-
tember 24 th, 193 1.
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No 3586. - CONVENTION " POUR LA RIGLEMENTATION DE LA
CHASSE A LA BALEINE. SIGNIE A GENEVE, LE 24 SEPTEMBRE
1931.

Textes officiels en /ranpais et en anglais. Cette convention a dtd enregistrde par le Secrdtariat, coniormdment
son article 21, le 16 janvier 1935, date de son entrde en vigueur.

SA MAJESTt LE Roi DES ALBANAIS; LE PRISIDENT DU REICH ALLEMAND ; LE PRI SIDENT
DES ETATS-UNIS D'AMfRIQUE ; SA MAJESTt LE Roi DES BELGES ; SA MAJESTP- LE Rol DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES
INDES; LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE ; SA MAJESTP, LE Roi DE DANEMARK
ET D'ISLANDE ; LE PRf-SIDENT DU GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE ESPAGNOLE ; LE PRP-SIDENT
DE LA R11PUBLIQUE DE FINLANDE ; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE; LE PRPSIDENT
DE LA REPUBLIQUE HELL]INIQUE ; SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE ; LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE; SA MAJESTI LE RoI DE NORVAGE; SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS; LE
PRIeSIDENT DE LA RIAPUBLIQUE DE POLOGNE; SA MAJESTP LE RoI DE ROUMANIE; LE CONSEIL
FP-D]IRAL SUISSE ; LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE ; LE PRP-SIDENT DE LA
RftPUBLIQUE DE TURQUIE; SA MAJEST1 LE RoI DE YOUGOSLAVIE ont d6sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTf- LE RoI DES ALBANAIS:

M. Lec KURTI, ministre resident, d16gu6 permanent aupr~s de la Socit6 des Nations.

'Ddpdt des ratifications d Genhve :
ETATS-UNIS D'AMARIQUE ..... ..............
NORVAGE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
UNION SUD-AFRICAINE ..... ...............
SUISSE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M EXIQUE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
PAYS-BAS (y compris les Indes n~erlandaises, Surinam

et Curacao) ...... ...................
ITALIE ........ .......................

Traduction. - L'adh6sion du Gouvernement
italien 6 cette convention ne pourra en aucun
cas constituer un precedent pour les accords
futurs pr~voyant une limitation de la p~che dans
les mers extraterritoriales.

ESPAGNE ......... .....................
POLOGNE . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
TCHtCOSLOVAQUIE ...............
YOUGOSLAVIE . . . . . . . . . . . . . . . . .
TURQUIE ........ .....................
DANEMARK (y compris le Groenland) ........
GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU NORD ....

Traduction. - Sa Majest6 n'assume aucune
obligation en ce qui concerne l'un quelconque
de ses colonies, protectorats et territoires d'outre-

7 juillet 1932.
18 juillet 1932.
i janvier 1933.
.6 f6vrier 1933.
13 mars 1933.

30 mai 1933.
12 juin 1933.

2 ao~t 1933.
27 septembre 1933.
20 octobre 1933.
16 janvier 1934.
28 mai 1934.
26 juin 1934.
18 octobre 1934.



1935 League of Nations - Treaty Series. 351

No. 3586. - CONVENTION ' FOR THE REGULATION OF WHALING.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 24TH, 1931.

Official texts in French and English. This Convention was registered with the Secretariat, in accordance
with its Article 21, on January 16th, 1935, the date o its entry into jorce.

His MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS; THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH; THE
PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA; HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS;
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA; His MAJESTY THE
KING OF DENMARK AND ICELAND; THE PRESIDENT OF THE GOVERNMENT OF THE SPANISH
REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND; THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING OF ITALY;
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO; His MAJESTY THE KING OF NORWAY; HER
MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC; HIS
MAJESTY THE KING OF ROUMANIA; THE SWISS FEDERAL COUNCIL; THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING
OF YUGOSLAVIA, have appointed as their Plenipotentiaries the following

HIS MAJESTY THE KING OF THE ALBANIANS:

M. Lec KURTI, Resident Minister, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

'Deposit of ratifications in Geneva :
UNITED STATES OF AMERICA ..........
NORWAY ........ ....................
UNION OF SOUTH AFRICA .... ............
SWITZERLAND . . . . . . . . . . . . . . . . .
MEXICO ..........................
THE NETHERLANDS (including the Netherlands Indies,

Surinam and Curagao) ...........
ITALY ........ .......................

Translation. - The accession of the Italian
Government to this Convention can in no way
constitute a precedent for future agreements
providing for the limitation of fishing in extra-
territorial seas.

SPAIN ........ .......................
POLAND ....... ....................
CZECHOSLOVAKIA ........................
YUGOSLAVIA ....... ...................
TURKEY ........ .....................
DENMARK (including Greenland) .. ...........
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND .......

His Majesty does not assume any obli-
gations in respect of any of His colonies,
protectorates, overseas territories or territories

July 7th, 1932.
July 18th, 1932.
January Ilith, 1933.
February 16th, 1933.
March 13th, 1933.

May 3oth, 1933.
June 12th, 1933.

August 2nd, 1933.
September 27th, 1933.
October 2oth, 1933.
January 16th, 1934.
May 28th, 1934.
June 26th, 1934.
October 18th, 1934.
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LE PRPSIDENT DU REICH ALLEMAND

M. Hans Hermann V6LCKERS, consul g6n~ral Gen~ve.

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE :
M. Hugh R. WILSON, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le Conseil

f dral suisse.

SA MAJESTe LE RoI DES BELGES
M. P. HYMANS, ministre des Affaires 6trang&res.

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, ainsi que toutes parties de l'Empire
britannique non membres s~par~s de la SociJt6 des Nations
Le tr~s honorable vicomte CECIL OF CHELWOOD, K.C.

POUR LE DOMINION DU CANADA :

L'honorable Hugh GUTHRIE, P.C., K.C., M.P., ministre de ]a Justice, procureur g~n6ral.

POUR LE COMMONWEALTH D'AuSTRALIE :
Mr. James R. COLLINS, C.M.G., C.B.E., secr6taire officiel et conseiller financier au Bureau

du haut commissaire A Londres.

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZPLANDE

Sir Thomas Mason WILFORD, K.C.M.G., K.C., haut commissaire h Londres.

POUR L'UNION SUD-AFRICAINE :

Mr. C. T. TE WATER, haut commissaire A Londres.

POUR L'INDE :

Sir Brojendra L. MlTrER, Kt., membre juridique du Conseil ex~cutif du Vice-Roi.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE :
Le docteur A. J. RESTREPO, d1gu6 permanent aupr~s de la Sociht6 des Nations.

SA MAJESTII LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

M. William BORBERG, d&16gu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

mer ou territoires plac6s sous la suzerainet6 ou
le mandat du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni.

FRANCE ....... .................... . 16 mai 1935.
NOUVELLE-ZALANDE. .... ............... 16 octobre 1935.
CANADA ........ .................... 12 d~cembre 1935.

Adhdsions
SOUDAN ........ .................... 13 avril 1932.
NICARAGUA ......... .................. 3 o avril 1932.
MONACO ...... .................... ... 7 juin 1932.
BRASIL ....... .................... . 21 novembre 1932.
EGYPTE. ....... .................... . 25 janvier 1933.
EQUATEUR ...... ................... ... 13 avril 1935.
LETTONIE ....... ................... .... 17 septembre 1935.
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THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH "

M. Hans Hermann V6LCKERS, Consul-General at Geneva.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. Hugh R. WILSON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council.

HIs MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

M. P. HYMANS, Minister for Foreign Affairs.

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and all parts of the British Empire which
are not separate Members of the League of Nations :
The Right Honourable Viscount CECIL OF CHELWOOD, K.C.

FOR THE DOMINION OF CANADA :

The Honourable Hugh GUTHRIE, P.C., K.C., M.P., Minister of Justice and Attorney-
General.

FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

Mr. James R. COLLINS, C.M.G., C.B.E., Official Secretary and Financial Adviser in the
Office of the High Commissioner in London.

FOR THE DOMINION OF NEW ZEALAND :

Sir Thomas Mason WILFORD, K.C.M.G., K.C., High Commissioner in London.

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA :

Mr. C. T. TE WATER, High Commissioner in London.

FOR INDIA :

Sir Brojendra L. MITTER, Kt., Law Member of the Viceroy's Executive Council.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA :

Dr. A. J. RESTREPO, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

M. William BORBERG, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

under suzerainty or under mandate exercised by
His Majesty's Government in the United King-
dom.

FRANCE ....... .................... ... May i6th, 1935.
NEW ZEALAND ..... ................. . October i6th, 1935.
CANADA ....... .................... December i2th, 1935.

Accessions :

SUDAN ....... ..................... April 13th, 1932.
NICARAGUA ..... .................. April 3oth, 1932.
MONACO ...... .................... June 7 th, 1932.
BRAZIL ....... .................... November 21st, 1932.
EGYPT ....... ..................... ... January 25 th, 1933.
ECUADOR ...... ................... April 13th, 1935.
LATVIA ....... .................... September 17th, 1935.
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LE PRI SIDENT DU GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE ESPAGNOLE

M. Alejandro LERROUX GARCfA, ministre d'Etat.

LE PRASIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Evald GYLLENB6GEL, conseiller de 16gation, dl6gu6 permanent a. i. aupr~s de "la
Soci~t6 des Nations.

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE FRANrAISE

M. Louis ROLLIN, d6put6, ministre du Commerce et de l'Industrie.

LE PRASIDENT DE LA RMPUBLIQUE HELLP-NIQUE :

M. R. RAPHAEL, d6l4gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations.

SA MAJESTt LE ROI D'ITALIE :
M. Augusto Rosso, ministre pl~nipotentiaire, dl6gu6 adjoint au Conseil de la Soci~t6

des Nations.

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE

M. Salvador MARTfNEZ DE ALVA, directeur du Bureau permanent aupr~s de la Soci6t6
des Nations.

SA MAJEST9 LE RoI DE NORVtGE
M. Birger BRAADLAND, ministre des Affaires 6trang&es.

SA MAJESTP, LA REINE DES PAYS-BAS :

Le Jonkheer F. BEELAERTS VAN BLOKLAND, ministre des Affaires trang&es.

LE PRP-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Auguste ZALESKI, ministre des Affaires 6trangres.

SA MAJESTt LE Roi DE ROUMANIE .

M. Constantin ANTONIADE, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire aupr~s
de la Socit6 des Nations.

LE CONSEIL FEDARAL SUISSE :

M. Giuseppe MOTTA, president de la Conf~d~ration suisse, chef du D6partement politique
f6d~ral.

LE PRIISIDENT DE LA R±PUBLIQUE TCHIeCOSLOVAQUE

M. Zden~k FIERLINGER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse, dl6gu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations.

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE TURQUIE :

Cemal HOSNO bey, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse.

SA MAJEST- LE RoI DE YOUGOSLAVIE
M. Voislav MARINKOVITCH, ministre des Affaires 6trang&res.

Lesquels, apr~s avoir communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes
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THE PRESIDENT OF THE GOVERNMENT OF THE SPANISH REPUBLIC

M. Alejandro LERROUX GARCfA, Minister of State.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Evald GYLLENB5GEL, Counsellor of Legation, Permanent Delegate a.i. accredited
to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC

M. Louis ROLLIN, Deputy, Minister of Commerce and Industry.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :

M. R. RAPHAitL, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

His MAJESTY THE KING OF ITALY :

M. Augusto ROSSO, Minister Plenipotentiary, Substitute Delegate to the'Council of the
League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO:

M. Salvador MARTfNEZ DE ALVA, Head of the Permanent Office accredited to the League
of Nations.

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Birger BRAADLAND, Minister for Foreign Affairs.

HER MAJESTYITHE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Jonkheer F. BEELAERTS VAN BLOKLAND, Minister for Foreign Affairs.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC "

M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs.

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to the League of Nations.

THE SWISS FEDERAL COUNCIL :

M. Giuseppe MOTTA, President of the Swiss Confederation, Head of the Federal Political
Department.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
M. Zden~k FIERLINGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss

Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations.

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :
Cemal HtSNP Bey, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal

Council.

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA
M. Voislav MARINKOVITCH, Minister for Foreign Affairs.

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the

following provisions:
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Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de prendre, dans les limites de leurs juridictions
respectives, des mesures appropri~es pour assurer l'application des dispositions de la pr~sente
convention et pour punir les infractions auxdites dispositions.

Article 2.

La pr~sente convention est applicable seulement aux baleines A fanons.

Article 3.

La pr~sente convention ne s'applique pas aux aborigines habitant les c6tes des territoires
des Hautes Parties contractantes h la condition que :

io Ils fassent seulement usage de canots, de pirogues ou d'autres embarcations
exclusivement indig~nes et mues A la voile ou A rames;

20 Ils ne se servent pas d'armes h feu;
30 Ils ne soient pas au service de personnes non aborigines;
40 I l s ne soient pas tenus de livrer h des tiers le produit de leur chasse.

Article 4.

I1 est interdit de capturer ou de tuer les aright whales )), qui seront considr~es comme
comprenant la baleine du cap Nord, la baleine du Groenland, la ((right whale)) australe, la (aright
wha e )) du Pacifique et la ((right whale)) pygm6e australe.

Article 5.

I1 est interdit de capturer ou de tuer les baleineaux ou jeunes baleines non sevr~es, les baleines
non adultes et les baleines femelles accompagn~es de baleineaux (ou jeunes non sevr6s).

Article 6.

Les carcasses de baleines captures devront 6tre utilis~es aussi compltement que possible.
En particulier :

io L'huile devra 6tre extraite, par 6bullition ou par tout autre procd, de tout le
blanc ainsi que de la tate et de la langue et, en outre, de la queue jusqu'h l'ouverture
ext6rieure du gros intestin.

*Les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront applicables qu'aux carcasses ou
parties de carcasses non destin6es h 8tre utilis~es comme comestibles.

20 Toute usine, flottante ou non, servant h traiter les carcasses de baleine, devra
8tre munie de l'outillage n6cessaire pour extraire 'huile du blanc, de la chair et des os.

30 Si des baleines sont amen~es au rivage, des mesures appropri6es devront 8tre prises
pour utiliser les r6sidus apr~s 'extraction de l'huile.
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Article i.

The High Contracting Parties agree to take, within the limits of their respective jurisdictions,
appropriate measures to ensure the application of the provisions of the present Convention and the
punishment of infractions of the said provisions.

Article 2.

The present Convention applies only to baleens or whalebone whales.

Article 3.

The present Convention does not apply to aborigines dwelling on the coasts of the territories
of the High Contracting Parties provided that :

(i) They only use canoes, pirogues or other exclusively native craft propelled by
oars or sails;

(2) They do not carry firearms;
(3) They are not in the employment of persons other than aborigines;
(4) They are not under contract to deliver the products of their whaling to any third

person.

Article 4.

The taking or killing of right whales, which shall be deemed to include North-Cape whales,
Greenland whales, southern right whales, Pacific right whales and southern pigmy right whales,
is prohibited.

Article 5.

The taking or killing of calves or suckling whales, immature whales, and female whales which
are accompanied by calves (or suckling whales) is prohibited.

Article 6.

The fullest possible use shall be made of the carcases of whales taken. In particular

(i) There shall be extracted by boiling or otherwise the oil from all blubber and
from the head and the tongue and, in addition, from the tail as far forward as the outer
opening of the lower intestine.

The provisions of this sub-paragraph shall apply only to such carcases or parts of
carcases as are not intended to be used for human food.

(2) Every factory, whether on shore or afloat, used for treating the carcases of
whales shall be equipped with adequate apparatus for the extraction of oil from the blubber,
flesh and bones.

(3) In the case of whales brought on shore, adequate arrangements shall be made
for utilising the residues after the oil has been extracted.
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Article 7.

Les canonniers et les 6quipages des navires baleiniers devront 6tre embauch6s h des conditions
qui feront, dans une grande mesure, d~pendre leur r6mundration de facteurs tels que la taille,
respce, la valeur des baleines capturdes et la quantit6 d'huile extraite, et non pas seulement du
nombre des baleines capturdes, pour autant que cette r6mundration ddpende des rdsultats de la
chasse.

Article 8.

Aucun navire des Hautes Parties contractantes ne pourra se livrer It la capture ou au traitement
des baleines sans qu'une licence sp6ciale ait t6 conc~de A ce navire par la Haute Partie
contractante dont il porte le pavilion, ou sans que son propri6taire ou affr6teur ait notifi6 au
gouvernement de cette Haute Partie contractante son intention d'utiliser ce navire pour la chasse
t la baleine et qu'il ait reu dudit gouvemement une attestation de cette notification.

Le present article ne porte nullement atteinte au droit, pour l'une quelconque des Hautes
Parties contractantes, d'exiger, en outre, une licence 6manant de ses propres autoritds, pour tout
navire ddsireux d'utiliser son territoire ou ses eaux territoriales en vue de capturer, d'amener t terre
ou de traiter des baleines. La ddlivrance de cette licence pourra 6tre, soit refusde, soit subordonn6e
aux conditions que la Haute Partie contractante intdressde estimera ndcessaires ou opportunes,
quelle que soit la nationalit6 du navire.

Article 9.

La zone gdographique d'application des articles de la prdsente convention s'6tendra t toutes
les eaux du monde entier, y compris h la fois la haute mer et les eaux territoriales et nationales.

Article Io.

i. Les Haute Parties contractantes devront obtenir des navires baleiniers portant leur
pavillon les renseignements les plus complets possibles au point de vue biologique sur chaque baleine
capturde, et en tout cas en ce qui concerne les points suivants

a) Date de la capture;
b) Lieu de la capture;
c) Espce
d) Sexe ;
e) Longueur, mesur6e si r'animal est retir6 de l'eau ; approximative si la baleine est

ddcoup6e dans reau ;
/) S'il y a un foetus, longueur du foetus et son sexe, s'il peut 6tre ddtermin;
g) Renseignements sur le contenu de l'estomac, lorsque cela est possible.

2. La longueur mentionnde aux paragraphes e) et /) du present article sera celle de la ligne
droite depuis 1'extrdmit6 du museau jusqu't l'intersection des nageoires caudales.

Article II.

Chacune des Hautes Parties contractantes se fera adresser par toutes les usines, flottantes
ou 6tablies sur ]a terre ferme, soumises A sa juridiction, des relevds indiquant le nombre des baleines
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Article 7.

Gunners and crews of whaling vessels shall be engaged on terms such that their remuneration
shall depend to a considerable extent upon such factors as the size, species, value and yield of
oil of whales taken, and not merely upon the number of whales taken, in so far as payment is made
dependent on results.

Article 8.

No vessel of any of the High Contracting Parties shall engage in taking or treating whales
unless a licence authorising such vessel to engage therein shall have been granted in respect of
such vessel by the High Contracting Party, whose flag she flies, or unless her owner or charterer
has notified the Government of thp said High Contracting Party of his intention to employ her
in whaling and has received a certificate of notification from the said Government.

Nothing in this Article shall prejudice the right of any High Contracting Party to require that,
in addition, a licence shall be required from his own authorities by every vessel desirous of using
his territory or territorial waters for the purposes of taking, landing or treating whales, and such
licence may be refused or may be made subject to such conditions as may be deemed by such High
Contracting Party to be necessary or desirable, whatever the nationality of the vessel may be.

Article 9.

The geographical limits within which the Articles of this Convention are to be applied shall
include all the waters of the world, including both the high seas and territorial and national waters.

Article io.

i. The High Contracting Parties shall obtain, with regard to the vessels flying their flags
and engaged in the taking of whales, the most complete biological information practicable with
regard to each whale taken, and in any case on the following points

(a) Date of taking;
(b) Place of taking;
(c) Species
(d) Sex ;
(e) Length; measured, when taken out of water ; estimated, if cut up in water;

(f) When foetus is present, length and sex if ascertainable
(g) When practicable, information as to stomach contents.

2. The length referred to in sub-paragraphs (e) and (/) of this Article shall be the length of a
straight line taken from the tip of the snout to the notch between the flukes of the tail.

Article II.

Each High Contracting Party shall obtain from all factories, on land or afloat, under his

jurisdiction, returns of the number of whales of each species treated at each factory and of the
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de chaque espce trait~es dans chacune des usines et les quantit6s d'huile de chaque qualit6, poudre,
guano et autres sous-produits tir6s de ces baleines.

Article 12.

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera les renseignements statistiques
relatifs aux op6rations, concernant les baleines, qui ont eu lieu dans le ressort de leur juridiction,
au Bureau international de statistiques baleini~res, A Oslo. Les renseignements fournis devront
comprendre au moins les details mentionn~s ;k l'article IO et : I o le nom et le tonnage de chaque
usine flottante ; 20 le nombre et le tonnage global des navires baleiniers ; 30 une liste des stations
terrestres ayant fonctionn6 au cours de la p~riode envisag~e. Ces renseignements seront fournis
h des intervalles appropri~s ne d~passant pas une annie.

Article 13.

L'obligation, pour l'une quelconque des Hautes Parties contractantes, de prendre des mesures
en vue d'assurer l'observation des dispositions de la pr6sente convention dans ses territoires et
dans ses eaux territoriales et par ses navires, sera limit6e A ceux de ses territoires auxquels s'applique
la convention et aux eaux territoriales contigus, ainsi qu'aux navires immatricul~s dans ces
territoires.

Article 14.

La pr~sente convention, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galement foi, pourra 8tre
sign~e, jusqu'au trente et un mars 1932, au nom de tout Membre de la Soci~t6 des Nations ou de
tout Etat non membre.

Article 15.

La pr6sente convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du
Secr~taire g6n~ral de la Socit6 des Nations, qui en notifiera le d6p6t A tous les Membres de la
Soci6t6 des Nations et aux Etats non membres, en indiquant les dates auxquelles ces d6p6ts ont
06 effectu~s.

Article 16.

A partir du premier avril 1932, tout Membre de la Socit6 des Nations et tout Etat non membre
au nom duquel la convention n'a pas &6 sign~e h cette date, pourra y adherer.

Les instruments d'adh6sion seront d6pos~s aupr~s du Secr6taire g~n~ral de la Soci6t6 des
Nations, qui notifiera le d6p6t et la date de ce dernier A tous les Membres de la Soci6t6 des Nations
et aux Etats non membres.

Article 17.

La pr6sente convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s que le Secr6taire
g~n~ral de la Soci6t6 des Nations aura requ des ratifications ou des adh6sions au nom d'au moins
huit Membres de la Soci~t6 des Nations ou Etats non membres. Dans ce nombre doivent 8tre
compris le Royaume de Norv~ge et le Royaume-Uni de Grande-Bietagne et d'Irlande du Nord.
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amounts of oil of each grade and the quantities of meal, guano and other products derived from
them.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties shall communicate statistical information regarding
all whaling operations under their jurisdiction to the International Bureau for Whaling Statistics
at Oslo. The information given shall comprise at least the particulars mentioned in Article io
and : (i) the name and tonnage of each floating factory; (2) the number and aggregate tonnage
of the whale catchers ; (3) a list of the land stations which were in operation during the period
concerned. Such information shall be given at convenient intervals not longer than one year.

A rticle 13.

The obligation of a High Contracting Party to take measures to ensure the observance of the
conditions of the present Convention in his own territoires and territorial waters, and by his vessels,
shall not apply to those of his territories to which the Convention does not apply, and the territorial
waters adjacent thereto, or to vessels registered in such territories.

Article 14.

The present Convention, the French and English texts of which shall both be authoritative,
shall remain open until the thirty-first of March 1932 for signature on behalf of any Member of the
League of Nations or of any non-member State.

Article 15.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be deposited
with the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to all Members
of the League of Nations and non-member States indicating the dates of their deposit.

Article 16.

As from the first of April 1932, any Member of the League of Nations and any non-member
State, on whose behalf the Convention has not been signed before that date, may accede thereto.

The instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the League of
Nations, who shall notify all the Members of the League of Nations and non-member States of
their deposit and the date thereof.

Article 17.

The present Convention shall enter into force on the ninetieth day. following the receipt by
the Secretary-General of the League of Nations of ratifications or accessions on behalf of not less
than eight Members of the League or non-member States, including the Kingdom of Norway
and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.
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A 1'6gard de chacun des Membres ou Etats non membres au nom desquels un instrument
de ratification ou d'adh6sion sera ult~rieurement d~pos6, la convention entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour apr~s la date du d6p6t de cet instrument.

Article 18.

Si, apr~s l'entrde en vigueur de la pr6sente convention et A la demande de deux Membres de la
Socit6, ou deux Etats non membres, A l'6gard desquels la pr6sente convention sera A ce moment
en vigueur, le Conseil de la Socit des Nations convoque une conference pour la revision de la
convention, les Hautes Parties contractantes s'engagent A s'y faire repr6senter.

Article 19.

i. La prdsente convention pourra 6tre d~nonc6e A l'expiration d'une p~riode de trois annes
h partir de la date A laquelle elle sera entr6e en vigueur.

2. La d6nonciation de la convention s'effectuera par une notification 6crite, adress6e au
Secr6taire g6n6ral de la Soci6t6 des Nations, qui informera tous les Membres de la Soci&t6 et les Etats
non membres de chaque notification, ainsi que de la date de la reception.

3. La d~nonciation prendra effet six mois apr~s la r6ception de la notification.

Article 2o.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes peut d6clarer, au moment de la signature, de la
ratification ou de l'adh6sion, que .par son acceptation de la pr6sente convention, elle n'entend
assumer aucune obligation en ce qui concerne l'ensemble ou toute partie de ses colonies, protectorats,
territoires d'outre-mer ou territoires placs sous sa suzerainet6 ou son mandat ; dans ce cas, la
pr6sente convention ne sera pas applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle d~claration.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra ult~rieurement notifier au Secr~taire
g~n6ral de la Socit6 des Nations qu'elle entend rendre la pr~sente convention applicable A l'ensemble
ou & toute partie de ses territoires ayant fait l'objet de la dclaration prdvue au paragraphe
pr6c6dent. Dans ce cas, la convention s'appliquera A tous les territoires vis6s dans la notification
quatre-vingt-dix jours aprs la r6ception de cette notification par le Secr6taire gdn~ral de la Soci6t6
des Nations.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes peut, A tout moment apr~s l'expiration de ]a
p~riode de trois ans pr~vue A l'article 19, d6clarer qu'elle entend voir cesser l'application de la
pr6sente convention A l'ensemble ou A toute partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-
mer ou territoires places sous sa suzerainet6 ou son mandat ; dans ce cas, la convention cessera
d'6tre applicable aux territoires faisant l'objet d'une telle d6claration six mois apr s la r6ception
de cette ddclaration par le Secrdtaire gdn6ral de la Soci6t6 des Nations.

4. Le Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations communiquera A tous les Membres de la
Soci6t6 des Nations et aux Etats non membres les d6clarations et notifications reques en vertu du
p16sent article, ainsi que les dates de leur r6ception.

Article 21.

La pr~sente convention sera enregistre par le Secrdtaire g~n~ral de la Soci6t6 des Nations
ds qu'elle sera entree en vigueur.
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As regards any Member of the League or non-member State on whose behalf an instrument
of ratification or accession is subsequently deposited, the Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of the deposit of such instrument.

Article 18.

If after the coming into force of the present Convention the Council of the League of Nations,
at the request of any two Members of the League or non-member States with regard to which the
Convention is then in force, shall convene a Conference for the revision of the Convention, the High
Contracting Parties agree to be represented at any Conference so convened.

Article 19.

i. The present Convention may be denounced after the expiration of three years from the
date of its coming into force.

2. Denunciation shall be effected by a written notification addressed to the Secretary-
General of the League of Nations, who shall inform all the Members of the League and the non-
member States of each notification received and of the date of its receipt.

3. Each denunciation shall take effect six months after the receipt of its notification.

Article 20.

i. Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification or accession,
declare that, in accepting the present Convention, he does not assume any obligations in respect
of all or any of his colonies, protectorates, overseas territories or territories under suzerainty or
mandate ; and the present Convention shall not apply to any territories named in such declaration.

2. Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the League of
Nations at any time subsequently that he desires that the Convention shall apply to all or any
of his territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph,
and the Convention shall apply to all the territories named in such notice ninety days after its
receipt by the Secretary-General of the League of Nations.

3. Any High Contracting Party may, at any time after the expiration of the period of three
years mentioned in Article 19, declare that he desires that the present Convention shall cease to
apply to all or any of his colonies, protectorates, overseas territories or territories under suzerainty
or mandate and the Convention shall cease to apply to the territories named in such declaration
six months after its receipt by the Secretary-General of the League of Nations.

4. The Secretary-General of the League of Nations shall communicate to all the Members
of the League of Nations and the non-member States all declarations and notices received in virtue
of this Article and the dates of their receipt.

Article 21.

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations

as soon as it has entered into force.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
mentionn~s ont sign6 la pr6sente convention.

Fait . Gen~ve, le vingt-quatre septembre
mil neuf cent trente et un, en un seul exemplaire
qui sera conserv6 dans les archives du Secr6-
tariat de la Soci6t6 des Nations et dont copie
certifi~e conforme sera remise . tous les Membres
de la Soci~t6 et aux Etats non membres.

ALBANIE

In faith whereof the above-mentioned Pleni-
potentiaries have signed the present Convention.

Done at Geneva, on the twenty-fourth day
of September one thousand nine hundred and
thirty-one, in a single copy which shall be kept
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations and of which certified true copies
shall be delivered to all the Members of the
League of Nations and to the non-member
States.

ALBANIA
Lec KURTI.

ALLEMAGNE GERMANY
Dr. Hans Hermann V6LCKERS.

tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE UNITED STATES OF AMERICA
Hugh R. WILSON.

BELGIUMBELGIQUE
HYMANS.

GRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE DU
NORD, ainsi que toutes parties de l'Empire
britannique non membres s~par6s de la
Soci~t6 des Nations.

CANADA
H. GUTHRIE.

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, and all parts of the British
Empire which are not separate Members of
the League of the Nations.

CECIL.

CANADA

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
James R. COLLINS.

NOUVELLE-ZM LANDE

UNION SUD-AFRICAINE

Thomas M. WILFORD.

C. T. TE WATER.

NEW ZEALAND

UNION OF SOUTH AFRICA

INDE
B. L. MITTER.

COLOMBIE
A. J. RESTREPO.

DANEMARK
Avec r6serve, jusqu'A nouvel ordre, pour ce qui concerne le Groenland. 1

William BORBERG.

INDIA

COLOMBIA

DENMARK

1 Translation :

With reservation, until further notice, as regards Greenland.
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GNE SPAIN
A. LERROUX.

ANDE FINLAND
Evald GYLLENB6GEL.

CE FRANCE
Louis ROLLIN.

E GREECE
R. RAPHAEL.

IE ITALY
Augusto Rosso.

IQUE MEXICO
S. Martinez DE ALVA.

VtGE NORWAY
Birger BRAADLAND.

-BAS THE NETHERLANDS
Pour le Royaume en Europe et les Indes nderlandaises. 1

BEELAERTS VAN BLOKLAND.

)GNE POLAND
Auguste ZALESKI.

ROUMANIE

SUISSE

TCHP-COSLOVAQUIE

TURQUIE

YOUGOSLAVIE

C. ANTONIADE.

MOTTA

Zd. FIERLINGER.

Cemal HOSNt.

D r V. MARINKOVITCH.

ROUMANIA

SWITZERLAND

CZECHOSLOVAKIA

TURKEY

YUGOSLAVIA

1 Translation

For the Kingdom in Europe and the Netherlands Indies.
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ESPAGNE, FRANCE,

ETAT LIBRE D'IRLANDE,
ITALIE,
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Convention concernant les rigles
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Paris, le 12 juin 1934.
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No 3587. - CONVENTION CONCERNANT LES RtGLES ADOPTIEES
EN MATIERE DE SAUVETAGE DE TORPILLES AUTOMOBILES.
SIGNI-E A PARIS, LE 12 JUIN 1934.

Texte oficiel franpais communiquipar le ministre des A aires itrangres des Pays-Bas. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 16 janvier 1935.

LES GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE, DE L'ESPAGNE, DE LA FRANCE, DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD, DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE, DE L'ITALIE, DES

PAYS-BAS et DU PORTUGAL,
D6sireux de fixer une 6chelle des primes A payer en cas de sauvetage de torpilles, se sont mis

d'accord sur les articles suivants

I.

Ont droit A l'allocation des primes d6finies A l'article II ci-dessous tous les ressortissants d'un
Gouvernement contractant :

A. Lorsqu'ils fournissent l'autorit6 maritime la plus proche (port ou douane) des
indications ayant pour r~sultat de faire retrouver une torpille perdue par un autre
Gouvernement contractant ;

B. Lorsqu'ils remettent A l'autorit6 d6sign6e au paragraphe A une torpille dont le
lieu de perte n'aura pas t pr6alablement signal6 suivant les formalit6s r6glementaires
en vigueur dans le pays int~ress6 ou dont les autorit6s militaires auront d~finitivement
abandonn6 la recherche.

II.

Les primes seront pay6es sur la base du bar~me ci-dessous et au taux du change la date du
sauvetage.

Torpille I TorpilleNature du service rendu utilisable non utilisable

Renseignements fournis dans les conditions du paragraphe A de l'article I £2 l
Torpille trouv6e , la c6te ou A moins de 2 milles de la c6te, et remise aux

autorit6s locales .... .. ....................... . . . .. . i 0 £5

Torpille sauvet6e h plus de 2 milles de la c6te et remise aux autorit~s
locales ....... ..... .. ............................ £30 £15
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3587. - CONVENTION RELATING TO THE SALVAGE OF
TORPEDOES. SIGNED AT PARIS, JUNE 12TH, 1934.

French official text communicated by the Netherlands Minister for Foreign Aaairs. The registration
of this Convention took place January 16th, 1935.

THE GOVERNMENTS OF BELGIUM, SPAIN, FRANCE, UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, IRISH FREE STATE, ITALY, THE NETHERLANDS, AND PORTUGAL,

Being desirous of establishing a scale of rewards to be paid for the salvage of torpedoes, have

agreed upon the following Articles
I.

The nationals of a Contracting Government are entitled to receive the rewards defined in
Article II of the present Convention :

A. When they furnish to the nearest maritime authority (port or Customs)
information resulting in the recovery of a torpedo lost by another Contracting
Government ;

B. When they return to the authority designated in paragraph A a torpedo the
place of loss of which has not been previously announced in accordance with the rules
and regulations in force in the country concerned, or the search for which has been
definitely abandoned by the military authorities.

II.

The rewards shall be paid on the basis of the following table and at the rate of exchange
prevailing at the date of salvage

I Torpedo I TorpedoNature of service rendered fit for use not fit for use

Information furnished under the conditions of paragraph A of Article I £2 91
Torpedo found on the coast or less than 2 miles from the coast and handed

over to the local authorities ........ ................... £o £5

Torpedo salvaged more than 2 miles from the coast and returned to the
local authorities ....... ... ........................ £30 £15

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.
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III.

Dans le cas oii des dispositions spciales seraient n6cessaires pour le sauvetage d'une torpille,
un rapport dtaill6 en sera fait au Minist~re de la Marine int~ress6 et tous arrangements pour la
reprise de la torpille feront l'objet d'un contrat ind6pendant de la pr6sente convention.

IV.

Le paiement des primes pr~vues & l'article II sera effectu6 par les soins du Ministre de la
Marine du Gouvernement contractant auquel appartiennent les torpilles sauvet6es. Le Ministre
de la Marine du pays dont les sauveteurs sont ressortissants ou un autre minist~re nomm6 par le
gouvernement de ce pays servira d'interm~diaire entre les parties.

V.

I1 ne sera dr aux sauveteurs, en dehors des primes indiqu~es t l'article II ci-dessus, aucune
allocation-pour pertes, avaries, manque A gagner ou autres dommages subis h l'occasion du sauvetage.

VI.

Le montant des primes indiqu~es A l'article II pourra 6tre revis6 h la demande d'un des
Gouvernements contractants.

VII.

La plus large publicit6 sera donn~e aux dispositions qui prcedent et qui seront plus
particulirement port~es A la connaissance des populations c6tires par les soins des autorit~s
maritimes de chacun des Gouvernements contractants.

VIII.

Les contestations pouvant survenir en matire de sauvetage des torpilles sont du ressort des
autorit~s maritimes des gouvernements int~ress~s et ne sont pas susceptibles d'appel devant les
tribunaux. Le cas 6ch~ant, il pourra 6tre fait appel l'arbitrage. Dans ce cas, le litige serait soumis
A une marine d'un gouvernement non int~ress6 dans l'incident, mais signataire du present contrat,
ou A tout autre arbitre choisi d'un commun accord.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 la pr~sente convention qui entrera
en vigueur A la date de la signature et restera en vigueur, avec facult6 de d~nonciation de la part
de l'un ou l'autre des Gouvernements contractants, d~nonciation qui devra tre notifi~e k chacun
des Gouvernements contractants six mois A l'avance.

Cette d~nonciation n'aura d'effet que pour le gouvernement qui l'aura notifi~e.

Fait & Paris, le 12 juin 1934.
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III.

In the event of special arrangements being necessary for the salvage of a torpedo, a detailed
report on them shall be made to the Ministry of Marine concerned and all arrangements for the
recovery of the torpedo shall be subject to a contract independent of the present Convention.

IV.

The payment of the rewards laid down in Article II shall be effected through the agency of the
Ministry of Marine of the Contracting Government to whom the salvaged torpedoes belong. The
Ministry of Marine of the country of which the salvors are nationals, or another Ministry named
by the Government of that country, shall serve as intermediary between the parties.

V.

Beyond the rewards indicated in Article II above, there shall not be due to the salvors any
allowance for losses, injuries, loss of profits or other damages suffered at the time of the salvage.

VI.

The amounts of the rewards indicated in Article II may be revised at the'request of one of the
Contracting Governments.

VII.

The widest publicity shall be given to the foregoing provisions, which shall more particularly
be brought to the notice of the coastal population by the maritime authorities of each of the
Contracting Governments.

VIII.

Any disputes which may arise in respect of the salvage of torpedoes are within the competence
of the maritime authorities of the interested Governments and cannot form the subject of legal
proceedings. If the case arises, appeal may be made to arbitration. In this case, the dispute shall
be submitted to the maritime authorities of a Government not concerned in the incident but
signatory of the present Convention or to any other arbitrator chosen by agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised, have signed the present Convention,
which shall enter into force on the date of signature and shall remain in force, subject to denunciation
by one or other of the Contracting Governments, such denunciation to be notified to each of the
Contracting Governments six months in advance.

Such denunciation shall only have effect as regards the Government which has notified it.

Done at Paris,-the 12th day of June, 1934.

No. 3587
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En ce qui concerne la Belgique, cette convention n'entrera en vigueur qu'apr~s sa publication
dans les formes l~gales prescrites par la legislation belge.

(L. S.) (Signd) DE GAIFFIER.

(L. S.) (Signd) Cristobal DEL CASTILLO.

(L. S.) (Sign6) Louis BARTHOU.

(L. S.) (Signi) George R. CLERK.

(L. S.) (Sign6) John BELTON.

(L. S.) (Signd) Pignatti MORANO.

(L. S.) (Sight) LOUDON.

(L. S.) (Signi) Armando DA GAMA OCHOA.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
du Ministdre des A bFaires Itrang~res des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

No 3587
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So far as Belgium is concerned, this Convention shall only enter into force after its publication
in the legal forms prescribed by Belgian legislation.

(L. S.) (Signed) DE GAIFFIER.

(L. S.) (Signed) Cristobal DEL CASTILLO.

(L. S.) (Signed) Louis BARTHOU.

(L. S.) (Signed) George R. CLERK.

(L. S.) (Signed) John BELTON.

(L. S.) (Signed) Pignatti MORANO.

(L. S.) (Signed) LOUDON.

(L. S.) (Signed) Armando DA GAMA OCHOA.

No. 3587
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AFGHANISTAN ET IRAK

Traiti d'amitie'. Sign' 'a Teheran, le
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Treaty of Friendship. Signed at
Teheran, December 2oth, j932.
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No 3588. - TRAIT] 1 D'AMITI ENTRE L'AFGHANISTAN ET L'IRAK.
SIGNR A TP3HtRAN, LE 2o DRCEMBRE 1932.

Texte oficiel franpais communiqud par le ministre des Afaires dtranggres de l'Irak. L'enregistrement
de ce traitJ a eu lieu le 22 janvier 1935.

SA MAJESTA LE RoI D'IRAK,
et

SA MAJESTt LE Rol D'AFGHANISTAN,
D~sireux d'6tablir des liens d'amiti6 et de bonne entente entre leurs pays respectifs, ont

ddsign6 & cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SA MAJEST- LE RoI D'IRAK:

Son Excellence Monsieur Tawfiq Bey EL-SWAIDI, ministre pl6nipotentiaire et envoy6
extraordinaire d'Irak en Perse (T~h~ran)

SA MAJESTP LE RoI D'AFGHANISTAN:
Son Excellence Sardar Shir AHMAD Khan, ambassadeur d'Afghanistan en Perse (T~h6ran);

Lesquels apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus sur ce qui suit:

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes se reconnaissent mutuellement leurs ind6pendances et se
d~clarent r~solues & entretenir une paix constante et une amiti6 perp~tuelle entre leurs Royaumes
respectifs.

Article 2.

Les Hautes Parties contractaptes sont d'accord pour 6tablir leurs relations diplomatiques
et consulaires sur la base du droit commun international. Elles conviennent que les repr~sentants
diplomatiques et consulaires de chacune d'elles recevront sur le territoire de l'autre, le traitement
consacr6 par les principes et la pratique du droit commun international.

Article 3.

Le present trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que
possible A Tdh~ran.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double en frangais k Th6ran le 2o d~cembre 1932.

Tawfiq EL-SWAIDY. Shir AHMAD.

I L'dchange des ratifications a eu lieu & T6h6ran, le II septembre 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3588. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN AFGHANISTAN
AND IRAQ. SIGNED AT TEHERAN, DECEMBER 20TH, 1932.

French official text communicated by the Minister for Foreign Agairs of Iraq. The registration of
this Treaty took place January 22nd, 1935.

His MAJESTY THE KING OF IRAQ
and

His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN,
Being desirous of establishing bonds of friendship and good understanding between their

respective countries, have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF IRAQ:
His Excellency Monsieur Tawfiq Bey EL-SWAIDI, Minister Plenipotentiary and Envoy

Extraordinary of Iraq in Persia (Teheran)

His MAJESTY THE KING OF AFGHANISTAN:

His Excellency Sardar Shir AHMAD Khan, Ambassador of Afghanistan in Persia (Teheran);

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions :

Article I.

The High Contracting Parties recognise one another's independence and declare that they
are resolved that there shall be lasting and perpetual friendship between their respective kingdoms.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic and consular relations on the
basis of common international law. They agree that the diplomatic and consular representatives
of each of them shall, in the territory of the other, receive the treatment recognised by the principles
and practice of common international law.

Article 3.

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged at
Teheran as soon as possible.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in French, at Teheran, this 2oth day of December, 1932.

Tawfiq EL-SWAIDY. Shir AHMAD.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, ? titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Teheran, September x3th, 1934.
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REPUBLIQUE ARGENTINE
ET TCHI-COSLOVAQUI E

Convention concernant les indemni-
sations pour accidents du travail.
Signe'e a Buenos-Ayres, le 3j
mars j932.

ARGENTINE REPUBLIC
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning Compensa-
tion for Industrial Accidents.
Signed at Buenos Aires, March
31st, j932.
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No 3589. - CONVENTION 1 ENTRE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE
ET LA REPUBLIQUE TCHIZCOSLOVAQUE CONCERNANT LES
INDEMNISATIONS POUR ACCIDENTS DU TRAVAIL. SIGNEE A
BUENOS-AYRES, LE 31 MARS 1932.

Texte officiel franais communiqud par le dldgud permanent de la Ripublique tchlcoslovaque auprds
de la Socidid des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 Janvier 1935.

LE PRfSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE
ARGENTINE,

Anim~s du d~sir d'6tendre le champ d'application des legislations de leurs pays respectifs
en matire d'indemnisations pour accidents du travail, dcident de conclure une convention Ai
cet effet et nomment pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

LE PRPKSIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE

Son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le Gouvernement argentin,
Monsieur Edouard MACHAT ( ;

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

Son ministre secr6taire d'Etat au D6partement des Affaires 6trang~res et du Culte, Son
Excellence le Dr Carlos SAAVEDRA LAMAS;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 les pleins pouvoirs dont ils sont investis et les avoir trouv~s
en bonne et due forme, ont convenu ce qui suit :

Article premier.

En matire d'indemnisations pour accidents du travail les deux Parties contractantes
conviennent d'assurer la complete 6galit6 de traitement des nationaux de 1'autre et de ceux de sa
propre nationalit6.

Article 2.

La stipulation qui pr~c&de subsistera quelle que soit la r6sidence des victimes d'accidents
du travail ou de leurs h~ritiers dans Fun ou l'autre des pays contractants.

Le droit A l'indemnisation sera d~termin6 conform~ment i la l6gislation du pays dans le territoire
duquel l'accident sera survenu.

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Buenos-Ayres, le 9 novembre 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3589. - CONVENTION 2 BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING COMPEN-
SATION FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS. SIGNED AT BUENOS
AIRES, MARCH 31ST, 1932.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League ol Nations. The registration of this Convention took place January 25th, 1935.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC,

Being desirous of extending the application of the legislation of their respective countries in
the matter of compensation for industrial accidents, have decided to conclude a Convention for
this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLovAK REPUBLIC :

His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Argentine Government,
Monsieur Edouard MACHATV;

THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

His Minister the Secretary of State in the Department of Foreign Affairs and Public
Worship, His Excellency Dr. Carlos SAAVEDRA LAMAS;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

Each of the Contracting Parties hereby undertakes to guarantee to nationals of the other
Party the same treatment in respect of compensation for industrial accidents as it grants to its
own nationals.

Article 2.

The above provision shall apply to victims of industrial accidents and their heirs, irrespective
of whether they reside in the territory of the one or the other of the Contracting Parties.

The right to compensation shall be governed by the legislation of the country in the territory
of which the accident occurred.

1 Traduction du Bureau international du Travail. 1 Translation of the International Labour Office.
2The exchange of ratifications took place at Buenos Aires, November 9th, 1934.
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Article 3.

La pr6sente convention s'appliquera aux cas d'indemnisations pendantes dont le paiement
ne sera pas devenu caduc pour les victimes ou leurs h6ritiers conformdment aux dispositions l6gales
et rdglementaires du pays dans lequel l'accident sera survenu.

Article 4.

Les autoritds argentines et tchdcoslovaques se pr~teront mutuellement leurs bons offices dans
le but de faciliter, de part et d'autre, la mise exdcution des lois relatives aux accidents du travail,
spdcialement en ce qui concerne l'avertissement aux hdritiers.

Article 5.
La pr6sente convention sera ratifide et les ratifications seront 6changdes dans le plus bref

d~iai 5 Baenos-Ayres. Elle entrera en vigueur trente jours apr~s I'6change desdites ratifications.

Elle restera en vigueur pendant cinq ans et A 'expiration de cette pdriode, elle sera consid~r6e
comme prorog6e d'annde en ann6e, pourvu qu'elle ne soit pas ddnonc6e avec une annde d'avance.

En foi de quoi, les pl1nipotentiaires ddsignds A cet effet ont sign6 et scell la pr6sente convention
A Buenos-Ayres, capitale de la Rdpublique Argentine, le 31 mars de l'annde 1932.

(L. S.) Eduard MACHATI.

(L. S.) Carlos SAAVEDRA LAMAS.
Copie certifide conforme
Praha, le 12 d6cembre 1934.

Dr Jan Opoensk,
Directeur des Archives.

No 3589
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Article 3.

This Convention shall apply to pending cases of compensation where the right of the injured
person or his heirs to payment has not yet lapsed in pursuance of the provisions of the statutes
and regulations of the country where the accident occurred.

Article 4.

The Argentine and Czechoslovak authorities shall give one another mutual assistance for the
purpose of facilitating the administration by both Parties of the laws relating to industrial accidents,
in particular in the matter of notifying the heirs.

Article 5.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Buenos Aires. It shall come into force thirty days after the exchange of the
said instruments of ratification.

It shall remain in force for five years and, on the expiration of this period, shall be deemed to be
prolonged from year to year until one year's notice of its denunciation is given.

In faith whereof the Plenipotentiaries appointed for this purpose have signed the present
Convention and thereto affixed their seals at Buenos Aires, capital of the Argentine Republic,
on the 31st day of March of the year 1932.

(L. S.) Eduard MACHAT-'.
(L. S.) Carlos SAAVEDRA LAMAS.

No. 3589





No 359o.

COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET BELGIQUE

Echange de notes comportant un
arrangement reglant provisoire-
ment les relations douanieres entre
les deux pays. Canberra, le 19 no-
vembre 1934.

COMMONWEALTH Of
AUSTRALIA AND BELGIUM

Exchange of Notes constituting an
Arrangement regulating tempora-
rily the Customs and Tariff Rela-
tions between the Two Countries.
Canberra, November 19 th, 1934.
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No. 3590. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE BELGIAN GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT REGULATING TEMPORARILY THE CUSTOMS AND
TARIFF RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
CANBERRA, NOVEMBER 19TH, 1934.

English official text communicated by the Minister for External Affairs of the Commonwealth of Australia.
The registration of this Exchange of Notes took place January 25th, 1935.

I.

THE MINISTER FOR TRADE AND CUSTOMS TO THE CONSUL-GENERAL
FOR BELGIUM IN AUSTRALIA.

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

MINISTER FOR TRADE AND CUSTOMS.
CANBERRA, Federal Capital Territory,

November I 9 th, 1934.
DEAR SIR,

i. I have the honour to inform you that, pending the conclusion of a Trade Agreement
regulating in a more complete manner the Customs and Tariff relations between the Commonwealth
of Australia and Belgium, His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia have
agreed as follows :

(i) To permit the importation into Australia of 2,152,500 square feet of Belgian
plain clear sheet glass during any year in which the consumption of plain clear sheet
glass in Australia does not exceed 7,500,000 square feet ;

(ii) To permit the importation into Australia of an additional quantity of Belgian
plain clear sheet glass if the consumption in Australia of plain clear sheet glass in that
year exceeds 7,500,000 square feet. The additional quantity of Belgian plain clear sheet
glass so permitted to be imported shall be equal to 35.8725 per centum of the difference
between 7,500,000 square feet and the actual consumption during that year ;

(iii) To permit the importation into Australia of a further additional quantity
of Belgian plain clear sheet glass if in any year it should be necessary to authorise the
importation of additional quantities of plain clear sheet glass owing to the temporary
inability of Australian glass makers to supply the full quota allotted to them. The

'In force as from November ist, 1934.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3590. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJEST DANS LE COMMONWEALTH D'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT BELGE, COMPORTANT UN ARRANGEMENT
REGLANT PROVISOIREMENT LES RELATIONS DOUANIE-RES
ENTRE LES DEUX PAYS. CANBERRA, LE 19 NOVEMBRE 1934.

Texte officiel anglais communiqud Par le ministre des Aflaires dtrangres du Commonwealth d'Australie.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 25 janvier 1935.

I.

LE MINISTRE DU COMMERCE ET DES DOUANES AU CONSUL GtNPRAL
DL BELGIQUE EN AUSTRALIE.

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.

MINISTRE DU COMMERCE ET DES DOUANES.
CANBERRA, Territoire de la Capitale f~drale,le 19 no7Jembre 1934.

MONSIEUR LE CONSUL GtNRAL,

i. J'ai l'honneur de porter A votre connaissance qu'en attendant la conclusion d'un accord
commercial rdglant d'une fagon plus compl6te les relations douani6res et tarifaires entre le
Commonwealth d'Australie et la Belgique, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie a ddcid6 :

i) D'autoriser l'importation en Australie de 2.152.500 pieds carrds de verre beige
clair en feuilles, simple, au cours de toute annde pendant laquelle la consommation de
verre clair en feuilles, simple, ne d6passera pas, en Australie, 7.500.000 pieds carr6s ;

ii) D'autoriser l'importation en Australie d'une quantit6 suppldmentaire de verre
belge clair en feuilles, simple, si ]a consommation, en Australie, de verre clair en feuilles,
simple, durant l'annde consid&e, ddpasse 7.500.000 pieds carrds. La quantit6
suppldmentaire de verre beige clair en feuilles, simple, dont l'importation sera ainsi
autorisde, sera 6gale A 35,8725 % de la difftrence entre 7.500.000 pieds carrds et la
consommation effective de 1 annde dont il s'agit.

iii) D'autoriser l'importation en Australie d'une nouvelle quantit6 suppldmentaire
de verre belge clair en feuiLles, simple, si, au cours d'une ann6e quelconque, il s'avdrait
n6cessaire d'autoriser l'importation de quantitds suppl6mentaires de verre clair en feuilles,
simple, en raison de l'impossibilit6 oi se trouveraient temporairement les verreries

'Traduit par le Secrdtariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

I En vigueur A partir du ier novembre 1934.
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additional quantity of Belgian plain clear sheet glass so permitted to be imported shall
be equal to 71.745 per centum of the total additional quantity so authorized to be imported;

(iv) The Belgian plain clear sheet glass permitted to be imported into Australia
under the foregoing arrangements shall be subject to a tariff duty of four shillings (4s.)
per ioo square feet plus primage duty not exceeding IO per centum ad valorem, except
that if the said duties are reduced or removed in favour of any other foreign country
the same reduction shall apply to Belgian plain clear sheet glass.

2. The foregoing Arrangement in respect to the importation into Australia of Belgian plain
clear sheet glass is subject to the following mutual understandings :

(i) In the event of cessation of production of plain clear sheet glass in Australia,
His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia shall have the right to
abolish such restrictions on the importation of plain clear sheet glass as may be imposed
for the purpose of administering the foregoing Arrangement - provided Belgian plain
clear sheet glass is admitted into Australia at the rates of duty set forth in paragraph i (iv)
or other more favourable rates which may be granted to any other foreign country.

(ii) His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia and the
Government of His Majesty the King of the Belgians have agreed to pursue negotiations
for the conclusion of a more comprehensive agreement with the shortest possible delay.

(iii) The Government of His Majesty the King of the Belgians have agreed to
waive all restrictions upon the importation into Belgium of Australian meat preserved
by cold process and not to enforce the embargo or prohibition on the importation into
Belgium of Australian barley or other cereals which was to have been proclaimed on
2oth October 1934.

(iv) His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia and the
Government of His Majesty the King of the Belgians have agreed that in the operation
of any system of controlling imports no product or commodity of the other country, Party
to this Arrangement, shall be accorded treatment less favourable than that accorded the
most-favoured foreign country on like products or commodities.

(v) In this Arrangement, the term " foreign country " in relation to the
Commonwealth of Australia means a country not being a territory under the sovereignty
of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate.

(vi) The present Arrangement shall be regarded as taking effect on the first day
of November 1934, and shall remain in force until the thirty-first day of October, 1935.
In case neither of the Governments, Parties to this Arrangement, shall have given notice
to the other two calendar months before the latter date of their intention to terminate
this Arrangement, it shall remain in force until the expiration of two calendar months
from the date on which notice of such intention is given.

Yours faithfully, T. W. WHITE,

Minister or Trade and Customs.

The Consul-General for Belgium,
16o, Castlereagh Street,

Sydney, New South Wales.

No 3590
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australiennes de fournir int~gralement la quote-part qui leur est attribute. La quantit6
supplmentaire de verre beige clair en feulles, simple, dont 1importation sera alors
permise, sera de 71,745 % de la quantit6 suppl~mentaire totale dont l'importation sera
ainsi autoris~e ;

iv) Le verre beige clair en feuilles, simple, dont l'importation en Australie est
autoris~e en vertu des dispositions qui pr6cdent sera passible, au titre du tarif, d'un
droit de quatre shillings (4 s.) par ioo pieds carr~s, plus un droit de primage ne d~passant
pas 10 % ad valorem, except6 si les droits en question 6taient r6duits ou supprims en
faveur de n 'importe quel autre pays 6tranger, auquel cas la mrne r6duction sera appliqu~e
au verre beige clair en feuilles, simple.

2. Les dispositions ci-dessus relatives t l'importation en Australie de verre belge clair en
feuilles, simple, sont subordonn~es aux conditions r~ciproques suivantes :

i) Dans le cas ohf la production de verre clair en feuflles, simple, cesserait en Australie,
le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie aura le droit d'abroger
telles restrictions h l'importation de verre clair en feuilles, simple, qui auront pu 6tre
imposees aux fins d'application de l'arrangement ci-dessus - A la condition que le verre
beige clair en feuilles, simple, soit admis en Australie aux taux indiqu6s au paragraphe I
iv), ou aux taux plus favorables qui pourraient 6tre consentis un autre pays 6tranger
quelconque.

ii) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges sont convenus de poursuivre les n6gociations
en vue de la conclusion d'un accord plus large dans le plus bref d6lai possible.

iii) Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges a d6cid6 de lever toutes les
restrictions affectant ]'importation, en Belgique, de viande australienne conserv6e par le
froid et de ne pas mettre en vigueur 1 embargo ou la prohibition . l'importation en
Belgique d'orge ou autres c~r~ales originaires d'Australie qui devait 6tre promulgu6 le
20 octobre 1934.

iv) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges sont convenus que, lors de l'application
de n'importe quel syst6me de contr6le des importations, aucun produit ou marchandise
de 1Fautre pays Partie au present arrangement ne subira un traitement moins favorable
que celui qui est accord6, pour les mmes produits ou marchandises, A la nation 6trang~re
la plus favoris~e.

v) Dans le present arrangement, le terme (( pays 6tranger ) signifie, par rapport au
Commonwealth d'Australie, un pays dont le territoire ne se trouve pas sous la souverainet6
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delh
des Mers, Empereur des Indes, ni sous la suzerainet6, le protectorat ou le mandat de Sa
Majest6.

vi) Le pr6sent arrangement sera consid6r6 comme prenant effet le Ier novembre 1934
et restera en vigueur jusqu'au 31 octobre 1935. Dans le cas oii aucun des deux
gouvernements Parties A cet arrangement ne notifierait & 1 autre, deux mois civils avant la
dernire date susdite, son intention d'y mettre fin, il restera en vigueur jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de deux mois civils a compter de la date A laquelle pareille intention sera notifi~e.

Je vous prie d'agr~er, etc.
T. W. WHITE,

Ministre du Commerce et des Douanes.

Monsieur le Consul g~n~ral
de Belgique,

16o, Castlereagh Street,
Sydney (Nouvelle-Galles du Sud).

No. 3590



390 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1935

II.

THE CONSUL-GENERAL OF BELGIUM IN AUSTRALIA
TO THE MINISTER FOR TRADE AND CUSTOMS, COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

CONSULAT GANARAL DE BELGIQUE.

No 1234.

CANBERRA, November 19th, 1934.
SIR,

I have the honour to confirm to the Commonwealth Government of Australia, on behalf of
the Government of His Majesty the King of the Belgians, the following Arrangement which has
been arrived at in the course of our discussions in Sydney, Melbourne and Canberra between August
and November of the present year :

i. Pending the conclusion of a Trade Agreement regulating in a more complete
manner the Customs and Tariff relations between the Commonwealth of Australia and
Belgium, His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia have agreed as
follows :

(i) To permit the importation into Australia of 2,152,500 square feet of Belgian
plain clear sheet glass during any year in which the consumption of plain clear sheet
glass in Australia does not exceed 7,500,000 square feet.

(ii) To permit the importation into Australia of an additional quantity of
Belgian plain clear sheet glass if the consumption in Australia of plain clear sheet
glass in that year exceeds 7,500,000 square feet. The additional quantity of Belgian
plain clear sheet glass so permitted to be imported shall be equal to 35.8725 per
centum of the difference between 7,500,000 square feet and the actual consumption.
during that year.

(iii) To permit the importation into Australia of a further additional quantity
of Belgian plain clear sheet glass if in any year it should be necessary to authorize
the importation of additional quantities of plain clear sheet glass owing to the
temporary inability of Australian glass makers to supply the full quota allotted to
them. The additional quantity of Belgian plain clear sheet glass so permitted to be
imported shall be equal to 71.745 per centum of the total additional quantity so
authorized to be imported.

(iv) The Belgian plain clear sheet glass permitted to be imported into Australia
under the foregoing arrangements shall be subject to a tariff duty of four shillings
(4s.) per ioo square feet plus primage duty not exceeding IO per centum ad valorem,
except that if the said duties are reduced or removed in favour of any other foreign
country the same reduction shall apply to Belgian plain clear sheet glass.

2. The foregoing Arrangement in respect to the importation into Australia of Belgian
plain clear sheet glass is subject to the following mutual understandings :

(i) In the event of cessation of production of plain clear sheet glass in Australia,
His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia shall have the right to
abolish such restrictions on the importation of plain clear sheet glass as may be
imposed for the purpose of administering the foregoing Arrangement - provided
Belgian plain clear sheet glass is admitted into Australia at the rates of duty set
forth in paragraph i (iv) or other more favourable rates which may be granted to
any other foreign country.
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II.

LE CONSUL GtNARAL DE BELGIQUE EN AUSTRALIE
AU MINISTRE DU COMMERCE ET DES DOUANES DU COMMONWEALTH D'AuSTRALIE.

CONSULAT GAN]RAL DE BELGIQUE.

No 1234.

CANBERRA, le 19 novembre 1934.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges, de confirmer au
Gouvernement du Commonwealth d'Australie l'accord auquel nous avons abouti dans nos
pourparlers A Sydney, Melbourne et Canberra, d'aofit At novembre de cette annie, et dont les termes
sont les suivants :

3. En attendant la conclusion d'un accord de commerce rdglant d'une fa on plus
complete les relations douanires et tarifaires entre le Commonwealth d'Australie et la
Belgique, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie a ddcid6 :

i) D'autoriser l'importation en Australie de 2.152.500 pieds carrds de verre belge
clair en feuilles, simple, au cours de toute annie pendant laquelle la consommation
de verre clair en feuilles, simple, ne ddpassera pas, en Australie, 7.500.000 pieds
carr~s ;

ii) D'autoriser l'importation en Australie d'une quantit6 supp]6mentaire de
verre belge clair en feuilles, simple, si la consommation, en Australie, de verre clair
en feuilles, simple, durant l'annie considdr~e, d~passe 7.500.000 pieds carr~s. La
quantit6 suppl~mentaire de verre belge clair en feuilles, simple, dont l'importation
sera ainsi autoris6e, sera 6gale A 35,8725 % de la difference entre 7.500.000 pieds
carr~s et la consommation effective de l'ann6e dont il s'agit.

iii) D'autoriser l'importation en Australie d'une nouvelle quantit6 suppl6mentaire
de verre beige clair en feuilles, simple, si, au cours d'une ann6e quelconque, il s'av6rait
ndcessaire d'autoriser l'importation de quantitds suppl6mentaires de verre clair en
fofilles, simple, en raison de l'impossibilit6 oiL se trouveraient temporairement les
verreries australiennes de fournir mt~gralement la quote part qui leur est attribue.
La quantit6 suppl~mentaire de verre belge clair en feuilles, simple, dont I'importation
sera alors permise, sera de 71,745 % de la quantit6 suppl~mentaire totale dont
l'importation sera ainsi autoris~e.

iv) Le verre belge clair en feuilles, simple, dont l'importation en Australie est
autorisde en vertu des dispositions qui prcedent sera passible, au titre du tarif,
d'un droit de quatre shillings (4 s.) par IOO pieds carr6s, plus un droit de primage ne
d~passant pas IO % ad valorem, except6 si les droits en question 6taient r6duits ou
supprim~s en faveur de n'importe quel pays 6tranger, auquel cas la m~me r6duction
sera appliqu~e an verre belge clair en feuilles, simple.
2. Les dispositions ci-dessus relatives h l'importation en Australie du verre belge

clair en feuilles, simple, sont subordonn6es aux conditions r6ciproques suivantes :
i) Dans le cas oit la production de verre clair en feuilles, simple, cesserait en

Australie, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie aura le
droit d'abroger telles restrictions A l'importation de verre clair en feuilles, simple,
qui auront pu 6tre impos6es aux fins d'application de l'arrangement ci-dessus - A la
condition que le verre belge clair en feuilles, simple, soit admis en Australie aux
taux indiqu~s au paragraphe i iv), ou aux taux plus favorables qui pourraient 8tre
consentis A un pays 6tranger quelconque.
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(ii) His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia and the
Government of His Majesty the King of the Belgians have agreed to pursue
negotiations for the conclusion of a more comprehensive agreement with the shortest
possible delay.

(iii) The Government of His Majesty the King of the Belgians have agreed
to waive all restrictions upon the importation into Belgium of Australian meat
preserved by cold process and not to enforce the embargo or prohibition on the
importation into Belgium of Australian barley or other cereals which was to have
been proclaimed on 2oth October, 1934.

(iv) His Majesty's Government in the Commonwealth of Australia and the
Government of His Majesty the King of the Belgians have agreed that in the operation
of any system of controlling imports no product or commodity of the other country,
Party to this Arrangement, sball be accorded treatment less favourable than that
accorded the most-favoured foreign country on like products or commodities.

(v) In this Arrangement, the term " foreign country " in relation to the
Commonwealth of Australia means a country not being a territory under the
sovereignty of His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty,
protection or mandate.

(vi) The present Arrangement shall be regarded as taking effect on the first
day of November, 1934, and shall remain in force until the thirty-first day of October,
1935. In case neither of the Governments, Parties to this Arrangement, shall have
given notice to the other two calendar months before the latter date of their intention
to terminate this Arrangement, it shall remain in force until the expiration of two
calendar months from the date on which notice of such intention is given.

I remain, dear Sir, Your obedient Servant.
Henri SEGAERT,

Consul-General of Belgium.
The Honourable

The Minister for Trade and Customs
of the Commonwealth of Australia,

Canberra, F.C.T.
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ii) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges sont convenus de poursuivre les
n~gociations en vue de la conclusion d'un accord plus large dans le plus bref dlai
possible.

iii) Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges a d6cid6 de lever toutes
les restrictions affectant l'importation, en Belgique, de viande australienne conserv~e
par le froid et de ne pas mettre en vigueur l'embargo ou la prohibition h l'importation
en Belgique d'orge ou d'autres c6r~ales originaires d'Australie qui devait 6tre promulgu6
le 20 octobre 1934.

iv) Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Commonwealth d'Australie et le
Gouvernement de Sa Majest6 le Roi des Belges sont convenus que, lors de l'application
de n'importe quel syst~me de contr6le des importations, aucun produit ou marchandise
de l'autre pays Partie au present arrangement ne subira un traitement moins favorable
que celui qui est accord6, pour les m6mes produits ou marchandises, h ]a nation
6trangre ]a plus favoris6e.

v) Dans le present arrangement, le terme (c pays 6tranger ) signifie, par rapport
au Commonwealth d'Australie, un pays dont le territoire ne se trouve pas sous la
souverainet6 de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au delh des Mers, Empereur des Indes, ni sous la suzerainet6, le
protectorat ou le mandat de Sa Majest6.

vi) Le present arrangement sera consid~r6 comme prenant effet le Ier novembre
1934 et restera en vigueur jusqu'au 31 octobre 1935. Dans le cas oii aucun des deux
gouvernements Parties h cet arrangement ne notifierait A I'autre, deux mois civilsavant la dernire date susdite, son intention d'y mettre fin, il restera en vigueur
jusqu'a l'expiration d'un d~lai de deux mois civils A compter de la date h laquelle
pareille intention sera notifi6e.

Je vous prie d'agr6er, etc.
Henri SEGAERT.

Consul gdndral de Belgique.Monsieur le Ministre
du Commerce et des Douanes

du Commonwealth d'Australie,
Canberra, F.C.T.
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No 3591. - ECHANGE DE NOTES ' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET JAPONAIS RELATIF A L'EXEMPTION RECIPROQUE
DE LA PRODUCTION DES PATENTES DE SANTE DES NAVIRES.
TOKIO, LES 16 ET 28 AOUT 1934.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des A faires dtrangres de Belgique. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 28 janvier 1935.

I.

AMBASSADE DE BELGIQUE
A TOKIO.

No 65/B I. ToKio, le 16 aoit 1934.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Je suis charg6 par le Gouvernement du Roi de porter A la connaissance de Votre Excellence
qu'il a d6cid6 de ne plus exiger d6sormais le visa de la patente de sant6 ni la production de cette
patente, des navires battant pavilion japonais Ai leur entree dans un port belge.

I1 est entendu que les ports du Congo belge sont except~s de la dispense susdite.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler t. Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(S.) DE BASSOMPIERRE.

Son Excellence
Monsieur Koki Hirota,

Ministre des Affaires trang&res,
Tokio.

II.
MINISTtRE

DES AFFAIRES ATRANGARES.

No 49.
Jyoyakukyoku. ToKio, le 28 aoit 1934.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par lettre en date du 16 courant, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le
Gouvernement beige avait dcid6 de ne plus exiger d~sormais le visa de la patente de sant6 ni la

I Entr6 en vigueur le 28 aofit 1934.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3591. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE BELGIAN AND
JAPANESE GOVERNMENTS REGARDING THE RECIPROCAL
EXEMPTION FOR VESSELS FROM THE PRESENTATION OF
BILLS OF HEALTH. TOKIO, AUGUST 16TH AND 28TH, 1934.

French official text communicated by the Belgian Minister jor Foreign Affairs. The registration of
this Exchange o[ Notes took place January 28th, 1935.

I.
BELGIAN EMBASSY

AT TOKIO.

No. 65/B. I.
TOKIO, August 16th, 1934.YOUR EXCELLENCY,

I am instructed by the Royal Government to inform Your Excellency that it has decided
in future not to require visas on bills of health or the production of such bills of health in the case
of vessels flying the Japanese flag on their entry into Belgian ports.

It is understood that the aforementioned exemption shall not apply to the ports of the Belgian
Congo.

I have the honour to be, etc.

His Excellency M. Koki Hirota, (Signed) DE BASSOMPIERRE.

Minister for Foreign Affairs,
Tokio.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

NO. 49.
Jyoyakukyoku.

TOKIO, August 28th, 194
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

In a letter dated the 16th of this month, Your Excellency was good enough to inform me that
the Belgian Government had decided in future not to require visas on bills of health or the production

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force August 28th, 1934.
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production de cette patente des navires battant pavilion japonais &k leur entrde dans un port belge,
mais que les ports du Congo belge sont exceptds de cette dispense.

J'ai 1'honneur d'informer Votre Excellence qu'il n'existe actuellement au Japon aucun r~glement
exigeant des navires battant pavilion 6tranger le visa ou la production de la patente de sant6 d
leur entr&e dans un port japonais. M~me au cas oii un tel r6glement viendrait A 6tre adopt6, les
navires sous pavilion belge seraient dispens6s A leur entr&e dans les ports japonais de l'obligation
du visa ou de la production de la patente de sant6.

Veuillez agr~er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances renouveles de ma tr~s haute
consideration.

(s.) HIROTA,

Ministre des Aflaires Rtrang~res.
Monsieur le Baron de Bassompierre,

Ambassadeur de Belgique,
Tokio.
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of such bills of health in the case of vessels flying the Japanese flag on their entry into Belgian
ports, but that the aforementioned exemption was not to apply to the ports of the Belgian Congo.

I have the honour to inform Your Excellency that there are no reguilations at present in force
in Japan requiring visas or the production of bills of health in the case of vessels flying foreign
flags on their entry into Japanese ports. Even in the event of such regulations being introduced,
vessels flying the Belgian flag would be exempted on their entry into Japanese ports from the
requirements regarding visas or the production of bills of health.

I have the honour to be, etc.

(Signed) HIROTA,

Minister for Foreign Aaairs.Baron de Bassompierre,

Belgian Ambassador,
Tokio.
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